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Formáli. 
A. Handrit. 


I. Svarfdæla. Handritin af Svarfdælu eru til ekki 
svo fá á pappír, en þau hafa það öll sameigið hvort með 
öðru, að þau eru í rauninni jafnbág öll sömun, til þess 
að gera; öll hafa þau sömu eyðurnar upphaflega, og öll 
eru þau að máli til komin hjer um bil jafnlangt frá upp- 
runalega skinnhandritinu, sem nú er týnt gjörsamlega, eptir 
því sem ráðið verður af skinnblaði því, sem til er eitt, og 
samanburði þess við hin handritin; þetta skinnblað er 
auðsjáanlega ekki frumritið til neins af pappírshandritunum, 
og er heldur ekki ýkjagamalt, sem stafsetningin sýnir; að 
minni hyggju eru öll pappírshandritin komin frá öðru 
skinnhandriti, sem í hefir vantað, og þar að auki víða 
verið óglöggt, máð og illt aflestrar (jeg minni að eins á 
staðinn í 23. kap. 177 |.: lézt Þorsteinn svarfberar(i), sem 
er mislesið fyrir let Þorsteinn sv. af bera, sem 
skinnblaðið sýnir, en í því er það svo greinilegt, að þar 
varð það eigi mislesið. Hvenær það hdr hafi verið til, 
verður ekki með vissu á kveðið.  Mjer þykir líklegt, að 
það hafi týnzt litlu fyrir eða um daga Jóns Erlendssonar; 
frá þeim tíma og þar á eptir eru elztu pappírshdr. 

a“ 
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er vel gátu verið rituð eptir því. þó hygg jeg heldur, að 
Jón Erlendsson hafi ekki ritað eptir skinnhdr. sjálfa, held- 
ur eptir eptirriti af því Að til hafi verið um þær 
mundir handrit eyðulaust, hvort sem það hefir verið á 
skinni eða á pappír, er hægt að sanna beinlínis; handritið 
47 í 8 bl. br. í Árnasafni er hin svo kallaða Jónsbók 
interpolata þ. e. Jónsbók með (skýrandi) innskotsgreinum ; 
þar stendur seinast Í 7. kap. í landabrigðabálki, á 121. 
blaði eptri síðu til skýringar orðinu hérað: aHierad 


„2. Afiað ðæ Svpðála ' þier bapið 
okiælga Þalldit bi að obigð . 

þ' mitt bie:að er bi Jú Erdi (það 

v Svarpað. ðalyr. 


(Smbr: Kálund: Hist. top. beskriv. af Ísland II, 423). 
þessi orð geta ekki verið úr öðru en eyðunni mestu, og eru 
líklega orð Ljótólfs við Þorstein og menn hans. það sýnist 
svo, sem sagan ætlist til þess, að þorsteinn hafi komið 
síðar í dalinn en Ljótólfr, þótt það sje víst, að svo hefir 
ekki verið, bæði hefir dalurinn tekið nafn af honum en 
ekki Ljótólfi, og svo bendir Ldn. til þess en ekki til hins. 
Að öðru leyti verða orð þessi valla skilin, en hvernig sem 
„um það er, þá er það víst, að orð þessi eru óræk sönnun 
fyrir því, að til hefir verið handrit af Svarfdælu fullt og 
eyðulaust á 17. öld. þessi Jónsbók interpolata er að sögn 
Árna Magnússonar sjálfs rituð af cGísla í Melrakkadale og 
kveðst hann hafa fengið hana fra Torfa í Flateys. Mel- 
rakkadalur er í Víðidal, í Húnavatns sýslu, og þenna Gísla 
nefnir Jón Espólín í Árbókum VIT, 38, þar er hann segir: 
Gísli Jónsson, umboðsmaðr Tómasar Nikolássonar fógeta, 
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var settr fyrir Ísafjarðar sýslu, hygg eg sé sá sem bjó Í 
Melrakkadal, ok þótti fjölbreytinn sumum>. þetta er við 
árið 1664. þetta lætur allt svo nærri sanni, að það er 
ekki hægt að vefengja það. Gísli hefir ílenzt þar vestra og 
eptir hann hefir svo Torfi í Flatey fengið Jónsbókina ; 
þessi Torfi hjelt hálfa Barðastrandarsýslu frá hjer um bil 
1685— 1700 (sjá Árb. VIII, 3; 70;), og er kallaður súr 
Flateys (Árb. VIII, 20) og efrá Flatey. (Árb. IX, 9); 
hann var son Jóns Torfasonar prests Finnssonar. Af þessu 
má nú ákveða, að um miðbik 17. aldar hefir verið til 
heil Svarfdæla (eða heilli en nú) líklega á vesturlandi (eða 
á norðurlandi), er hefir tapazt þar, og aldrei komizt Í 
hendur hinna miklu skrifara, sem Jóns Erlendssonar. 
Skiunbókarblaðin u þarf jeg eigi að lýsa; það er 
prentað hjer aptan við, eins og það er. og lýsir sjer bezt 
sjálft, — Jeg helti tekið úr því orð og setningar upp Í 
söguna, að miklu ieyti. Sagan hefir ekki verið neitt sjer- 
lega rjett rituð á þeirri skinnbók og vísurnar næsta mikið 
afbakaðar; þó eru þær þar rjettari en í pappírsbókunum. 
Ef nú er reiknað út eptir því og prentuðu sögunni, þá 
Svarar það, sem er á eptir eyðunni miklu, hjer um bil til 
7 ámóta skinnblaða, það sem er fyrir framan hana til hjer um 
bil 3; öll sagan hefir þannig verið á hjer um bil 10 blöðum 
í þeirri bók, sem blaðið er úr. Skinnblaðið er merkt Óðl. 
Pappírshandritin eru nú, eins og Jeg sagði, öll 
jafubág; þó er nokkur munur á þeim, þannig að þau 
geta bætt hvort annað upp allvíða; jeg var ekki langt 
kominn í handritasamanburði fyrr en jeg sá, að þau skiptast 
öll í tvo aðalflokka; í öðrum flokknum eru að eins tvö 
handrit, og þau eru hjer um bil alveg samhljóða, og með 
sams konar rjettritun, svo að þau virðast vera rituð hvort 
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eptir öðru; að rjettu lagi verður þannig að eins eitt þeim 
megin; í hinum flokknum eru svo öll hin; og má aptur 
skipta þeim í smærri undirdeildir; þegar fyrri útgáfan af 
Svarfdælu var prentuð, vóru ekki notuð nema nokkur (7) 
handrit og öll af þessum flokknum, og gátu þan því ekki 
bætt hvort annað, og þess vegna er fyrri útgáfan á svo 
mörgum stöðum sem vonlegt var rengri, en þurft hefði að 
vera; hin tvö fann jeg að vóru á mörgum stöðum rjettari 
(jeg vil að eins benda á orðið erndæll í 27. kap. 9. Í. fyrir míhíll 
sem hinn flokkurinn hefir) og höfðu þar að auki opt og 
einatt eðlilegri orðaröð, orðalag og kapítulaskiptirgu; jeg var 
því ekki lengi í vafa um, að jeg ætti að leggja þann flokkinn 
til grundvallar, þó svo, að jeg leiðrjetti hann alstaðar, þar 
sem mjer þótti þurfa, eptir hinum; og ef menn bera saman 
fyrri útgáfuna og þessa, vonar mig, að þeir verði mjer 
samdóma um, að þetta sje rjett. Jeg vil nú lýsa þessu 
handriti, er jeg hefi ritað söguna upp eptir. það er handrit 
bókmenntafjelagsins nr. 226 í 4 bl. br. Á því 
eru Svarfdæla, Vatnsdæla, þórðar saga hreðu (niðurlagið) og 
Finnboga saga; bókina hefir Lynge "bóksali í Höfn gefið 
fjelaginu 20. janúar 1869. þessi bók er bundin í pappa 
með skinni á kili og hornum; bók þessi er ekki nema 
partur úr stærri bók og er rangt bundin iun þar að auki; 
á fremri síðu hvers blaðs er blaðstal „(ekki blaðsíðutal), 
og byrjar bókin á 126. blaði (126—149. blað er Svarfdæla; 
þá vantar í og kemur 246. blað (246 —303 Laxdæla); þá 
kemur 73. blað (Vatnsdæla 73—104. blað); þá kemur 31. 
blað (með niðurlagi þórðar sögu á fremri síðunni og upp- 
hafi Finnboga sögu hinum megin; hún endar svo á 3. 
blaði). Í bókina vantar þannig: 30 fyrstu blöðin (sem 
Þórðar saga hefir verið á), 54— 72. blað, 105—120., 150— 
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245; hvort aptan af vanti (eptir 303. bl.; Laxdælu) er 
ekki hægt að segja; heldur ekki er hægt að ákveða með 
neinni vissu, hverjar sögur vanti. — Á seðil í bókinni hefir 
Jón Sigurðsson ritað:  vafskr. með hendi sira Jóns 
Haldórssonar í Hítardal (?)>, smbr. Handritaskýrsluna. 
Jeg hefi sjeð handrit, 411 í 4 bl. br. í Árnasafni, 
með hendi síra Jóns, er hann var í skóla, og get ekki 
annað sagt, en að það sje sama höndin, en sú sem 
er á Svarfdælu er auðsjáanlega liprari og æfðari, enda 
smærri en hin.  Svarfd. er þannig líklega rituð skömmu 
eptir 1700 hjer um bil.  Höndin er alstaðar snarhönd og 
vel greinileg, afarþjett. — Svarfdæla er hjer 23 blöð; er 
með kapítulaskiptum og gott handrit yfirhöfuð að öðru 
en vísunum; þær eru víðast hvar næsta bágar. Rjettritunin 
er fremur fornleg; til þess að gefa mönnum hugmynd um 
hana, vil jeg prenta hjer nokkurar línur stafrjett (upph á 
6. kap.): 


Eptir fo talat anðaþift þörölr, binda þr nu fár Íyn 
oc Íopa af vm nolina | Efi vii morgunii pöro þr t' 
dreks oe ruDo hn buk oc blöpi, efi pluTu Þorolp bejm 
J kaftal | voro þar viko oc grgDi sár fijn, þr gorpo kifto 
at lijki þorölfs, qþ þorft hn þar ej jar | þa fkillðo, þa 
er þr þottuft F€r, töko þr ejna FOR UÐU tok hn af 
fæ þ er hm þötti | beft, biellðo fijþ í Spa oc berbo 
lijk þorolp3 ís hier, efi all þori plárins v ept | Íkaftalan A 
þr Svan þar v land Í sviþiðþ er all ejrn seþ ' fa 


Herraþ ht, hn v | osfrv. 
nákvæmar finnst mjer eigi þurfa að fara út í stafa eða 
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stafsetningar lýsingu þessa handrits; það er kallað A í 
orðamuninum. 

það handrit, sem jeg nefndi áður að væri þessu nær 
alveg samhljóða, er 976 í Thottssafni á konungshlöðu 
í arkarbroti; það er safn af sögum bundnum inn í bindi; 
á kilinum stendur eAnnales Íslandies. Í 1. bindinu eru: 
Búa saga Andríðarsonar; Bárðar s. snæfellsáss; Svarfdæla s.; 
Flóamanna s.; Vatnsdæla s.; s. af Herði ok Hólmverjum; 
Laxdæla; Glúma. Bók þessi mun rituð um 1700 (sjá Ísl. 
forns. I.XIII.); höndin er stórkallaleg og einkar greinileg 
snarhönd; rjettritunin er alveg sama sem í A. Svarfdæla er 
hjer 30'/2 bls; en 8 blöð hafa færzt aptur, þegar bókin 
var bundin. Kapítulatal er fram að eyðunni miklu; síðan að 
eins kapítulaskil. Handritið er nefnt K. 

þá kemur hinn flokkurinn, er jeg hefi kallað CA. (=Cflokk- 
inn) eptir handritinu 161 í arkarbr. í Árnasafni (C), sem 
sagan var prentuð hjer um bil orðrjett eptir í fyrra skiptið. 
þessi flokkur skiptist nú aptur í minni deildir, þó hvergi 
nærri greinilegar. Líti menn á svo sem eitt ark, sjá menn 
að opt eru sjer CDHILM, og EGJN, B og F, sem ýmist 
eru sjer hvort. um sig, eða ganga í lið með flokkunum á 
víxl. 

a, handritin CDHILM. 

161 í arkarbr. í Árnasafni (=C); handriti þessu er 
lýst áður í Ísl. Forns. II,IV. Svarfdæla er hjer 37 blöð 
(1—74. bls); í þessari bók eru þær fyrirsagnir, sem standa 
í prentuðu bókinni 1830, skrifaðar fyrir ofan hvern kapí- 
tula — ekki af Jóni Erlendssyni sjálfum, heldur miklu 
seinna — af einhverjum hjer í Höfn, líklega af einhverj- 
um, sem fjekkst við útgáfuna eða við sapparatus edendie 
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(1237 í Nýjasafni konungshlöðu (Ny kgl. saml.) í arkarbr.); 
þessar fyrirsagnir hljóða svo; 


fyrir 


2. 


23. 


kap. þorsteinn rís úr fletinu 


a 


ið 


þeir bræðr fara í víkingn 

þorsteinn leitar Ljóts“ 

Fall Ljóts víkings ok þórólfs þorgrímssonar (!) 
þorsteinn fór á fund Herrauðs jarls 

Frá Molda berserk 

Viðbúningr Þorsteins til hólmgöngu 

þorsteinn fellir Molda á hólmi 

þorsteinn fær Ingibjargar jarlsdóttur 

Grís færir þorsteini börnin 

Frá glímu þeirra Klaufa og þórðar 

Klaufi vegr 3 menn 

þeir Klaufi ok Karl finnast 

Gríss drekkr brullaup sitt til Sigríðar 

þau Klaufi ok Ingveldr ganga í eina rekkju 
Bardagi þeirra Klaufa ok Ljótólfs 

Dráp Klaufa 

Bardagi ok sætt þeirra Karls ok Ljótólfs. 
Hrakningr Skíða 

Austmaðr leitar um sætt með þeim Karli ok Ljótólfi 
Fall Karls 

Viðreign þeirra þorkels ok Karls 

Karl ferr at hefna fóður síns 

Karl selr Ljótólfi á hendr forráð fjár síns 
Karl selr Ingveldi 

Karl ferr í víkingu 

Karl ferr utan 

Karl léttir utanferðum. 


þessar fyrirsagnir hefi jeg ekki viljað taka, bæði af því að 
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þær eru ungar að aldri og eins af því, að þær eru svo 
ófornlega orðaðar; hins vegar vildi jeg heldur ekki búa til 
neinar fyrirsagnir sjálfur. af því að jeg er sannfærður um, 
að í þessari sögu hafa aldrei staðið neinar. Í formálanum 
fyrir fyrri útg. er haldið, að Jón hafi ritað söguna eptir góðri 
skinnbók, eptir rjettrituninni að dæma. Jón Sigurðsson hyggur 
— í handritalýsingu sinni á dönsku óprentaðri — að ssagan 
sje efalaust rituð eptir skinnbuk, sem að minnsta kosti hafi 
vantað í á einum stað — í 10. kap. — en hafi verið ill 
aflestrar á mörgum öðrum stöðum, þar sem auð rúm sjeu. 
Öll sjeu handritin komin frá skinnbók, sem hafi verið að 
tiltölu mjög ung, og að flest pappírshandrit sje frá þessari 
runnin>; hann getur alls eigi um skinnbókarblaðið á 
þessum stað, og er það allmerkilegt. Jeg get nú ekki verið 
þessu alveg samdóma; að Jón Erl. hafi ritað eptir skinnbók 
— vegna rjettritunar — álít jeg ranga skoðun; Jón Erl. 
reit svo margt upp eptir gömlum skinnbókum, að hann 
gat ekki annað, en haft skinnbókarjettritun meir eða minna 
á þeim bókum, sem hann ritaði upp eptir pappírs hdrum. 
Hins vegar eru svo margar skekkjur og vitleysur í þessu 
hdr. Jóns Erl., og ófornlegt orðalag, að jeg get ekki álitið, 
að það standi neitt framar, eða neitt nær skinnbókinni, en 
sum önnur. Hefði Jón Sigurðsson borið skinnblaðið saman 
við þetta hdr. — sem ekki verður sjeð, að hann hafi gert 
— þá hefði hann að líkindum fellt annan dóm. 

144 í arkarbr. í Árnasafni (sjá Ísl. forns. I,XI); þar 
er á Glúma, Svarfdæla, Hrafnkels s.; Gunnars Keldugnúpsfiífls, 
þ. af Þorsteini forvitna, þorsteini hvíta, þorsteini austfirðing, 
þorsteini (öðrum) austfirzkum, #þorsteini 'stangarhögg, og 
Gunnars s. þiðrandabana. Svarfdæla er 30 siður (23— 
03); þar eru kapítulamót; alveg samhljóða 161 og líklega 
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ritað eptir því, því að það hefir allar sömu ritvillur enda 
sem það, og þar að auk er það víða afarrangt ritað, og er 
því eitt af ljelegustu handritunum. Merkt D. 

27 í arkarbroti í viðaukasafninu, er sFroodlegur Bok- 
Íagna Sioodur= (sjá Ísl. forns. II,XVI); hjer eru og kapí- 
tulamót; höndin settaskrift, greinileg vel; Svarfdæla er hjer 
22 blöð; er hjer um bil alveg samhljóða 161 og því 
annaðhvort ritað eptir því eða öðru samliljóða. Merkt H. 

9841 { Thottssafni (sjá Ísl. forns. IXII og II,V— 
VI). Svarfdæla fremur ljeleg með kapítulatölum fram að 
eyðunni og kap. skilum úr því. Merkt |. 

1704 í 4 bl. br. í „Nýja safnis> (sjá Ísl. forns. 1I,1X 
—X og XVI). Svarfdæla er hjer 25 blöð; vantar dálítið 
aptan af og endar í 32. kap. 16 |. Er með hendi Ara Jónssonar. 
Kapítulamót eru sýnd með litlu bili milli hvers kap.; utan 
máls eru víða ritaðar athugasemdir og orðamunur úr einhverju 
öðru hdr., og hinar smærri eyður fylltar með sömu hendi; 
er hún stórkallaleg og blekið mjög dauft; allar eyðufylling- 
arnar eru samhljóða þeim í F. Merkt L. 

áð í 4 bl. br. í bókasafni hins ísl. bókmenntafjelags 
í Kaupmannahöfn (sjá Handritaskýrsluna 29. bls.); handrit 
þetta er komið frá „Sr. S. B. Sivertsen um haust 1855> 
(Jón Sigurðsson). Svarfdæla er víðast hvar rituð með 
einkar fallegi settleturshendi mjög bundinni Anno 1683 
21 10 br> (=-decembris); er 35 blöð. Mjer sýnist höndin vera 
lík hendi Styrs Þorvaldssonar, sem er t.a. m. á 390 í 4 bl. 
br. í ÁM. Kap. tal aptur að eyðunni miklu og kap. mót 
úr því. Er alveg samhljóða 161. Merkt M. — Jeg skal 
láta þess getið hjer, að í skýrslunni stendur „Svarfdæla sögur 
(tvær); þetta úr ónákvæmt, því að annað er Valla-Ljóts saga, 
sem ENI Narð ekki notuð við útg. af því að jeg villtist á þessu. 
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b. þá kemur hin deildin, handritin EGJN, sem öll eru 
hjer um bil alveg samhljóða. 

483 í 4 bl. br. í Árnasafni; bókin er bundin í spjöld 
með skinni um utan; þar er ekkert á nema Svarfdæla; 
rituð með greinilegu settletri; er 111 síður og hefir kapí- 
tulamót; höndin er allgömul (frá 17. öld); lítið bundin. 
þetta handrit er heldur gott; merkt E. Eptir því er bein- 
línis ritað 1768 (—E?) í Thottssafni; það handrit er þykk 
bók, bundin í trjespjöld með ekinni utan um; þar á er: 
1) Fundr Noregs á 7 síðum; á 8. síðu er tal nokkurra 
sagna; á 9. er efnislisti með hendi Jóns Ólafssonar (eldra; 
1754), þá eru 3 síður auðar; þá 2) s. af Hálfi og Hálfs- 
rekkum með bls. tali 1—20, og áratal aptan við. 3) þórðar 
s. hreðu (21—86); eitt blað autt (87—8); 4) Svarfdæla 
89—176; 4 blöð auð. 5) Flóamannasaga (blaðsíðutal 
hættir); aptan við hana stendur med hendi Ásgeirs: 

Ender Sogu Þorgeirs Aurrabeinsstjúps 

Kaupenhafn 1687 d. 2 Juni) 


og svo er bætt við með annari fallegri hendi: 


þæ er at Íkilja, at æsgeir Joonííon, fem 
Sagna book þeffa hefur mest-alla eðr ólldungis 
alla ritað, hafi ðvalit í Kap-m höfn. Enn 
fijðan foo2 hafi með Hiftoriographo Regio, og 
Asíesí. Þormooði Torfa syni til Noregs, að 
eg meina og hefr íkrifað margar Sögu-Bæk- 
ur fyrir haf, og ljka nockrar r Sjælfafi sig. 
Sorenfkriver haf varð að lyktum Syflumað: i Boegar 


Syflu, fem er íu fyfifta í Norvege. 
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X1II 


nn 


A —— —- — 


Eg meina haf mune | til at geta :| hafa 


anðaft hier um Anno 1715. 


„ Þá er autt blað; 6) Hreiðars þ. heimska; 7) Halla þ. 
Íslendings; 1 bl. autt. 8) Brandkrossa þ. 9) Droplaugars. 
s. 10) Fóstbræðra s. 11) Völsaþáttr. 12) Hrafnkels s. 
1 bl. autt. 13) Hrómundar s. Greipssonar; ld) s. af 
Slysa-Hróa; 15) Möttulss. — Svarfdæla er öll með 
athugasemdum utan máls; kapítulatal alstaðar; eru í henni 
hjer <XXXVIII. kap. alls. — 

1714 í 4 bl. br. í eNýjasafnis; sjá Ísl. forns. IIIV - V. 
Svarfd. er hjer 26 blöð, skrifuð 25. febr. — 2. marz 1715, 
með fremur ólaglegri fljótaskriptarhendi. Kapítulatal aptur að 
eyðunni, og úr því kap. mót. Merkt G. 

1710 í 4 bl. br. sömuleiðis í eNýjasafnis; sjá Ísl. 
forns. Il,XV. Hjer er Svarfd. 25! 2 blað; þar eru engin 
kapítulaskil; sagan mjög víða rangt rituð, sleppir vísum 
og setningum hingað og þangað; þó er þetta hdr. af Svd. 
betra en hdr. af Valla-Ljóts s. á sömu búk.  Merkt }. 
Hjer um bil alveg samhljóða þessu er sagan Í 

áð í arkarbr. í bókasafni bókmenntafjelagsins; sjá 
Handritaskýrslu ll. bls. og Ísl. forns. II,XVI—XVII. 
Svarfdæla er þar 16 blöð með kapítulamótum og eyðum. 
Merkt N. 

c. handritið B er 160 í arkarbr. í Árnasafni (flugjelis- 
bókin); sjá Ísl. forns. I,XII. Bókin er ekki rituð öll með 
hendi Jóns Erlendssonar. Á henni eru 10 sögur; 
fyrstar eru Svarfdæla og Gísla s. Súrssonar; hinar 8 eru 
með hendi Jóns, Gísla saga með hendi Kolbeins Hannessonar 
og Svarfd. með þriðju hendi, sem sýnist vera yngri en 
1650. (Jón Sigurðsson). það er alllagleg settaskript og 
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greinileg, mikið bundin. #Svarfd. er hjer rúm 23 blöð með 
kapítulamótum og eyðum. Árni hefir ritað á seðil: se 
helldur | 1. Svarfðæla Sógu | eins 7 almelegar, og |fum- 
ftaðar rangt fkrifaða | Er (fem mi fyneft) með | hendi 
pals Sveins fonar, að | vifu með þre Íðmu hen|de fem 
Nials Saga Brynfiolfs Þorðaríonar er | með rituð. hana 
þarf | eg ecki hier epter að | frás. 

þetta hdr. af Svarfdælu er í mörgu frábrugðið öllum 
hinum hdrunum, og hefir orðaskipun og orðalag öðruvísi 
en þau; enn fremur er það stundum eins og fyrri deildin, 
stundum eins og hin síðari eða með óðrum orðum milli- 
liður milli þeirra, og jafnvel stundum milli beggja aðal- 
flokkanna (Ak og Cfl.); þetta sjest af orðamuninum. þetta 
hdr. er því einna skást, þótt Árni segi, að það sje =sum- 
staðar rangt> skrifað; það eru þau öll. 

d. Handritið F er 87 í bl. br. í Raskssafni, sjá Ísl. 
forns. II,IX. Svarfdæla er þar 24 blöð, og er cenduð þan 
ta Febrúar 1812. Ritarinn er síra Ólafur Sívertsen í Flat- 
ey. þetta handrit á nú sammerkt við B að því leyti, að 
það er milliliður milli flokkanna og deildanna, og eitt af 
þeim skárri, þótt yngst sje; enn hefir það þann kost, að Í 
því eru allar eyður fylltar, þótt það hafi verið gert á síðari 
tímum, líklega um miðja 18. öld eða þar um bil. Í 
þriðja lagi er það athugavert við þetta hdr., að vísurnar 
eru í því ritaðar með eldri rjettritun en hitt allt og öðru 
letri, og það sem meira er í varið, er að þær sýnast vera 
í betra lagi en annarstaðar — þótt hins vegar sje það 
auðsjáanlegt, að sumstaðar sjeu þær alveg „ortar um> —; 
þannig hefir F söng, í 5. er. í vísunni aRauðk á randa 
gæði á 68.- 9. bls. og selherðendr í “ Veit'k at seggir sátu= 
á 60. bls. (sem að minnsta kosti er nær því rjetta, en það 
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sem hin hafa) osfrv. Annað hvort á því þetta hdr. ætt 
sína að rekja til betra (skinn) handrits en hin, eða einhver 
lærður og greindur hefir fjallað um söguna, og lagfært vís- 
urnar og söguna eptir Landnámu og einkum þorleifs þætti 
jarlsskálds, og það hygg jeg að öllu heldur sje. En hvernig 
sem það nú er, verður F þó með merkari handritum sög- 
unnar. 

Auk þessara handrita, sem nú vóru talin, eru ýmisleg 
önnur til, sem ekki hafa verið notuð, af því að þau hafa 
ýmist verið hrein eptirrit af öðrum eða alveg samhljóða 
við önnur. eða í þriðja lagi í öðrum löndum, án þess þó að 
taka í neinu fram, þeim sem hjer eru, eða verið öðrum hjer 
samhljóða. 

Eptirrit eru: 1768 í „Nýjasafnis eptir 483 í 4 
bl. br. í Árnasafni (sjá hjer að framan); 1811 í sama 
safni -Skrevet efter Nr. 484 Bibl. A. Magn. T. Olaviuss 
4 84 í 4 bl. br. í Árnasafni er aptur sjálft eptirrit eptir 
161; það er 136 blaðsíður ritað með fljótaskriptarhendi, 
framan við það standa 4 seðlar, 8 með hendi Árna, er á 
er ritað: 1, eSvarfðæla Saga 4' | var hia Sigurðe Ingimðar- 
{yne.viðit Biarne Sig-|urðsfon á Heynefe | . það er fu, 
íÍem eg hafðe | í Kaupenhafn, interve/niente, fi recte 
memini, | Sr Arna Alfsfyni. Var | með fliota íkrift eigi | 
nyian. 2, eSvarfðæla min in 4'0, með | hendi Jons 
Eggertslonar, | minner "mig íkrifuð fie  ep-|ter þre 
in 4t0 Íem | Sigurður Ingimundar fon| áttes. 3, aþeffe 
Svarfðæla Saga | er (fi recte memini) | rituð epter Exem- 
plare | i 4 fem Sr Arne|Alfsfon heði mier, og|v, ö efað, 
eign. Sigurð“ | IÍngemunðar fonar= |. 4, (með annari hendi) 
<Fra Sal. Affeffor Thormoð Toruefens Enke 1720. 

Hjer er um tvö hdr. að ræða, annað eign Sigurðar Íngi- 
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mundarsonar, sem Árni hefir fengið til láns fyrir meðal- 
göngu Árna prests Álfssonar í Eydölum 1708— 37, og hitt 
eptirrit af því með hendi Jóns Eggertssonar; eptir þessu 
ætti þetta hdr. að vera eptirrit Jóns, en — hvernig stendur 
þá á því, að það sje komið frá ekkju þormóðs Torfasonar ?. 
Jeg þykist því hafa ástæðu til þess að álíta, að eitthvað af 
þessum seðlum sje ekki á rjettum stað, (í Antiqu. tidsskr. 
1846—48, 104. bls. stendur og, að víða sje þessir smá- 
seðlar Árna á röngum stað, og maður verði því að brúka 
þá með varúð); en hvort þetta hdr. sje ritað af Jóni Egg- 
ertssyni, get jeg ekki með vissu sagt, því að jeg hefi hvergi 
getað fundið neitt, er væri ritað með haus hendi. 

Enn fremur 1237 í arkarbr. í aNýjasafnis, sex No. 
161 fol. collat. cam 160—1?, 483—4“ et codice Suhmiano 
in folio (=<ritaða eptir 161 fol., borið saman við 160— 12, 
483—4% og handrit Súhms í arkarbroti).  Hdr. þessu 
fylgir latínsk þýðing af sögunni. 

Meðal handrita fornfræðafjelagsins eru 3 Kjáni 
rit af sögunni; sjá Antiquarisk tidsskrift 1846—8, 40. 
bls.: ul3 Svarfdæla saga; þar er og mikið skarð Í, sem 
sjá má í hinni prentuðu Svarfdæla sögu=; er rituð 1821— 
2 af Gunnari stúdent þorsteinssyni eptir sögubók með 
hendi séra Þorvaldar Böðvarssonars. Bls. lðd: al. stór 
sögubók í arkarbroti . . .. rituð .. . hér um bil 1764, af 
þ. Sigurðssyni á Ökrum ... c, Svarfdæla saga, með 
eyðum eins og Önnur handrit þau, sem til eru af sögu 
þessari;s bls.: 155: að, Svarfdæla saga, rituð með fornaldar- 
legri stafsetning um miðja 18 öld; hún er með sömu 
eyðum og venjulegt ers. Öll þessi handrit hefi jeg litið í, 
og einkum borið vísurnar saman, og fundið, að þau heyra 
Cf. til, og eru Í öngvn betri, en önnur. þessi hdr. eru nú 
eign Árnasafns, og eru rituð í hdra skrána meðal arkarbóka. 
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Í öðrum löndum eru: Í Stokkhólmi eitt hdr. á bókinni 
68 í arka broti; af orðamuni þeim, sem til færður er Í 
bókinni 1830 og ummælum Jóns Sigurðssonar í lýsingu ísl. 
handrita í Svíþjóð hefi jeg ekki álitið þess þurfa, að fá 
þetta pappírshdr. — sem er ekki ritað eptir “gamalli 
skinnbók. — til láns hingað til Hafnar, af því að á því 
var auðsjáanlega ekkert að græða, og hefði orðið að eins til 
ómaks og umstangs. Í safni Bókmenntafjelagsins Í 
Rvík eru: Handrit Einars Bjarnasonar á Mælifelli í safni 
sonar hans, Guðmundar, er það í “Ill. bindi af Íslendinga 
sögum> Í 4 bl. br. Í því eru 32 kapítular með fyrirsögn- 
vin, sem samdar eru líklega af Einari sjálfum, og eru nokk- 
uð líkar þeim, sem eru Í 161, og hirði jeg eigi að prenta 
þær hjer. þetta hdr. er alveg samhljóða 37 Í Raskssafni 
(F) og get jeg sagt það með vissu. af því að jeg hefi feng- 
ið frá fóður minum, Jóni Borgfirðing, nákvæmt eptirrit af 
vísunum og eyðufyllingunum; þær eru alveg sani- 
hljóða þeim í F og með sömu rjettritun enda. Utan máls 
hefir Einar ritað) orðamun við vísurnar. Og €r sá urðaunur 
tekinn úr handriti af síðari deild (EG)N) Cflokksins. Enn 
er þar í 38 í 4 bl. br. annað handrit með hendi Halldórs 
mála-Davíðssonar, ritað að Hofi í Öræfum 1809 á 
hans 18. aldurs ári; (þ 1865); það hdr. heyrir til fyrra 
flykksins og mun það vera hdr. Ak samhljóða. að minnsta 
kosti eru vísurnar það, að  úndan teknum  nokkurum 
misritunum. — Allt þetta, er hjer helir sagt verið 
um þessi tvö handrit, á Jeg að þakka föður mínum. 
Enn get jeg getið þess, að Í 1716 í 4 bl. br. í Nýja- 
safni. eru *Variantess (orðamunur) við nokkurar sögur, þar 
á meðal Svarfdælu; er fjarska Óm:erkilegt á 3 blöðum, skrif- 
að mjög gisið; orðamunurinn er úr l6l og 483. 

það er sjálfsagt, að enn fleiri eru til hdr. af sögunni 

ÍSLENZKAR FÖRNSÖGUR. HI b 
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hingað og þangað út um land, eins og af öllum eða flestum 
öðrum sögum, en þau munu öll hafa sömu gallana; það 
lítur ekki út, Sem eitt einasta hdr. fullt hafi verið til um 
1700. Margir menn hafa gert sjer svo mikið far um að 
rannsaka slíkt, að það er næsta ólíklegt, að heilt hdr. af 
Svarfdælu leynist nokkurs staðar. 

N afn sögunnar hefir ýmist verið Svarfdælinga saga, Svarf- 
dæla saga eða Svarfdæla; hið fyrsta sjaldnast; annað haft þegar 
í fornöld (sjá Ldn. 208. bls. og þorleifs þátt 117. bls.)3 hið 
þriðja er tíðast nú og þægilegast, eins og önnur samkyns nöfn. 
Handritin sjálf hafa ýmist: fyrirsögnin er svo: í 226, 976 og 
160:  -Hier biriar Svarfðælinga (Suarð- 160) saughus; 
í 1710, 1811, 144, 1768, 161, 483, 484, 45?, 453, 
„Svarfdæla saga (sagha)a; í 27: Hier bijrialt Íaga þra 
Suarpðæla“ ; í 37: eSagan af Svarfðælum-; í 1704: „Hier 
biriar Suarðælur; í 984: Her bijreaft Svarfdælas; í 1714: 
„Hier hefst Saga Svarfdæla- ; í 1715: aSvarfdæla>. 

11. Þorleifs þáttr jarlsskálds. Handritin af 
þessum þætti eru eigi mörg. En fyrst skal fræga telja 

Flateyjarbók, 1005 í Gamla saífnis á konungsbók- 
hlöðu. Jeg þarf eigi að lýsa þessari bók; það hefir verið 
gert, en mest og beztí útgáfu hennar sjálfrar, er Guðbrandur 
Vigfússon og Unger önnuðust. - það er að eins eitt atriði, 
sem jeg vil hjer um tala, og það er: frá hverjum er 
Flateyjarbók komin?, hver gaf hana Brynjólfi biskupi ?. Á 
bókinni sjálfri stendur, að hún sje eign Jóns Finnssonar í 
Flatey, sem hafi fengið bókina að gjöf hjá föðurföður 
sínum Jóni Bjarnarsyni, og í formálanum fyrir Flateyjar- 
bók hafa þeir Unger og Guðbrandur álitið það sjálfsagt, að 
Brynjólfur biskup hafi fengið bókina að gjöf hjá þessum 
Jóni Finnssyni. En nú er til önnur sögn um þetta, sem 
hljóðar svo: 
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Jón bóndi í Flat- 
ey, sonr Sira Torfa Finns aon- 
ar, átti stóra og þykkva 
Perframentz-bók með gamla 
Munka-skript, inni haldandi 
Noregs-konunga Sögur og 
mart fleira; og hér fyrir var 
hún „almennilega kölluð Flat- 
eyjar-bók. Hana falaði Mag. 
Brynjolfr til kaups. fyrst fyrir 
peninga, síðan fyrir fimm 
hundruð í jörðu. Fekk hana 
þó ekki að heldr. En er Jón 
fylgði honum til skips úr Eyj- 
unni, gaf hann honum bók- 
ina; og meinast að Biskup hafi 
hana fullu launað. Síðan 
sendi og skenkti Mag. Brynj- 
olfr hana kgl Majestati. (Úr 
ævisögu Brynjólfs biskups, sjá 


Meistari Brynjúlfr biskup í 
Skálhollti visiteradi þetta 
sumar (0: 1647) Vestfjördu 
í þridja sinni, oc messadi at 
Flatevar kyrkju XII ta sunnu- 
dag eptir Trinitatis; þar bjó 
þa Jón bóndi Torfason prests 
Finnssonar, hann átti bók 
eina á pergamenti med múnka- 
riti eptir lángfeðga sina, 
þar voru á Noregs konúnga- 
sögr oc margt annat, oc var 
kún köllut Flateyarbók; hafdi 
Brynjúlfr biskup falat hana 
ádr fyrir peninga, oc er þat 
féckst ei, þá fyrir V hundrud 
Í jördu, oc var hún eigi föl at 
heldr; enn sidann er Jón 
fylgdi hönum ti skips úr ey- 
unum, gaf hann hönum bók- 


Sturl. 1879, prolegomena ina, oc ætla menn at biskup 
cgliii neðan mál). muni fullu launat hafa. þá 
bók gaf hann sídann konúngin- 

um (sjá: Árbækur VI, 122 — 3). 

Af þessu sjest, að það, sem Jón Espólín segir, er svo 

að segja orðrjett tekið upp úr þessari ævisögu Brynjólfs bisk- 
ups. En nú byrjar að gæta þess, að Jón Finnsson hafði 
fengið bókina, en ekki bróðir hans Torfi, prestur í Hvammi 
(t 1639); Jón Finnson lifði fram undir 1660 eða lengur og 
bjó í Flatey, og samtímis með honum Jón bóndi Torfason 
prests (faðir Torfa sýslumanns); nú er Ólíklegt, að Jón 
Finnsson hafi gefið bróðursyni sínum Jóni Torfasyni bókina 
fyrir 1647 (þá segir Jón Espólín að Brynjólfur hafi fengið 
hana); þess vegna þykir mjer sennilegast, að sá sem ritaði 
ævisöguna hafi ruglað hjer saman þeim Jónunum, Finns 
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syni og Torfasvni, sein ofbuð skiljanlegt er, og að þaðan 
sje þessi tvíbenda runnin. Merkt F. 

Beint eptirrit af Flateyjarbók er þáttur þorleifs í 
„ Olafs sögu Tryggvasonar. í 56 í arkarbr. í Árnasafni; þá 
bk hefir Jon Erlendsson ritað. Á kilinum hefir Árni ritað, 
að hún væri rituð eptir Flateyjarbók. Hún er bundin í skinn 
heð notnasöng á latneskum. 

552 g í 4 bl. br. í Árnasafni. 552 er safn af 21 
sögu og þáttum, bundnum inn í 18 hefti; í heftinu g er 
þerleifs þáttur; hann er 4 blöð, ritinn með fljótaskrift, og er 
á Síðasta blaðinu önnur og nýjari hönd; þar eru engin kap- 
ítulaskipti. Sá, seim hefir ritað síðasta blaðið, hefir ritað á 
fremra saurblaðið: sur bokum sem eg feck af Sa Olaf 
(gillafyne á Hofi í vopnafirðe>, og er það líklega eptirrit 
eptir orðum Árna sjálfs á seðli, sem hann að vanda hefir 
fest við. þessi Ólafur prestur dó 1714. þátturinn er hjer 
næstum alveg samhljóða Flateyjarbók. Merkt a. 

563 í 4 bl. br. í Árnasafni er safn af 6 þáttum í 
þremur heftum; á a er þorleifs þáttr og Sneglu-Halla þáttr. 
Hóndin er fornleg fljótaskrift; þátturinn er hjer 4 blöð með 
kapítulaskilum. — Eptir þessu hdr. er þátturinn í ÍSÍ4 í 
4 bl. br. í Nýjasafni beinlínis ritaður. — Merkt b. 

Hvort þessi tvö handrit sje eptirrit af Flateyjarbók 
beinlínis eða óbeinlínis efast jeg mikið um, ekki svo mjög 
fyrir sakir töluverðs orðamunar — sem þó er lítill í a — 
sem og einkum af því, að formálann, sem er í Flateyjar- 
bók, vantar alveg í þau — en er t. a. m. Í 56 —; Jeg 
sje ekki, að það sje nokkur ástæða til þess, að þeir sem 
rituðu hefði sleppt honum, hefði þeir haft hann fyrir sjer; 
en jeg efast eigi um, að hann sje saminn af öðrum þeirra sem 
skrifuðu Flateyjarbók, og sje eigi eldri, en þátturinn hefir þó 
hlotið að vera áður til. Jeg þykist því sannfærður um, að 
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bæði a og b eru runnin frá sama handriti, sem þátturinn í 
sjálfri Flateyjarbók. 

Í Banks safni í British Museum no 3% er pappirs- 
hdr. af þættinum, sem jeg hefi ekki getað notað. 

Fyrirsagnir þessa þáttar eru í 552 þáttur aF 
Þorleipi afgeirsífyni kólluðum larlafkálldð:; í 563: eSogu- 
þattuz ap Þorleijpe Spaka e2 oðu | nafne kallalt lacdla 
skállð=. Í Flateyjarbók þattr þorleifss. 


Um meðferð mína á handritum þessum er hið sama 
að segja, sem við fyrra heftið; jeg hefi tekið allan þann 
orðamun úr þeim neðan máls, sem mjer fannst nokkuru 
máli skipta; ef menn bera saman þessa útgáfu við fyrri 
útgáfuna, þá geta menn sjeð, að orðunum er skipað dá- 
lítið öðruvísi hjer og hvar, og að jafnvel orðamunur er, en 
svo ómerkilegur, að jeg hefi sleppt honum, með því líka, 
“að hver sem vill getur sjeð hann við samanburð á útgáf- 
unum, jeg get þó eigi ætlað, að neinn hirði um það; við vís- 
urnar hefi jeg þú af ásettu ráði tekið allt. Sumum mun 
þykja, sem jeg hafi samt tekið of mikið, en jeg bið þá 
menn að muna það, að takmörkin eru svo tæp, að maður 
er opt og einatt í vafa sjálfur. Jeg hefi gert þær leiðrjett- 
ingar, sem mjer þóttu þurfa, eptir anda sögunnar og höf- 
undarins, sem mest jeg gat. Jeg hefi tekið allar þær eyðu- 
fyllingar upp, sem mjer þóttu beztar, og prentað þær með 
skáletri, til þess að lesandanum yrði hægra fyrir. Með 
skáletri hefi jeg og prentað allar mínar og annara tilgátur 
og leiðrjettingar; á eptir =þvís og þór hefi jeg alstaðar 
skotið inn sat>, þar sem það á að vera, því að þó að það 
vanti Í pappírshdrum, er það víst, að svo hefir það ekki 
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verið í skinnbókunum; eins með ser> á eptir aþás.  Rjett- 
ritunina hefi jeg eins og Í fyrri heftunum; þó hefi jeg vikið 
frá henni í sumu smávegis. Jeg þykist viss um það, að 
sú rjettritun, sem á að vera rjettust (sem kölluð er meðal 
lærðra manna snormalíseruðs), er í mjög mörgu röng, og 
hafa sumir sýnt að svo er Í ýmsu, en af því að mjer er 
eigi enn það mál kunnugt til hlítar, hefi jeg orðið að fylgja 
vananum Í því efni að mestu; það mál þarf nákvæmrar 
rannsóknar frá rótum. Mjer þykir hlýða að tala hjer am 
eyðurnar Í sögunni, og vil jeg því reyna áð ákveða 
nokkurn veginn fyllilega, hvað hafi staðið í þeim. 

Fyrsta eyðan er í endanum á 9. kap.; þar endar 
frásögnin á byrjun viðureignar þeirra þorsteins og Molda, 
og byrjar svo aptur einhvern tíma seinna um veturinn 
nokkuru eptir hólmgönguna. Hjer getur því auðsjáanlega 
ekki vantað mikið Í; báðar eyðufyllingarnar hafa og að því 
leyti hitt hið rjetta, að í báðum segir, að Moldi hafi fallið; 
en hitt er eptir að vita með hverjum atburðum það 
hefir orðið; pessa atburði hefir nú lengri fyllingin að nokk- 
uru, en mjög ósennilega og berlega seinni tíma smíð með 
mjög ófornlegu orðalagi; hin fyllingin hefir sleppt atburð- 
unum, og að minni hyggju með rjettu; því að þá er, eins 
og nærri má geta, ekki hægt að segja, eins og þeir hafa 
staðið upphaflega. En það sem segir hjer um hólmgöng- 
una og hólmgöngulögin er ekki ósvipað því, sem í Eglu segir 
um viðureign Egils Skallagrímssonar og Ljóts hins bleika *) 


!') Jeg vil hjer að eins benda á, að í Eglu heitir berserk- 
urion Ljótr hinn bleiki, og í Svarfdælu heitir víking- 
urinn sama nafni, en á Molda fyrir bróður, sem á heima 
í Gautlandi (í Svíþjóð); í Eglu er sagt (162. bls.), að 
Ljótr væri ssænskr at ætt, ok átti enga frændr þar í 
landis. Er þetta að eins tilviljun?. 
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(67. kap. Eglu; smbr. og Korm. s. 10. kap.). Og eptir 
öðru Í sögunni að dæma er ekki ólíklegt, að þorsteinn hafi 
drepið Molda með öðru eins höggi og það var, sem hann 
drap Ljót með (V, 812). En þetta, bæði atburðina um 
fall Molda, og svo t. a. m. það, að þorsteinn og jarl hafi 
svo farið heim til hallar og setið í kyrrðum nokkura hríð, 
hygg jeg hafi verið ekki meir en svo sem 2—3 línur í 
skinnbókinni. 

þá kemur eyðan mesta, sem eins og tvískiptir allri 
sögunni. Uppfyllingin er rituð mjög seint, líklega um 
(litlu fyrir eða eptir) aldamótin síðustu; orð og orðatiltæki 
sýna það, og frásögnin sjálf öll sömun; jeg vil benda á 
60.— 65. línu; orðið eyfirbugaðr> (61. 1); -fyrir þessa 
skulds (101. 1); avar at ráðstafa eignum sínum> (117. 1.); 
„helt Snækollr við þórörnus (121. 1.); enn fremur á alls 
ekki við, eins og gert er í 12. kap., að rekja ætt og sögu 
Helga hins magra; (smbr. og I,g n. m.); og er það auð- 
sjáaniega smíðað eptir Ldn. (sem höf. Svarfdæln hefir alls 
ekki þekkt, eins og síðar skal sýnt); enn standa tvöföld 
nöfn t. a. m. “Goðrún eða þórarnas (X, 84—5) og eHafþórr 
(Snækollr), (XI,115); annað nafnið er tekið eptir Ldn.; osfrv; 
osfrv; þetta nægir til þess að sýna, hvers kyns uppfyllingin 
er, auk þess sem hún er hvergi nærri nóg; því að hún 
talar ekkert um suma menn, sem nefndir eru síðar, eða 
neitt um uppruna Ljótólfs og komu hans í dalinn, eða 
frumveru hans þar; svo að jeg vil ekki fara fÁeirum orðum 
um hana; jeg vil þó geta þess nú þegar, að það er og ef- 
laust rangt, sem þar segir um uppruna viðurnefnis þorsteins 
„svarfaðr (svörfuðr)s; það getur ekki á nokkurn hátt verið 
dregið af því, að “sorfit hafi at ykkr báðum (.)a (X,70— 1); 
það er auðsjáanlega dregið af sögninni “at svarfa (ekki 


ÁXIV FORMÁLI. 
vat sverfas) svarfaðas sem Fritzner þýðir: ekaste eller 
vælte omkuld, bringe i TCordenr; Sveinbjörn: „derpeie“ 
(ssvarfa arfis í vísu í Eglu) og „conthmlbare- „dístuybare“ 
(að rugla, setja Í óreglu); Cleasby— Guðbrandur: to sweeps 
to swerve, to turn asides; í Fms. VII, 219 er það haft um 
að tafl ruglast; sömuleiðis í Sturl. 8,1; í Fms. XI, 40 
stendur: “ok á þessu mæli, er Hákon svarfaðist þar um á 
Gautlandis, eptir að talað hefir verið rjett áður um, að 
Hákon jarl hafi farið til Gautlands, herjað þar, gert upp- 
rásir, rænt huf og brennt og bælt allt sem fyrir honum 
hafi orðið; allt þetta er þannig merkingin í eat svarfast 
um>; og þar af er sjálfsagt dregið orðið csvörfuðr=, þ. e. 
csá sem  Svarfar (svarfast um) , sá sem fer (ryðst) um 
með yfirgangi og usla; og á það vel við skapferli þor- 
steins og háttsemi:. Cleasby—Guðbr. þýða esvörfuðrn: “a 
sweeper, de=olators. Hin rjetta mynd orðsins er -svarfaðr> 
og (með rjett:i og venjulegri hljóðsveiging) esvörfuðr>; 
-svörfr> er aptur á moti röng mynd, sem er komin upp 
við að skammstöfunin -suorp- hefir verið lesið sem <svörfr.* 
þar sem öðruvísi er í þessari útg., en í fyrri útg., þá kemur 
það til af því, að í fyrri útg. er það rangt prentað eptir hdr. 
það sem hefir nú staðið í eyðunni, að svo miklu leyti, 

sem, sjeð verður af sögunni, er þetta: 
"1. þorsteinn fer frá jarli og heim til föður síns í 
Naumudali, og dvelur þar líklega nokkuð lengi, þannig að börn 
hans hafa átt að vera fullvaxin; Karl hinn rauði er nefndur 
sem aðalmaðurinn, ásamt með föður sínum, sem heldur er 
orðinn gamlaður, rjett á eptir eyðunni. þar hefir og staðið 
um hertöku þórörnu af Snækolli Ljótssyni!*); um keflið, sem 
) Jeg vil geta þess hjer, að jeg í þessu atriði sem öðrum 
fer eptir því. sem upprunalega hefir staðið í þessari sögu 
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nefnt er í XIV, 37 og 62; svo um útför þeirra feðga til 
Íslands og orsökina til hennar, sem líklega hefir verið eins 
og eila, yfirgangur Haralds hárfagra; um ferðina sjálfa og 
landtöku þeirra og landnám; um byggingu hans á Grund; 
en undarlegt er og verður það (enda mun sú grein vera 
síðara innskot cg bendir málið til þess), að á eptir eyð- 
unni er talað um, að þorsteinn “lagði undir sik allan dal- 
inn öðru megins osfrv.; eptir því lítur svo út, sem sagan 
hafi ætlazt til þess, að Ljótólfr hafi verið fyrir í dalnum, 
þá er þeir þorsteinn komu, þótt það í rauninni hafi verið 
allt öðruvísi; smbr. Ldn. 208. bls. Safn 259. bls. 

2, hlýtur þar þannig að hafa staðið um Ljótolf goða, 
hversu hann byggði dalinn og hefir eignað sjer hann allan; 
þar hefir og að líkindum eitthvað staðið um ætt og forfeður 
hans, hvernig sem hún hefir verið rakin. 

3, hefir staðið um upphaf ófriðarins og illdeildanna 
meðal Ljótólfs og þorsteins, meðal Hofsverja og Grundar- 
Manna; og er auðskilið, að hefir verið af því, að hvor fyrir 
sig vildi eigna sjer allan dalinn, og bæla hinn niður sem 
mest. 

4, enn fremur hefir þar verið talað um aðra menn 
sögunnar; um Una, uppruna hans og ætterni, og skyldleik 
við Ljótólf (frásögnin á eptir eyðunni er öll svo ruglingsleg 
og flækt, að þar er ekki hægt, að henda reiður á neinu Í 
rauninni); um þá bræðr=, sem vóru jafnskyldir þorsteini, 
sem Uni Ljótólfi;, (Sjá við 18. kap. 32—3. 1. n. m.); 
enn fremur um Grís, er cfyrr var getit> (14. kap. 2. .), 
og skyldleik hans við Ljótólf. Enn fremur eru margir 


eptir því, sem á henni ejálfri verður sjeð, og tóninum í 
henni allri, hvort sem það er sögulega rjett eða eigi eptir 
Lin. að dæma. 
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nefndir seinna í sögunni, sem koma alveg upp úr þurru, án 
þess nokkur deili sje á þeim sögð, og mætti því telja það 
líklegt, að þeirra hefði verið getið í eyðunni; svo ert. a. m. 
um þórarin á Hellu, hann er sagður cskyldr ÁKlaufas 
(16. kap. 11. l.), en hvernig stendur hvergi. Geirdís í Holti 
hinu ytra og Geiri sonur hennar eru nefnd eins og kunn- 
ugar persónur (25. kap. 6. og 8. 1.), og þó er þeirra aldrei 
getið, hvorki fyrr nje síðar; þó þykir mjer olíklegt, að um 
þau hafi nokkuð staðið í eyðunni. — Enn fremur hefir 
þar staðið eitthvað um ætterni Óláfs úr Óláfsfirði (13. kap. 
35. l.), og Ýmislegt annað; Karlsá er t. a. m. nefnd alveg 
upp úr þurru 27 kap. 90. Í. osfrv. — 

Hvað þá orrustu snertir, sem frásögnin byrjar aptur á, 
þá er eigi gott að segja mikið um hana; því að það sem 
á eptir kemur, er allt svo ruglingslegt og í molum; en 
eptir því að dæma, hvar hún gerist, þ. e. í Deildardal, eða 
austanvert við Skagafjörð, þar sem Uni og Kolbeinn bjuggu, 
þá sýnist svo, sem hún hafi verið milli þeirra tveggja, því 
að snemma hafa hafizt deilur milli þeirra, og hefir það að 
líkindum eitthvað snert þá þorstein og Ljótólf; Kolbeinn 
var systurson þorsteins (eptir Ldn) og Uni var frændi 
Ljótólfs; smbr. og Vatnsdælu, 32. bls. það sem Uni segir 
við Odd son sinn: vok hættum vér oss meir á unga aldri, 
þá er ek börðumz við Kolbein. 

Að ákveða nánar með nokkurri vissu hvað staðið hafi, 
er að minni ætlun eigi hægt; það er reyndar hægt, að hlaða 
upp köstulum út í loptið og getgátum, sem gera lítið gagn, 
en ef til vill mikinn skaða. 

Hinar eyðurnar eru nú allar smærri. Á eptir <Svart- 
höfði, í 13. kap. 36. 1. er í hdr. svo sem orðsbil; hvað 
vanti, er eigi vel gott að sjá; viðurnefni? eða lýsing manns- 
ins?.  Yfirhöfuð er allur sá kap. meir og minna úr lagi 
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færður, eins og vanalega á sjer stað, að það, sem er næst 
stóreyðum, er rangt. þá er nokkur eyða í næsta kap. 
13.—5. |. sem að mínu áliti er rjett eða hjer um bil rjett 
fyllt í FIL; og er sú fylling auðsjáanlega tekin eptir 
þorleifsþætti, og er samkvæm sögunni sjálfri; það er rjett 
að kona Ásgeirs er hjer látin heita þórhildr, eins og í þor- 
leifsþætti og sögunni (19. kap. 28 1.), en ekki Ingunn, eins 
og í Ldn. er. — Rjett á eptir er svo sem orðs eyða, og 
vantar þar auðsjáanlega staðar nafnið, þar sem Ásgeirr 
hafði í seli; smbr: shafði kona hans þar> rjett á eptir. 

Næsta eyðan er í orrustu Klaufa og Atla víkings (17. 
kap. 43. 1.), og þar er eyðufyllingin, sem allir sjá, næsta 
óliðleg, eins og jeg hefi drepið á neðan máls; orðin rjett á 
eptir eyðunni get jeg alls eigi skilið, og eru þau efalaust 
alveg röng. það sem í vantar sýnist vera þetta: þegar 
Klaufi er kominn, byrjar hann að höggva og berja á báðar 
hendur; þá byrjar ný orrusta en berserksgangurinn í Klaufa 
er svo mikill, að ekkert stenzt í móti honum, og taka þá 
menn Atla að flýja, og hann sjálfur, en Klaufi (og hans 
menn) rekur flóttann; það hygg jeg að felist í fyrstu orðun- 
um eptir eyðuna: eallvel at hlaupa fyrir Atla nökkura 
hríðs. Svo nær Klaufi Atla og drepur hann óðar osfrv. 

þá er síðasta eyðan í 28. kap.,34-—9. 1.; hún er að hugs- 
uninni til rjett fyllt í F; en jeg hygg þó, að það hafi eigi 
verið svo rækilega sagt Í sögunni sjálfri, heldur einfaldara 
ng með öðrum orðum. 

Auk þessara eyðna, sem flest handritin sýna sjálf, eru 
nú enn aðrar, sem jeg hefi fundið, og ef vill enn fleiri; jeg 
hefi bent á þær neðan máls 

Gildi hverrar íslenzkrar sögu fer eptir því, hvort hún 
er sönn eða ósönn, hvort hún er usaga> — í orðsins sjer= 
stöku merkingu — eða -lygisaga-; sagan. getur aptur 
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verið ýkt, en þó sönn í öllu verulegu. þetta gildi verður 
að meta eptir því, hversu sögunni — hver sem það nú er 
— kemur heim við aðrar sögur og fornrit, en þó einkum 
og allra helzt Landnámu. 

Í Landnámu er nú þorsteinn svarfaðr son Rauðs ruggu 
í Naumudal, í Svd. son þorgnýs í Naumudölum; hann er í 
Ldn. giptur Hildi dóttur þráins svarta þurs; í Svd. Ingi- 
björgu dóttur Herröðs Gautajarls. Börn hans eru: Karl 
hinn rauði (í báðum), og Goðrún í Ldn., þórarna í Svd.; ept- 
ir Ldn. er að sjá, sem Goðrún hafi verið gefin Hafþóri 
víking; í Svd. er Þórarna numin brott af Snækolli (Ljót 
þekkir Ldn. ekki nje Molda); þeirra börn eru: Klaufi og 
Gróa í Ldn., Klaufi og Sigríðr í Svd.; Gróa (Sigríðr) er 
gipt Grísi í báðum, en viðurnefni hans -gleðills þekkir Svd. 
ekki. Viðurnefni Atla víkings illinga þekkir Svd. heldur 
ekki; í Ldn. er svo til orða tekið, sem þeir Hafþórr (Snæ- 
kollr) og Karl hinn rauði hafi verið góðir vinir og átt sam- 
an orrustu við Atla, Hafþórr fallið í henni, en Karl verið 
hertekinn; hafi þá Klaufi komið að og frelsað Karl; þetta 
síðasta er og Í Svd., en ekkert um samband Snækolls (Haf- 
þórs) og Karls, sem heldur ekki var von til, eptir því sem 
áður segir. Að Klaufi sje giptur Yngvildi, er í þeim báð- 
um; einnig er í Ldn. bent til óvináttu milli Klaufa og 
bræðra hennar, og sama sagan (og vísan) um jafnabelginn 
(Ldn., litgrasabagga í Svd., sem getur verið nokkurn veginn 
það sama) — þannig er hjer töluverð ósamkvæmni Í nöfn- 
um, ættleiðslu og atburðum, .en þó hins vegar ekki svo lítið 
sameiginlegt. — Í Ldn. segir enn (196. bls.): -Sigmundr á 
Vestfold átti Ingibjörgu, dóttur Rauðs ruggu í Naumudal, systur 
Þorsteins svarfaðar; þeira son var Kolbeinn; hann fór til 
Íslands ok nam land á milli Grjótár ok Deildarár, Kolbeins- 
dal, ok Hjaltadals. —Svd. þekkir ekki Sigmund, heldur 
ekki Ingibjörgu konu hans; þar á móti Kolbein, 
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sem hún að eins kallar efrændas þeirra Karls (19. kap. 43 
1). Munurinn sjest nú bezt í yfirliti yfir ættina þannig: 
Landnáma: 
Rauðr rugga. 


A ————E————— 
þorsteinn svörfuðr Ingibjörg 
Hildr þráins d. me Sigmundr. 
| | 
a Kolbeinn. 


Karl h. rauði Guðrún 
mm: Hafþórr vík. 


a 
Klaufi; Gróa ææ Gríss gleðill. 


Svarfdæla: 
Þorgnýr. 
þorsteinn svörfuðr 
ws Ingibjörg d. Herröðs jarls. 
I 
Karl h. rauði  þórarna = Snækollr vík. 


ææ þorgerðr | 
ER 
| Klaufi Sigríðr 
Karl h. ungi mæ Gríss. 


ms Ragnhildr Ljótólfsd. 


| 
I nn 


Böggvir; Hrafn, Yngvildr. 


þá er ætt Ásgeirs rauðfeldar. Í Svarfdælu er ekki 
nefnt forellri hans, enda er eyða í lítil, þar sem það hefði 
getað staðið (sjá áður); en kona hans er nefnd þórhildr (19. 
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kap. 82. 1.) eins og í þorleifsþætti (1. kap. 2—3.1.); hún 
heitir Ingunn í Ldn. (209. bls.), og er þar Arnar dóttir 
frænda Hámundar heljarskinns; í þorleifsþætti (1. kap. 
10— 11. |.) og þá líklega í Svarfdælu líka (úr því að nafnið er 
það sama) er hún systir Miðfjarðar-Skeggja, Skinna-Bjarnar- 
sonar (Ldn, 169); börn þeirra eru nefnd í báðum: þor- 
leifr, Óláfr, Yngvildr, en viðurnefni hennar er fögrkinn Í 
Svd. rauðkinn í Ldn.; Óláfr hefir ekkert viðurnefni í Svd., 
en vvölubrjótrs í Ldn.; Helgi hinn frækni er enn nefndur 
son þeirra í Þorleifs þ., en hvorki í Svd. nje Ldn'). 

Enn fremur segir Svd. uppruna til nafnanna Siglu- 
fjörðr og Siglunes (13. kap. 38. 1.) allt öðruvísi heldur en 
Ldn. 202. bls.: ahann (o: þormóðr enn rammi) kom skipi 
sínu í Siglufjörð, ok sigldi inn at þormóðseyri, ok kallaði 
af því Siglufjörð (ok Siglunes a. v. sum hdr.). 

Af öllu þessu sjest nú auðveldlega, að Landnámu, sem 
er áreiðanlegri en nokkur önnur bók, og Svarfdælu ber í 
flestum atriðum á milli, og af því verður ekki annað leitt 
en það, að höfundur Svarfdælu hefir alls ekki þekkt Land- 
númu. Nú getur Ldn. Svarfdæla sögu (208. bls.), en um 
það getur enginn vafi verið, að það er ekki sú, sem vjer 


!) Eptir Ldn. er ætt Ásgeirs þannig: hann er eson Herjólfs 
þess er nam Breiðdals (Ldn. 209. n. m.) og eHjálm- 
gerðar*; annar son hennar og bróðir Ásgeirs (þ. e. hálf- 
bróðir sammæðr) var Böðmóðr Grímólfsson af Ögðum 
(209. n. m.); þriðji bróðirinn, að minnsta kosti son Grímólfs, 
var Grímr (230; þar á eflaust að lesa: bróður Böðmóðs, 
ekki: bróðir, eins og í útg. er); hans son var Böðólfr, er 
átti Þórbjörgu hólmasól, faðir Þorgerðar, er var gipt Ás- 
mundi Öndóttssyni; þeirra son þorleifr, faðir þuríðar, er 
var kona Valla-Ljóts Ljótóölfssonar goða; fjórði sonur 
Grímólfs og Körmlaðar (318.) var þorgrimr afi þórðar goða. 
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nú höfum, eins og Guðbr. Vigf. og Gustav Storm hyggja 
með rjettu; annaðhvort hefir þá sú saga aldrei verið letruð, 
eins og Guðbrandur hyggur, eða hún hefir snemma týnzt; 
síður get jeg trúað því, er Storm ætlar, að þessi saga sje 
smíðuð upp úr hinni. 

það er og enn víst, að eins og frásögnin er Í Ldu. er 
hún sjálfsagt rjettari en í Svd. Hins vegar eru aðalnöfnin 
(Þorsteinn svörfuðr, Karl rauði, Klaufi, Yngvildr osfrv.) þau 
sömu, og atburðirnir að nokkuru leyti (landnám  þorsteins, 
orrusta Karls og Atla, að Klaufi á Yngvildi, óvinátta 
Klaufa og þorleifs, enn fremur það, að sama vísan orðrjett 
er í báðum. og það er harla eptirtektavert), að það verður 
með san sagt, að Stæfdæla hvilir á sögulegum sann- 
lak, og falar um sögulegu sanna menn og atburði, þó að 
lúti annars sje að mestu leyti hreint ætintýr. 

Að Svd. snerti lítið aðrar sögur, er auðvitað; Svarf- 
dælir vóru svo út af fyrir sig, að þeir höfðu lítið saman 
við aðra að sælda, enda sýnist og svo, sem þeir hafi lítið 
gert annað en eiga í illdeilum hvorir við aðra; í þeim við- 
skiptum urðu Hofsverjar að lokum ofan á; Grundarmenn 
sýnast að hafa snemma orðið lítilsigldir. — Við þá sögu, 
sem Svd. gæti komið heim við, þ. e. Valla-Ljótssögu, á það 
sjer ekki stað. Sigmundar, sonar Karls hins rauða og þá 
bróður Karls ómála (sem hvergi er getið í Öðrum sögum), 
getur Svd. alls ekki. Sigmundar nafnið gat hafa komið 
inn í ættina, af því að Ingibjörg systir þorsteins svarfaðar 
var gipt Sigmundi á Vestfold, eins og áður segir. 

það sem hjer segir um viðskipti Kolbeins Sigmundar- 
sonar og Una (í Unadal) kemur þó vel heim við það, sem 
í Vatnsdælu segir um viðskipti þeirra (32. bls.); Uni, sem 
er orðinn gamlaður, er að hvetja Odd son sinn til þess að 
drepa Hrolleif Ljótarson, fyrir það að hann fifldi Hróðnýju 
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dóttur hans: “hættum vér oss meirr á unga aldri, þá er 
ek börðumst við Kolbein, ok hafða ek hinn hærra hlut, ok 
er hann höfðingi ok mikils ráðandis. En ef þetta “er 
hann osfrv.s er rjett, sem ekki mun hægt að yggja, sjest 
og munurinn á frásögninni hjer og í Svd.; þar er Kolbeinn 
látinn sigla frá landi í æði og týnast við Kolbeinsey, þegar 
eptir að hann var búinn að bíða ósigurinn fyrir Una. 

Hin einasta saga, sem Svarfdæla sýnist koma heim við, 
er þorleifs þáttur, eins og áður er á vikið, enda eru þær í 
fleiru snoðlíkar; ræð jeg það helzt af því, að í báðum er 
móðir Þorleifs nefnd þórhildr, og Yngvildr kölluð fögr- 
kinn. 

Af sjálfum aðalsögumönnunum er það Ljótólfr goði 
einungis, sem jeg hefi ástæðu til þess að tala nákvæmar 
um. Jeg hefi hingað til, og eins í Ísl. forns. II, 164, n.m. 
ekki álitið arnað, en að þessi Ljótólfr goði hafi verið sam- 
tíðarmaður þeirra þorsteins og Karls hins rauða og faðir 
Valla-Ljóts, og vil jeg nú reyna að styðja það. — Guð- 
brandur segir í Safni 390. bls.:  aSama tvíbendan er um 
Ljótolf goða, og eptir sem ráða má af ættum, sem frá 
honum eru taldar, þá verður ekki annað séð, en að hann 
hafi lifað fyrir Íslands byggingu, því þórðr knappr land- 
námsmaður átti Æsu, dóttur hans, og er Ljótólfr á þann 
hátt samtíða Birni á Haugi, fóður þórðar knapps, og er 
það sama og hann hafi lifað í forneskju. Bruni hinn hvíti, 
sonr Háreks Upplendingajarls, átti Arnóru, sonardóttur Ljut- 
ólfs goða (Landn. 3. 11.). Vér sjáum því að Ljótólfr er 
talinn jafnvel tveim liðum fyr en landnámsmenn ..... 
það verðr því varla annað séð, en að hann hljóti að vera 
allr annar maðr, og miklu eldri en Ljótólfr Alreksson, 
Hrappssonar, er út kom fyrir austan og kallaður er Svarí- 
dæla goði (Landn. 4. 1). Rangt er það í Svarfdælu, er 
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Valla-Ljótr er kallaðr son Ljótólfs, því auðsætt er, að ein 100 
ár liggja milli Ljótólfs ... og Valla-Ljóts, .... og er 
líkast til að hann (9: Valla-Ljótr) sé sonarsonr Ljótólfs 
Alrekssonars. — Mjer finnst hjer í sumt vera rjett, en sumt 
óljóst. það er auðvitað, að Ljótólfr goði (Ldn. 201. 
og 202, bls.) er allt annað en Ljótólfr goði í Svarfaðar- 
dal (Ldn. 238), enda get jeg ekki betur sjeð, en að Ldn. 
sjálf einmitt greini þessa menn að, með því að bæta þessu 
uí Svarfaðardais við, Í mótsetningu við þann, sem áður er 
nefndur. — En svo skil jeg ekki lengur tímatalið bjá 
Guðbrandi. Ldn. segir: eAlrekr var bróðir Hroðgeirs, er 
(0: Alrekr) út kom með ;honum (9: Hroðgeiri); hann var 
faðir Ljótólfs goða í Svarfaðardal — föður Valla-Ljóts 
(bætir Melabók við). Nú hyggur Guðbrandur, að þessi 
„ uLjótólfre hafi verið afi Valla-Ljóts; jeg fæ ekki betur 
sjeð, en að frá tímans hálfu sje ekkert á móti því, að 
Ljótólfr sje faðir Ljóts; Ljótólfr er sonur landnáms- 
manns, Karl hinn rauði sömuleiðis, þeir eru því svo að 
segja jafnaldrar Ljótólfr og Karl; þó gat Ljótólfr verið 
nokkuru yngri; það lítur og út, sem Álrekr hafi verið ungur, 
þegar hann kom út með bróður sínum; svo eru þeir aptur 
samtíðismenn Karl hinn ungi og Valla-Ljótr, synir þeirra. 
Jeg verð þannig að hafa það fyrir satt, að Ljótólfr „goði 
í Svarfaðardal“ (í Ldn.) sje sumt maðurinn, sem „Ljót- 
ölfr goði“ í Svarfdælu, og hafi verið faðir Valla-Ljóts. 
Frá fímans hálfu er ekkert á móti þessu, sem enn mun 
sýnt. 

Hvað tímatalið snertir í sögunni, þá flýtur það af 
því, hvað sagan er seint og óskilmerkilega og ruglingslega 
rituð, að það getur ekki verið á nokkurn hátt rjett, 
þegar svo þar til kemur, áð svo mikið vantar Í söguna, 


enda segir Guðbrandur í Safni (390); aFæstu af 
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því sem segir í Svarfdælu verðr komið heim við 
rétt tímatals. Jeg vil því hvorki mæða mig nje aðra 
á að reyna til þess. þar á móti væri þess vert, að geta 
ákveðið með nokkurn veginn vissu, hvenær höfuðatburðirnir 
hafi í raun og veru gerzt, enda er þó nokkuð, sem til 
marks má hafa. 

1, Valla-Ljóts s. gerist að mestu leyti á fyrsta ára- 
tugnum eptir 1000, og þá er Valla-Ljótr orðinn höfðingi í 
dalnum; en ekki er það víst, hvort hann hefir þegar fylgt 
föður sínum í tigninni, en Ólíklegt er það ekki; nú lifir 
Ljótólfr fram á daga Karls unga, sem fæðist eptir að faðir 
hans er dáinn; nú má gera ráð fyrir því, að Karl hafi 
ekki hefnt föður síns fyrr en hann var um tvítugt, Ljótólfr 
hefir því orðið að lifa þau 20 árin minnst frá vígi Karls, 
nú hefir Karl verið veginn um 970 (sem þegar verður 
sýnt); Ljótólfr hefir því vel getað lifað fram undir 990, og 
kemur það vel heim. 

2, Þorleifr jarlsskáld er eptir þættinum drepinn af til- 
stilli Hákonar jarls, eða með öðrum orðum fyrir eða um 
995. Hann hafði áður verið með honum, og ort um hann 
kvæði, sem mun vera ort milli 980—990. Nú hefir hann 
að öllum líkindum ekki verið yngri en milli fimmtugs og 
sextugs, þegar hann dó, og hefir bann þá eptir því verið 
fæddur um 940, og ef til vill fyrr. Ef hann hefði nú 
verið svo sem hálfþrítugur (sem er alllíklegt), þegar þeir 
bræður ógu Klaufa, þá hefir það gerzt milli 960—970; 
Karl hinn rauði hefir svo verið veginn litlu síðar; og hetir 
hann þá valla verið yngri en milli fimmtugs og sextugs, 
eða fæddur hjer um bil 920; hefir hann þá fæðzt um eða 
eptir útkomu föður síns, sem jeg hygg að hafi ekki komið 
fyrr út en seint á landnámsöldinni. 

3, Uni í Unadal segir við Odd son sinn, þegar hann 
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er að eggja hann til þess að drepa Hrolleif (Vatnsdæla 
32. bls.): hættum vér oss meirr á unga aldri, þá er ek 
börðumst við Kolbein, ok hafða ek hinn hærra hlut, ok er 
hann höfðingi ok mikils ráðandis. Á þessu er auðsjeð, að 
Uni telur sig saf unga aldrin, eða gamlaðan (valla yngri 
en um fimmtugt); þó á þetta að gerast fyrir dauða Ingi- 
mundar hins gamla, sem dó um 930. þessu verður eigi 
komið heim, því að þá hefði þeir Kolbeinn átt að eigast 
við, hjer um bil um 900. En nú var Kolbeinn systurson 
þorsteins svarfaðar, og eptir því hefði hann átt vera á aldur 
við Karl hinn rauða, ef til vill nokkuð eldri. Hann getur 
því ekki hafa deilt við Una fyrr en 920— 30, og eptir því 
hefði það, sem Vatnsd. getur um, átt fyrst að geta gerzt 
um 950 eða löngu síðar, en Ingimundur gamli dó; það 
hlýtur því eitthvað að vera blandað málum í Vatnsdælu 
meo þetta. 

Jeg hefi nú fyrir satt, að þorsteinn svörfuðr hafi 
numið land um 910—-920, Karl hinn rauði fæddur um 
það leyti; Þorleifr jarlsskáld fæddur um 930—940; Klaufi 
drepinn um 960 og Karl rauði 960--70; Ljótólfr hafi 
dáið 980— 990; með þessu móti finnst mjer allt koma 
vel heim, án þess að það nokkurs staðar rekist á eða komi 
í bága við annað; hvenær hinir einstöku viðburðir í sögunni 
hafi gerzt, er ekki til neins að reikna, af því að sagan 
sjálf er svo óáreiðanleg. 

Ef að lyktum er spurt um, hver sje höfundur sög- 
unnar, þá er það, eins og við má búast, ekki hægt að segja, 
nema ef til vill að nokkuru leyti. Höf. er auðsjáanlega 
einkar vel að sjer í allri byggð dalsins og nákunnugur 
landslaginu. Vjer vitum nú að það er svo þann dag í dag, 
að hverjum þykir mest koma til sinnar byggðar, og hefir 
einna mest yndi af því, að hugsa um hana og það sem við 
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hana kemur; þegar nú þar til kemur, að höf. hefir auðsjá- 
anlega haft fyrir sjer sögusagnir og fornvísur, sem Sagan 
er sett saman eptir, og valla hafa getað geymzt annar- 
staðar en í dalnum sjálfum, þá verður ekki sjeð annað lík- 
legra, en að höf. hafi sjálfur verið svarfdælingur. 

Je vil nú taka hjer fram í fáum orðum hið helzta af 
því, sem hjer er ritað og öðrum rannsóknum mínum um 
söguna sjálfa, sem hjer eru eigi ritaðar, en líklega birtast 
á öðrum stað, og er það þetta: 

1, Stæfdælu kemur í fæstu heim við Landnámu, svo 
uð það er víst, að höf. hefir eigi þekkt það rit. 

2, sagan er selt saman eptir vísum og munimæla- 
sögum, sem geymdust ljá dalbúum frá fornum tímum; 
þessi munnmæli hefir hof. reynt til þess að hnýta saman, 
sem bezt hann kunni, og orðið sjálfur að skapa ganginn 
og þríðinn í sögum; einnig hleypti hann vísunum nn, 
eins og unn visst að var í öðrum sögum. 

3, þessi munnmæli hafa verið óljós og ýkt orðin eptir 
svo langan tíma; vísurnur hafa veið orðnar úr lagt 
færður, eða höf. ekki skilið þær, enda reka þær sig q 
söguna 3 fyrir því er sagan í heild sinni öllu franur ærin- 
týr en saga; og í sögulegu tilliti því alls ótreiðanleg, af 
því líka höf. sýnir opt og einatt, að hann þekkir næsta 
lítið tímann, sem sagan gerist á. 

á, Sagan er ekki rituð fyrr en um 1300. 

5, Höfundurinn hefir líklegast verið svarfdælingu. 


Á 376 í 4 bl. br. í viðaukasafni háskólans er eSagan 
af Þjóstólfi hamramma svarfdælskum=s; þessi saga á að 
vera áframhald af Svarfdælu, og vil jeg setja hjer efnið 
sögunnar Í fám orðum.  þjóstólfr er sonur þorkels og 
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Yngvildar á Yngvildarstöðum, dóttur eKarls hins ómálga, er 
bjó að Karlsá, sonar Karls hins rauða, sonar þorsteins 
svörfss.  þjóstólfr var seinn í uppvexti og lá í eldaskála. 
þiðrandi hjet bóndi á Tjörn, háleyskur að ætt; hann gerir 
Yngvildi þungar búsifjar og beitir upp engi hennar. Svo 
skorar þj. þiðranda á hólm við rjettir um hanstið, 14 
vetra, og fellir hann þiðranda, sem spáir því, að hann muni 
verða hinn mesti maður í ætt sinni. Síðan vegur hann 
tröll, sem hafa valdið sauðahvafi hjá Birni úr Holtir, 
móðurbróður hans. Gengur í haug Karls hins rauða, sem 
gefur honum sverð sitt; þeir talast við í ljóðum. þá fer 
hann utan með austmönnum og tekur Hálogaland; fer svo 
í víkingu.  cþetta var á dögum Hákonar blótjarls Sigurðs- 
sonarn. Um veturinn er hann hjá jarli, sem lætur hann 
af illsku sinni þreyta sund við hvítabjörn. Sigmundur 
Brestisson biður fyrir þjóstölfi, en það tjáir ekki; verðr 
sú málalykt, at þjóstólfr brýtr dýrit á bak aptr, ok gengr 
þar af banxa dauðum>. Sumarið eptir fer hann enn í víking 
og berst við Oddgeir hinn einræna í einvígi. þá fer hann 
til Danmerkur á fund Haralds Gormssonar, og er af honum 
mikils virður. þegar hann svo er kominn heim aptur til 
Íslands, biður hann Helgu Ásbjarnardóttur frá Jarðbrú, og 
fær hennar, og reisir bú á Bakka. þá drepur hann skessu, 
sem hafði gert ýmsan óskunda af sjer. þá deyr 
kona hans, og fer hann utan af Óóyndi, og lendir loks 
í Norvegi hjá Ólafi Tryggvasyni, sem virði hann vel; þj. 
ljet skírast, — “oc um vorið tók hann orðlof af konongi oc 
sigldi úti í Miklagarð oc gaf sig á mála með Væríngjum 
oc lier her at segja frá þióstólfi Hamramas. þetta er 
auðsjen tilbúningur frá því litlu fyrir aldamótin, og er 
herfilega vitlaust og óskemmtilegt á allar lundir. Í sög- 
unni eru margar vísur, Sem €iga að vera dróttkvæðar og í 
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fornyrðislagi ; eru eyður í sumum, sem á líklega að sýna, 
að það hafi ekki getað lesizt í gömlu og máðu skinnhand- 
riti, en er ekki nema prettur einn. — Að gefa slíkt út, 
væri óðs manns æði. 


Il. Um þorleif og þátt hans. 

þáttur þessi á í mörgu sammerkt við Svarfdælu, eink- 
um hinn ævintýrislega blæ, sem hjer gerist engin þörf að 
skýra nákvæmar; þátturinn er auðsjáanlega saminn á eptir 
Svarfdælu; því að í 1,27 er hennar getið, og getur það ekki 
verið önnur saga, en sú er vjer höfum, þótt þeir atburðir, 
sem þátturinn vitnar til, sjeu ekki skýrt sagðir þar. þátt- 
urinn er betur skráður en Svd.; enda er hann svo miklu 
styttri og hvergi með eyðum í. Jeg hefi áður bent á 
skyldleikann milli sögunnar og þáttarins andspænis Ldn. 
þykist jeg því viss um. að þátturinn muni ritaður á líkan 
hátt sem Svd. eptir munnmælum og vísum, sem til vóru. 
Sá formáli, sem er í Flateyjarbók fyrir honum, hygg jeg að 
sje saminn af þeim sem skrifaði þáttinn í þeirri bók, því 
að hann vantar í öðru hinna handritanna, sem ekki sýnist 
eiga að rekja ætt sína til Flateyjarbókar. — Um atburðina, 
sem frá segir í þættinum, er líkt að segja, sem um þá Í 
Svd.; þeir eru settir saman og tilbúnir að sumu leyti af 
höf. sjálfum. 

Að því er snertir þorleif sjálfan, segir Guðbrandur í 
Safni 391 og 392: Hér ber og að sama brunni, að 
menn neyðast til að álíta, sem tveir hafi verið með þessu 
nafni, og hafi annar þeirra lifað í forneskju. það er fyrst, 
að í Snorra eddu og konúngasögunuin eru tilfærð tvö erindi 
úr drápu, er þorleifr Rauðfeldarson orti um Hákon jarl. Á 
þessum vísubrotum verðr séð, að sá þorleifr hefir verið alda- 
vinr Hákonar, og verið með honum í öllum herferðum hans 
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ER það liggr í augum uppi, að þessu verðr ;með 
engu móti komið heim við söguna um þorleif, sem Jarlsníð 
orti. þessu er enn fremr til sönnunar, að kvæði þorleifs 
um Svein tjúguskegg hlýtr að vera ort eptir dauða Hákonar 
TOR ið eptir að Sveinn hafði farið sína miklu herferð 
til Englands (992—994), og orðatiltækið: cöðlings him- 
ins röðla (== guðs) virðist berlega að sýna, að kvæðið sé 
ort Í kristni; getr því með engu móti sá !þorleitr, sem 
þetta kvæði orti, hafa verið drepinn af völdum Hákonar jarls 
BL Ak þegar vjer nú vitum, að þessi ætt (þorleifs) var 
úr Naumudal .. þá liggr næst að halda, að sá Hákon jarl, er 
þorleifr kvað níð um, hafi lifað miklu fyr, og er líkast að 
það sé Hákon jarl Grjótgarðsson, sem þar er litið tils. 
Öðruvísi álítur Konráð Gíslason í Njálu II, 283—4 
neðan máls:  eLigesom man í sin tid antog tre Odiner, 
tre Stærkoddere, syv Froder, 0. s. vs, sáledes har man 
villet antage to þórleifar, en ældre, der skulde have digtet 
eníðs om Hákon jarl Grjótgarðsson, og en yngre, forfatter 
til alofkvæðin om Hákon jarl Sigurðarson. Men igennem 
den táge af overdrivelse og eventyr, der har lejret sig over 
de virkelige begivenheder, kan man dog, som det forekominer 
mig, tydelig se, at þórleifr Ásgeirsson rauðfeldar jarla- 
skálds Flat. 1, 207—215 (Fms. Ill, 89— 104; jfr.: Fms. 
VI 371— 372, Flat. udg. IT1 424 $-19, Mork. udg. 995-!9) 
er den samme person, som þórleifr jarlsskáld (SnE. Il 
1147-8 jf, 1909) og þórleifr Rauðfelldarson Hkr. Ól. Tr. 
kap. 56 (Fms. I, 218, Flat. udg. I 2398-7) og Þórleifr 
skáld eller þórleifr hákonarskáld i Skáldatal. (Jf. Landn. 
I1I'% og Svarfd. kap. 11 og 18 fgg.) Man má tænke sig 
forholdet sáledes, at et tidligere venskab imellem jarlen og 
þórleifr er „slaet over í sin modsætning“. Jeg skal í denne 
henseende minde *) om Erik jarls ytringer over for sin 
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fader, Hákon jarl, ved forskellige lejligheder, t. ex. Njála 
1875 kap. 8234.38 (við marga hafið jer heit góð — enn 
misjafnt þykkir út seljaz); ?) om forholdet mellem Hákon 
jarl og Einarr skálaglam (Eg. k. 82, Fms. XI 127 fg. 
Flat. udg. I 188); 3) om Íslendingadrápa 16, í folge hvilket 
vers skjalden Bjarni, der synes at have siddet til bords med 
Jarlen, má antages at være bleven fornærmet af denne, og 
det í en overvættes hej grad, da hinn vægðarlausi ása— 
ölbeinir laust hæfis—hanss—fleini á nasar jarlss. 

Jeg verð nú alveg að aðhyllast skoðun Konráðs Gisla- 
sonar Í þessu máli, og skal leitast við að styrkja það 
enn betur. 

Fyrst er nú það, að vjer þekkjum þorleif son Asgeirs 
rauðfeldar af Svarfdælu, þar sem hann, sjálfsagt alveg 
með rjettu, er ásamt Óláfi bróður sínum látinn drepa 
Klaufa (um 960), og í þættinum hjer er það sami maður- 
inn. Enn fremur segir Snorri í Heimskringlu (Ungersbök 
169 -- 70; smbr. Flat. 1,239):  aSvá segir þórleifr Ra uð- 
feldarson> og til færir vísu úr lofkvæði um Hákon jarl; 
Í Skáldatali er nefndur aþórleifr skálds og aHákonarskáld:; 
í SnE. 1I, 114 (og 410) er tilfærður vísuhelmingur eptir 
v þorleif jarlsskálds úr sama kvæði. Frá tímans hálfu er 
þannig ekkert á móti því, að allt þetta sje sami maðurinn. 
— Ef af vísum þeim, sem honuin eru eignaðar, mætti 
ráða nokkuð, þá get jeg heldur eigi annað sjeð, en að þær 
sjeu líkar, einfaldar og óflæktar að setninga skipun og orða. 
— Nú segir enn fremur í þættinum, að hann hafi verið 
með Sveini konungi tjúguskegg, sem og getur verið eptir 
tímanum, og honum eignaður vísuhelmingur, sem ber ljósan 
vott um guðstrú og kristni; það er þessi vísa, sem Guð- 
brandi hefir einkum komið til þess að gera tvo úr einum, 
og annaðhvort er þá að gera það; en þó að svo væri gert, 
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þá er engin ástæða þar fyrir, til þess að láta annan þeirra 
lifa á tímum Hákonar jarls Grjótgarðssonar; en þegar þess 
er gætt, að þorleifr er fæddur í heiðni, og á eptir þættinum 
að andast fyrir kristni, og í öðru lagi, að hann var forn í 
öllu sínu skapi, þá sje jeg ekki betur, en að það sje óhugs- 
andi, að hann hafi ort kristilega vísu um Svein, eða, 
með öðrum orðum, að sú vísa sje ort síðar, en hafi verið 
eignuð honum af vangá, það er svo opt að þess konar á 
sjer stað; og ruglingurinn gat svo sem vel orðið á ekki 
minna en þrem hundruð ára. Fyrir því hygg jeg, að það 
sje af tvennu miklu betra, að skýra þenna vísuhelming svo, 
heldur en fyrir hans sök að taka það óyndisúrræði að 
kljúfa þorleif í sundur; og þá er fallin helzta ástæðan og 
sterkasta fyrir því, að þeir hafi verið tveir þorleifarnir; því 
að hina, að sami maðurinn hafi ekki getað ort lof og níð 
um sama jarlinn, hefir Konráð Gíslason fullkomlega hrakið 
með tilvitnunum sínum til þess. er sagt er um Hákon og tvo 
menn aðra (Bjarna skáld og Einar skálaglam); hver er það líka, 
sem ekki þekkir slíkt úr daglegu lifi, að tveir menn geti 
orðið óvinir úr vinum, allra helzt ef þeir eru skapbráðir og 
ofsafengnir, eins og þeir vóru báðir, Hákon og þorleifr?. 
Snemma hefir þorleifr verið skoðaður sem nokkurs 
konar galdramaður, eða búinn yfirnáttúrlegri andagipt, sem 
„kraptaskáldn, og má af því ráða, hve ramt níð hans hefir 
verið um Hákon. þegar á miðri 11. öld er níð hans orðið 
alræmt, ef Sneglu-Halla þáttur er sannur að viðburðum, 
því að í honum talar Halli svo við Harald harðráða (Fms. 
VI, 382 =— Morkinskinna 99 == Flat. Ill, 424 með dá- 
litlum orðamun); sek þóttumz vera þorleifr skáld, en Einarr 
fluga þótti mér vera Hákon jarl, ok þóttumz ek níða hann, 
ok munda ek nökkut í, er ek vaknaða- . .. (Síðan segir 
Haraldr við Einar:) eþetta mun hann efna at níða þik, ef 
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hann fær ekki af þér, ok eru dæmi til þess, at níðit hefir 
bitit enn ríkari menn, en þú ert, ok mun, þat aldri niðr 
falla meðan norðrlönd eru byggðs. — Ekki er það síður 
merkilegt, að sama hugmynd um þorleif kemur í ljós í 
Hauks drápu Valdísarsonar, sem menn hyggja að geti ekki 
verið ort eptir 1200, en muni vera ort á 19. öld; þar er 
um hann talað í 18. vísu, er svo hljóðar í útg. Móbíusar 
Kiel 1874.: 


þorði þorleifr herða 

þing allsnarpra hringa 

óð sá er jarli heiðnum 

ófriðan réð simiða: 

vega kváðu því þjóðir 

þann ok Ólaf annan, 

bræðr váru þar báðir, 

berserk, at því verki. 
Hjer er eitt orð, sem illt er að skilja í vísunni, eþvísí >. 
er.; og ef vel er að gætt í hdrinu, þá stendur það heldur 
ekki, heldur sþuls, ritað þannig, að lið er eins og klippt í 
sundur að ofanverðu, svo að það líturlíkt út og Í, og rjett 
hefir Sveinbjörn haft það; sjá ÞULR. þetta orð er nú mjög 
merkilegt. — Orðin á að upp taka svo: eþjóðir kváðu 
þann þul ok Ólaf annan vega berserk — báðir bræðr varu 
þar at því verkis. — Með þann þuls er hjer berlega 
bent til þess, sem réð smíða heiðnum jarli ófríðan óð: 
(3. og 4. er.); eþulrs þýðir Sveinbjörn „orator“ (— ræðu- 
mann), og „jpóöta * (= skáld); það gæti hjer og vel þvtt 
hið síðara, en jeg þykist viss um, að Í því liggur dálítið 
meira, en tómt skáld; mjer finnst orð þetta vera einmitt 
valið til þess að sýna eforneskju- þorleifs og kvæðakrapt, 
og merkja hjer um bil sama sem egaldramanns; á líkan 
hátt hefir dr. Wimmer skilið orð þetta í Fáfn. 34; sjá 
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c Runeskriftens oprindelse og udvikling í norden> 229. bls. 
En hvernig sem það er. þá benda orðin -ófríðan oðs til 
níðsins um “hinn heiðna jarls, sem getur ekki verið nokkur 
annar en Hákon jarl ahinn illis; sberserkrinn> er og sjálf- 
sagt enginn annar en Klaufi; hjer höfum vjer því Óræka 
sönnun frá 12. öld um þorleif, sem orti níð um Hákon 
jarl, og drap Klaufa. En það er nú alhægt að skilja, 
hvernig þessi sþoka af ýkjum og ævintýrum> hefir mynd- 
azt. Hákon jarl var hinn síðasti forvígismaður heiðninnar, 
og hinn rammasti trúmaður í heiðnum skilningi, og gerði 
sig sekan ekki einungis í hinni sterkustu mótspyrnu móti 
kristninni (sem hann einu sinni var neyddur til að játa, en 
hafnaði óðar aptur), heldur og í því, sem kristnir menn 
urðu að álíta hið versta og grimmasta verk, að blóta son- 
um sínum (sjá t. a. m. Fms. I, 174); hins vegar ofsótti 
haun Ólaf Tryggvason, sem kristnir menn gerðu, sem kunn- 
ugt er að helgum manni, og tignuðu svo; að sama skapi 
sem dýrðarsögurnar og helgiævintýrin mynduðust um Ólaf 
Tryggvason, sem kristninnar fyrsta og bezta frömuð í Nor- 
egi, að sama skapi mynduðust og ýktust sörurnar um illsku 
og níðingsskap Hákonar, því heldur sem hann var óþokkaður í 
lifanda lífi fyrir einræði sitt, ofstopa, kvennafar og mis- 
lyndi. Af þessu fjekk hann viðurnefnið ehinn illi. (smbr. 
Ól. s. Tr. 101. kap.; Fms. 1, 207), og þess vegna var 
fremur haldið á lopt öllum þeim sögum og munnmælum, 
sem honum gátu til vansóma verið, og þá var meðal annars 
og ekki sízt sagan um hin síðustu viðskipti hans og þor- 
leifs. Að hún sje ýkt er víst, en hvað mikið óvíst. Kjarn- 
inn í henni held jeg að sje þessi: þorleifr óvingaðist við 
Jarl (hvort sem það var af þeim ástæðum, sem Í þættinum 
segir, eða ekki) og hefndi sín á honnm. með því að yrkja 
níð um hann, nú má vera, að um þær mundi hafi jarl tekið 
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eitthvert meinlæti, — hann var orðinn gamall —, og svo 
hafi hjátrúin eignað það kvæði þorleifs, og þá þurfti ekki 
meira til þess að þessi saga yrði ýkt á allar lundir, Hákoni 
til að meiri vanvirðu, og þá hefir hún alveg kastað hinni 
fyrri vináttu þeirra í gleymskunnar hyl hjá allri alþýðu, 
þó að lærðir menn, sem Snorri Sturluson, hafi vitað hið 
sanna. þegar nú þorleifr hafði óvingazt við jarl, þá hefir 
hann líklega farið suður til Danmerkur á fund Sveins kon- 
ungs, og fengið þar góðar viðtökur; eptir því hefir þetta 
gerzt eptir 992, því að þá tok Sveinn konnngdóm. Nú var 
það ekki eptir Hákoni, að láta þess ohefnt, sem honum 
hatði verið moti gert; það má telja það víst, að hann hafi 
sjeð til hefnda, vg að hann hafi sent mann til höfuðs þor- 
leiti, er ekkert ólíklegt; nú var Hákon drepinn 995; 
það hefir því verið á árunum 993—3, sen þetta gerðist; 
flugumaður Hákonar hefir sætt lagi, þegar þorleifr var á 
þingi, til þess að ráða að honum; að hann dó þar er vist, 
því að þar hefir hann heygður verið; en að hann do þar, 
bendir heldur á, að hann hati dáið af mannavöldum. 

þátturinn segir þannig að eins frá hinum siðustu ævi- 
árum þorleits. Hvort það sem segir um kvonfang hans er satt 
eða ekki, er óvíst, en hati það verið, — sem líklega er ekki 
tilhæfulaust —. þá hefir það gerzt löngu fyrr. það er ein- 
mitt líklegt, að þorleitr hafi ekki viljað koma heim aptur 
Í Svarfaðardal, eptir útlegðina, en búsett sig annarstaðar, 
líkt og var um Hávarð ísirðing. 

Je sje nú samkvæmt ölln þessu ekki neina stæðu 
til þess að lita, að þeir hafi verið tveir  Þorleitnrnir, 
heldur einn Þorleifr Ásgeirs sonr ratðleldar, sem hefir 
litað um miðbik og á síðara Jutta 10. aldar, sem jyrst 
hefir verið vín og seðum Ótínu Hákonar jarls. 

Viðurnefni hans er rjett að kveðið sjarlsskáld., en 
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ekki “jarlaskáld=, eins og almennt er sagt og ritað. Kon- 
ráð Gíslason segir (Njála Il, 283): Det forekommer mig .. 
ikke ret sandsynligt, at þórleifr strax skulde have faet til- 
navnet jrrlæshald pá grund af hans digt om én jarl. SnE. 
Il, 1149 (jf, 4105) har jarlæshald, hvilket er aldeles i sin 
ordenr, og í athugasemd við þetta neðan máls: eNár en 
skjald digtede — ikke om flere jarler (som Arnórr), men 
— kun om én jarl, er det uadæqvat at kalde ham af den 
grund jærlæskald“. það er þannig engum vafa undir orpið, 
að hann hjet að viðurnefni jarlsskáld, þó að það stæði 
hvergi svo ritað, aukin heldur, sem það einmitt stendur í 


Snorra-Eddu. 


Hvað Hallbjörn hala snertir, þá gæti jeg látið“ 
mjer nægja að vísa til þess, sem Jón Sigurðsson segir um 
hann í 3. bindi af Snorra-Eddu, 370.— 376. bls., en af því 
að það er á latínu, og sú bók ekki í allra höndum, og 
mjög margir skilja ekki, þá vil jeg hjer skýra fra hinu 
helzta, er þar segir. 

Í skáldatali segir, að sje nefndur Hallbjörn hali sem 
hafi ort um tvo samtíðis konunga, Knút Eiríksson (; 1195) 
og Sverri konung (T 1202); þess utan sje nefndur Hallbjörn 
hali um ár 1000, aSá maðr bjó þá á þingvellin; (það er 
sá Í þorleifsþætti, og svo kemur sagan um hann eius og 
hún er í þættinum). „Í þriðja stað sje nefndur Hallbjörn 
hali, þar sem talað sje um Jómsvíkingabardaga og bardag- 
ann milli Búa og Sigmundar Brestissonar; þá hafi Búi 
gripið kisturnar og steypt sjer útbyrðis. og svo auki Flat- 
eyjarbók við: „þetta er frásögn Hallbjarnar hala hins eldra 
ok Steingríms þórarinssonar, ok frásögn Ara prests hins 
fróða þorgilssonars; þetta verði eigi skilið öðruvísi en að 
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sá sem reit þetta (ef til vill Styrmir fróði) hafi tekið ágrip 
af einhverri bók Ara fróða, og fundið þar Ára vitna til 
frásagna þeirra Hallbjarnar (sem ritarinn kalli seldras til 
aðgreiningar frá þeim, sem hann vissi að seinna lifði) og 
Steingríms; sje þetta rjett, hafi þessi Hallbjörn lifað um 
1100. 

Í fjórða lagi sje nefndur Hallbjörn Jónsson hali, sem 
eptir Sturlungu hafi verið að vígi Odds þórarinssonar (1255), 
en hann sje ekki kallaður skáld. 

Að frásagan um Hallbjörn á þingvöllum sje búin til á 
,„ alþýðuhátt, sje ljóst, og að það sje gert á 13. öld, því að 
það, sem þar sje talað um hætti — mál — kenningar, 
svari til þess. sem í Eddu standi. Í öðru lagi sje það 
ljóst, að slík frásaga geti ekki verið um mann, sem lifði 
um sama leyti og Þorleifur, en hafi fyrst getað skapazt löngu 
síðar, eptir það er þorleifur hafi verið orðinn fornhetja. 
Hún geti heldur ekki átt við Hallbjörn seldra=, því að eigi 
sje þess getið, að hann hafi nokkuð ort; þar á móti geti 
hún einkar vel átt við Hallbjörn hinn syngras, sem sýnist 
að hafa dvalið lengi erlendis; en af því að hann hafi getið 
meiri frægð, en ætterni hans var til og uppfóstur, hafi 
auðveldlega getað myndazt sögnin um, að hann hefði fengið 
skáldskapargáfuna á yfirnáttúrlegan hátt; slíkar sögur sje 
ekki ósjaldgæfar enn í dag, (t. a. m. sagan um Árna Böðvars- 
son og Sigurð Breiðfjörð). En þótt nú þessar sagnir um 
Hallbjörn sje ýktar, þá sje ekkert því til fyrirstöðu, að þær 
hvíli á sögulegum sannleik. þannig geti það verið satt, að 
Hallbjörn hafi verið alinn upp á þingvöllum, og eptir að 
hann var farinn að yrkja hafi ferðazt úr landi, getið sjer Í 
útlöndum frægð, en aldrei horfið heim aptur; þau kvæði, 
sem honum verði eignuð, sje: Kvæði um þorleif jarlsskáld, 
um Sverri konung og um Knút Eiríksson Svíakonung; al} 


FORMAÁLI. KLVII 


a A. EÐ mmm mm 


tapað. — þessu verð jeg að vera samþykkur og hefi þar engu 
við að auka. 


Útgáfur og rímur. Svarfdæla hefir einungis einu 
sinni verið út gefin, árið 1830, í Íslendinga sögum 2. bindis. 
115.—198. bls. — P. E. Möller hefir ritað ágrip af henni 
í riti sínu eSagabibliothek> 1, 300 —306. bls.;:N. M. Peter- 
sen hefir þýtt hana á dönsku, en stytt hana, í <Historiske 
Fortællinger om Islændernes Færd hjömme og ude=, 4. bindi 
í fyrri útgáfunni; í síðari úig. er henni alveg sleppt. — 
Rímur veit jeg ekki til að ortar hafi verið út af Svd., 
aðrar en eRímur af þorsteini svörfuð.=, eptir Eirík Pálsson 
í Svarfaðardal (f 1864); í handritasafni bókm.fjel. 424 í 
8 bl. br. 

þorleifs þáttur hefir verið prentaður í Ill. bindi af 
Fornmannasögum 89.— 104. bls. og í sjálfri Flateyjarbók 
I, 207— 215. bls.; hann er þýddur á latínu í 3. bindi í 
<Scripta historica Islandorum. 93.— 108. bls. og á dönsku 
í eOldnordiske Sagaers Ill, 80.—94. Rímur hefir Árni 
Jónsson (Eyjafjarðarskáld) ort út af þættinum 1844, og eru 
5 að tölu; er ekkert á þeim að græða. þær eru 335 í 
8. bl. br. í bókasafni Bókmenntafjelagsins (sjá Handrita- 
skýrslu 211. bls.). 


þar sem jeg neðan máls vísa til aKál.s þá er það 
eins og í 2. hefti af Ísl. forns., Dr. Kr. Kálunds -Historisk- 
topographisk beskrivelse af Islands 11, 1(— 2). Annars eru 
allar þær sömu skammstafanir í þessu hefti, sem í hinu fyrra. 


KLVMI FORMAÁLI. 


Aptan við er prentað skinublaðið, eins og jeg gat um 
áður; er það stafrjett og bandrjett, að því leyti sem letrið 
leyfði; í staðinn fyrir gegnumstrikað kl (-= Klaufi) varð 
Jeg að hafa kt; merkið > ætti að standa skáhallt en ekki 
lárjett; merkið 4 (== ok) lítur dálítið öðruvísi út í skbl. 
en hjer; bandið * ætti að vera eins og u með striki gegn- 
um, en það hafði prentarinn ekki til. | merkir línumót, 
|| síðuskipti. Að öðru leyti held jeg að jeg megi segja, að 
skinnblaðið sje hjer á prenti, svo rjett sem hægt er, þó er pf. 
f á nokkurum stöðum neðst á 135. 

Síðast hefi jeg leyft mjer að leggja út í það að skýra 
vísurnar, enda þótt jeg viti, að slíkt er mikið vandaverk; 
en af því að jeg þóttist skilja þær að nokkuru, vildi jeg 
ekki liggja á liði mínu, ef nokkuð væri; jeg bið lærða 
menn að líta á það vægilega og saka mig ekki mjög lyrir 
þótt mjer hafi orðið á. — Einnig bið jeg menn að afsaka 
ýmsa Ósamkvæmni í letri, helzt í aths.; er það sumt mjer, 
sumt prentaranum að kenna. 

Einstöku prentvillur hefi jeg orðið var við, þó ekki 
stórvægilegar; þannig er í 11. kap. haldið áfram línutali 
10. kap., Í stað þess að byrja á nýju. Í V, 81 er clystr. 
fyrir slýstrs; XXIV, 17: lítits fyrir clitits; enn fremur 
kann að vera d f. ð, og ð Í. d í þátíð sagna á stöku stað. 

Jeg þakka svo að endingu öllum þeim, sem hafa gefið 
mjer ýmsar bendingar um handrit, hendur manna eða menn, 


sem mjer var ókunnugt um. 
kitað á Dorks kollegíi í júnímánuði 1883. 


Finnur Jónsson. 


 SVARFDGLA SAGA. 


F 
LR 


Hér hefr Svarfdæla sögu. 


(115) 1. Upphaf er þat þessarrar sögu, at Haraldr konungr 
hinn hárfagri réð fyri Nóregi. Í þann tíma 
hafði sjá maðr forræði fyri Naumudölum er Þorgnýr 
hét; hann átti tvá sonu; hét Þórólfr hinn ellri, en 
Þorsteinn hinn yngri; þeir óxu upp með föður sínum, 
þar til er þeir váru frumvaxta. Váru þeir ólíkir í skap- 
lyndi; Þórólfr var mjök við alþýðuskap, vitr maðr ok 
forsjáll, vinsæll ok gerðiz kaupmaðr ok fór landa í 
milli, ok þótti hinn bezti drengr; ekki var hann mikill 
maðr, en vænn at áliti ok vel á sik kominn. þorsteinn 10 
var ekki við alþýðu, mikill vexti; hann byggði eldahús 
ok fekk mikit ástleysi af föður ok móður, ok öllum frændum 
sínum, en Þórólfr fekk því meiri virðing, sem hann flutti 
meira heim. þorsteinn var því leiðari föður sínum, 


ar 


——— 


Fyrirsögnina hefi jeg sett. ' þessarrar) at þessari CDGjIK 
á þessari BHLN. ? hárfagri) son Halfdánar -svarta Guðröðar 
sonar veiðikonungs, sonar Hálfdanar ens milda ok ens matar- 
illa, Eysteins sonar, Halfdáns sonar hvítbeins, en móðir Haralds 
var Ragnhildr dóttir Sigurðar bjartar; hann e. v. F. Nóregi| er 
þessi saga gerðiz e. v. F.  ? sjá) sá (C/l.  þorgnýr) þorgeir 
E hjer og endrar nær. * vinsæll) sl. F.  * bezti) 
mesti ILN. '' ekki) nær CDELN; fjær FGM; ei nær H; fár j. 
vexti) maðr L. '“* föður} sínum a. v. GJN. '* föður sínum) 
sl. AE. 

1" 


4 SVARFDÆLA SAGA. I— II. KAP. 


nu 


15 sem hann hafði þá iðju lengr, ok eigi vildi Þorgnýr láta 
hann sinn son kalla. Fór nú svá, til þess er þeir váru (116? 
rosknir menn; þá var Þorsteinn svá mikill, at hann lá 
í millum setstokka, sem hann var langr til; öskuhaugr 
var á aðra hönd hánum, en eldr á aðra, ok fellu menn 

20 um fætr hánum. 

II. Þessu næst er þat sagt einn tíma at Þórólfr 
kom heim í land til föður síns með mikinn fjárhlut ok 
margar gersimar, ok gerði faðir hans veizlu í mót hánum 
með svá marga menn, sem hánum þótti sinn sómi 

5 meini en áðr. Fór nú Þórólfr heim með föður sínum; 
þat var síð um kveld; gekk hann inn einn saman, því 
at hánum váru göng kunnig, en leið hans lá um elda- 
húsit, þar sem Þorsteinn bróðir hans lá. „Í þann tíma 
dags var Þorsteinn vanr at leggjaz til svefns. #Þórólfr 

10 gengr nú um eldahúsit. Þorsteinn lá í milli setstokk- 

anna. Þórólfr gekk at, ok ætlaði trédrumb vera, en 

þar barz svá at, at hann lá fallinn um Þorstein, ok 
hraut á öskuhauginn öðrum megin, en Þorsteinn skelldi 
upp og hló; þá mælti Þórólfr: til ills höfu vér þik 
fram dregit, er þú hlær at óförum várum=.  eDjarfr 
ert þú> sagði Þorsteinn “er þú krytr um, þó át þú“ 
hafir fallit um fót mér, þar sem ek get eigi um, þótt 


1 


( 


15 hafði) svo AlK; plagaði jN; fágaði tn. iðja) iðn 
CDEILM; iðni H. '* til — er) þar til sem GM. '“ hann) 
náði ok e. v. D. '? aðra) hönd €. v. GM. ' einn tíma) sl. CM. 
“ þótti) þætti B; sómi) vera e. v. B. “ sem} svo D; v. í hin. 
lá) í a. v.  ABCDGHIKLM.  '? barz) bar B. brást G. 
335 fram) upp Cf; at draga upp (= sat opdrage> á d.) held 


II, KAP. SVARFDÆLA SAGA. a) 


þú farir með eigu okkra alla, ok hafir sem þú eigir, 
eðr þykkiz einn eiga þat, sem vit eigum báðir, ok 
kaupir þér með því orðlof ok vinsælðs. Þórólfr segir: 
<vittú þat fyri víst, at ek vilda gefa minn eyri þar til, 
ok risir þú upp ór fletinu ok færir á brott ór þessu 


(117) húsis. Þorsteinn segir: seint ætla ek mik fyrir láta 


húsit, fyri því at ekki fæ ek mér æðn athöfn, en liggja 
hér í fletinus. #Þórólfr segir: sþat vilda ek þú gerðir 
fyri mín orð, ok skal ek þér því meiri vera, sem ek á 
meira kosti, en aðrir frændr þínir, ef þú lætr at orðum 
mínum=s. þorsteinn segir: engi þökk get ek at föður 
þínum sé at fleipri þessu, en mérlítil; þykki mér meiri 
ván, at hann gjaldi þér fjandskap fyrir, því at hann 
vill mik sinn frænda eigi kalla láta fyri ástleysis sakar 
við miks. Þórólfr segir: söngu þykki mér þat varða, 
hvárt hánum þykkir vel eðr illa, fyri því at mér þykkir 


jeg að aldrei hafi verið ísl., heldur: at draga fram, smbr. að 
draga fram í orðabók Bjarnar Halldórssonar og að frammfæra 
(= sustentare, underholde); smbr. og framdráttr, framflutningr, 
framfæri, framfærsla í orðabókum Friteners og Klesbýs-Guð. 
" brands. '* krytr) kritar D, krytjar F. 7 hafir) hefðir FN. '* 
ek) sl. CDEM. eigu) eign Cl. okkra) okkar ABCDELN. '*.? 
eigir — sem) eigir. Skaltú þat vita at mér (v. í CDEG) þykkir þú 
einn eyða því, sem Cf.  '?“ orðlof| orlof EG; lof AK orð gott 
j.  *' þar) sl. Cf. ?? ok-þú) at þú risir LN. ?% ek) at e. v. 
GA.  ?* þér) sl. AK. meiri); betri H; vin a. v. GJN; meir .til 
sóma AK.  *' meira) meiri FGJKN; æðri A. kosti) kosta F; 
kost G. ?% þókk-föður| þokki trú ek föður 1. ?* at) á CDHIJLMN. 
þykki} því at Cf. mér) er e. v. Cf. — ?% fyrir) hér fyrir IL. 
22 bat) sl. C/l. 


20 
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a 


ekki undir, hvárt ek em hér lengr eðr skemr; hinu 


35 mun ek heita, sem ek skal efna, at við þik mun ek 


aldri skilja, á meðan vit lifum báðirs. Þorsteinn 
segir: aván -þykki mér bróðir, at þú munir þat 
efna, sem þú heitr, fyri því at þú ert reyndr at dreng- 
skap, en þó vil ek fyrir skilja um þat mál, ef vit kaupum 


40 samans.  eHvat er þate segir Þórólfr sek mun tal 


4 


ot 


00 


ð 


Gr 


vinna flest þat, er þú beiðir, ef þú gerir nú minn viljas. 
Þorsteinn sagði: akynlegt mun þér þykkja, hvers ek beiði ; 
vil ek einn ráða jafnan, ef okkr skilr ás. Þórólfr 
segir: ckynlegs hlutar beiðiz þú frændi, ok þykki mér 
þat meiri vandi en virðing, en þó vil ek þat gjarna til 
vinna, at þú mættir sæmðarmaðr verða>. eSvá er þós 
segir Þorsteinn aat ek hygg mik þat mæla meir í þína 
þörf en mína, ok munu vit nú þessu kaupa, ef þú vill 
þessu játa, en grunr er mér á, at þú munir þetta 


eigi efna, þá er mér þykkir mestu máli skipta. Þór- (118} 


ólfr segir: eigi ætla ek svá at vanvirða orð mín, því 
at þat hefi ek aldri gört áðrs. Hversu sem þat ferrs 
segir Þorsteinn þá munu vit nú þessu kaupa:. 
Hann tekr þá upp hnakk sinn ok gengr út með, ok 
brýtr sundr, segir, at eigi skal konum gagn at verða. 
Þórólfr gekk til móður sinnar, ok bað hana kerlaug 
gera. Hón spurði, hvat þat skyldi. Þórólfr segir: 
<Þorsteinn son þinn reis nú upp ór fletinu, ok vill hafa 


29 undir) því komit a. v. JL. lengr — skemr) langa 
stund eðr skamma IL. ?* heitr) heitit hefir 1  “* þó} þat 
B. ** þessu) þetta ILM. *!-? eigi — þorsteinn) sl.j. 5 5 
hánum a. v. FGHIJLN. ** kerlaug) kjörlaug H. *' þat) hón 
FGJN; v. í BCDEILM. ** reis) ríss CFHIJLMN. 


IT. KAP. SVARFDÆLA SAGA. 1 
kerlauginan. Góðu heillis segir hón. Ok nú færir 
hón Þorstein af klæðum, vararváðarstakki ok hökul- 60 

brókum þeim, er hann var vanr at vera í; var hánum 
nú þvegit, ok kembt hár hans ok skorit; kom þÞórólfr 
þá með klæði, ok bað hann í fara; klæddiz Þorsteinn 
nú skjótt. Síðan tók Þórólfr af sér seilamöttul, þar 
var í skarlat ok undir gráskinn, ok lagði yfir Þorstein, 65 
en er hann stóð upp, tók hann hánum eigi meir en 
á bróklinda; tók hann þá af sér skikkjuna, ok bað hann 
sjálfan með fara, en bað hann fá sér aðra yfirhöfn, 
þótt hón væri eigi jamgóð. Þórólfr fekk hánum loð- 
kápu, ok bað hann í fara. Hann steypir yfir sik káp- 70 
unni, ok var hón hvárki síð né of stutt. þá tók 
Þórólfr af sér sverð ok gaf hánum; þat var góðr gripr 
ok vel búit. Þorsteinn tók við sverðinu, ok brá þegar, 
tók blóðrefilinn, ok dró saman milli handa sér, svá at 
upp lá blóðrefillinn við hjöltin; þá lét hann hlaupa 75 


#0. klæðum} leppunum  F; klæðunum (Cf. vararváðar) 
vöruváðar AHK; váðar I. orðið finnst ritað bæði varar- og vörnu-, 
hvort rjettara sje er eigi víst; en líklega er það sitt 
hvað; varar- finnst í Birni Halldórssyni en ekki vöra-; í 
Fjörgynjarmálum, sem eru ort fyrir rúmri öld, stendur í 12. 
er.: Heiman úr búi fyri hnossir slíkar galt eg vaðmál og 
vararfeldi. Ummæli Bjarnar Ólsens kennara í Tímariti Bm/. 
I, 265 n. m. hygg jeg sje á rangri skoðun Byggð og að 
vararskinnsólpa í Ljósv. s. 27, 14 sje rjett. *“ Síðan) eptir þat 
Cf. seilamöttal} tiglamöttul FjN.  “*-2 seilamöttul-skarlat} 
skallatsmöttul J; þar skarlat| þat var skallatsmöttull (af skallati 
B) Cf. *? á) at G. ** hánum) þá (hánum B) eina Gf. *' 
hvárki-stutt) mátuleg F. síð) of síð H. '?-? góðr — búit) vel 
búit ok allgóðr gripr FGJN. '? búit) úinn til D; búinn 1. 
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aptr, ok var þá ór allr staðrinn. Selði hann þá Þór- 
ólfi aptr sverðit, ok bað hann fá sér annat vápn sterk- 
ara, — “ok skal mér eigi sneis þessis. Þórólfr tók við 


sverðinu, ok þótti spillt, ok bað hann þá ganga till119) 


vápnakistu sinnar um morgininn, ok kjósa þat vápn, 
er hánum þætti vænlegast. Eptir þat gengu þeir til 
borðs, ok sat Þórólfr næst föður sínum, en Þorsteinn á 
aðra hönd hánum. Þorgnýr sér þá bræðr, ok lætr síga 
brún á nef, ok kvaddi Þorstein öngu, en þÞórólfr orti 
orða á hvern mann ok var hinn kátasti. En um 
morgininn gengu þeir bræðr til vápnakistu Þórólfs; 
ok fann Þorsteinn þar bolöxi, þá er hánum þótti við 
sitt skap vera, ok færir hana á breiðöxar skapt; ok 
gekk siðan til lækjar ok hvatti hana; þessa öxi bar 
hann síðan at vápni. Sátu þeir nú með föður sínum 
um vetrinn. 

II. Um várit spurði Þórólfr Þorstein, hvat 
hann vildi ráða sinna, en hann bað Þórólf ráða, — sþykki 
mér vel, at þú sjáir fyrir hit fyrsta sinn, er vit förum 
báðir samans. Bjó Þórólfr þá skip sitt, ok réð til há- 
seta. Heldu þeir síðan skipi sínu til kaupstaða. Er 
þat eigi sagt, í hverja þeir heldu, en hitt er greint, at 
þeir kómu heim at hausti. Tók þÞorgnýr við Þórólfi 


17 bað hann) sl. AK. '* sneis þessi| þetta til gagns j 
80 kjósa) þar af e. v. Cf. *! þætti) þótti EH; þætti þar F. 
82 gat) settiz Cf.  *%% orða) orði ABEFGIK, orð N. v. í. j. ok- 
kátasti) er við hann talaði F. '** færir-skapt) skeptir hana I. 


88 þreiðöxar) breitt arar j. ** vápni) Ájer eru kapítwamót í GM. 


og byrjar þar kap. svo: Nú eptir þetta sátu þeir ogfrv. ?-? hann 
— at) sl. j. * sjáir) ráðir FN. fyrir) um H; v. í CDEG)j. 
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eptir vana virkða vel, en lét, sem eigi sæi hann þor- 
stein ; ok ekki höfðu þeir viðmæli á hinum fyrrum misserum, 
síðan hann reis ór fletinu. þar váru þeir þann 10 
vetr, ok var samt um með þeim feðgum, Þorgný ok 
Þorsteini, svá at aldni mæltuz þeir við. Nú lagðiz 
engi mannvirðing á Þorstein, meðan svá búit var. þá 
spurði Þórólfr Þorstein bróður sinn, hvat hann vildi at 
(120) hafaz um sumarit, — sþví at mér virðiz, sem þér þykki 
lítit gaman at kaupferðums. Rétt getr þús segir 
Þorsteinn þykkir mér kaupferðir mönnum meir til 
prýði ok ágætis, en til hreystis. Þá sagði Þórólfr: shvat 
skulu vit þá fyrir okkr leggja?>. Þorsteinn segir: 
<hugsat hefi ek nökkut til þess; ek vilda, at þú keyptir 20 
okkr langskip tvau, ok heldir þú knerri okkurum í 
kaupstaði, sem þú ert vanrn. eAnnat ætla ek fyrrs segir 
Þórólfr eþví at þat skal ek enda, sem ek hefi heitit, at 
við þik mun ek aldri skilja, meðan vit lifum báðirs. 
Þorsteinn segir: þetta gerir þú illa, því at faðir þinn 25 
mun svá virða, ef þú kemr eigi aptr, sem ek hafa 
setit um líf þitt, ok er þat mikill skaði, ef þér verðr 
nökkut, en alls engi um mik, en þetta er mikil háska- 
ferðn. Eigi at síðr keypti Þórólfr tvau langskip, ok 
selði . knörrinn. Heldu þeir þeim í hernað, ok varð 30 


það 
ort 


A 


8 vana-vel) vana sínum ok virti hann vel FGN. ? viðmæli) 
sammæli AK; við mællz GE?. '!' samt) seint AK. um) sl. Cf. 
12 svá) fátt e. v. C/. '* því atl sl. fl. m. L. því-virðiz) má 
virðaz (virða Fj.) BEFGJN; svá e. v. C/. '' þykkir) þykkja 
BCDEN. mönnum) vera muni (manni E) (CY. '* breysti) frama 
AK. ?? fyrr) fyrir ABK. *% þeim) sl. Cf. n. B. 
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þeim gótt til fjár um sumarit; heldu heim at hausti, 
ok höfðu fimm skip. Er ekki getit, hvar þeir herjuðu. 
Fór svá fram þrjú sumur; höfðu þeir þá tólf skip ok 
auð fjár. | 
IV. Svá er sagt, at hit þriðja haust gekk Þorgnýr 
á móti Þorsteini ok heilsaði hánum fyrri, hann tók vel 
fóður sínum, ok váru þeir þar of vetrinn, en hásetar 
vistuðuz annarstaðar. þorgnýr bauð þeim bræðrum, at í 
5 þeir tæki við búi ok fjár forráðum, en þeir sögðu báðir 
senn með einum munni, ok kváðuz ekki fylgja vilja 
nema hans ráðum, meðan hann væri til, — senda höfu 
vit enn ekki reynt okkr> segir Þorsteinn sí einvígjum(121} 
ok víkingu, ok munu vit enn freista lengr, ok vilda ek, 
10 faðir, þú vísaðir okkr til víkings nökkurs, þess er nökk- 
urr frami væri Í at berjaz við, ok biða ek annathvárt 
bót eðr bana, ok væri mín getit at nökkurus. þat er 
líkast ok* segir Þorgnýr sat þat fáir þú, þegar er þú 
beiðiz, ef þér þykkir allmikit undir at deyja skjótt. Nú 
15 mun ek vísa þér til þess manns, at uppi mun vera, 
meðan heimrinn stendr; ef þú sigrar hanns. Lúk heill 
munni Í sundr> segir Þorsteinn ok vísa mér til hans 
sem skjótasts.  sSvá skal veras segir Þorgnýr aLjótr 
hinn bleiki heitir maðr, hann er austr í Svíaskerjum ok 


a at hausti) nm haustit (f. ** þrjá sumur) þrjá 
vetr (Cf.  * vetrinn) bræðr e. v. (fl  * þeir (?)) bræðr 
e. v. Cf.  * senn með) svo AK, senn FE?; sem hin. * 

ok(/)) eðr Gl. *! nökkurr—ok) mér væri nökkur frægð í ok Cf 
13 mín) þá e.v.B; síðan hin af Cl. '* í Svíaskerjum) við Svískera 
F; við Gautland e. v. Cf. 
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hefir fimmtán skip ok dreka þann, er járni er varðr 20 
fyrir ofan sjó; hann siglir í gegn um hvertskip; kallar 
hann drekann Járnbarða. Ljótr er mikill maðr vexti, 
vænn at áliti; enn segja sumir menn, at hann biti ekki 
vápns. Nú hefir þú vel sagts segir Þorsteinn ok 
skal ek annathvárt biða hel, eða hafa felldan Ljót at 25 
haustis. Bjó Þorsteinn nú skip sín ór landi, en keypti 
knörr einn, svá at Þórólfr vissi eigi. At sumri bjogguz 
þeir til ferðar, ok er þeir kómu til skipa, segir Þorsteinn 
Þórólfi fyrrrætlun sína — cknörr þenna hefi ek keypt; 
ætla ek at þú skulir halda í kaupferðir í sumar, en ek 30 
mun fara í hernaðs. Þórólfr segir: ahví viltu bróðir, 
at vit skiljum, þar sem ek hefi því heitit þér, at vit 
skyldim aldri skiljas. Þorsteinn svarar: „nú er þar 
komit frændi, at ek vil ráða, eptir því sem ek hefi fyrir 
skilit, fyri því at mörgum mun þykkja mikill skaði um 35 
(122) þik, ef þér verðr nökkut til meins, en alls engi um mik, 
þó at ek koma eigi aptr. Þórólfr sagði: sekki þarftu 
at mælaz undan þessu; mér þykkir verra líf en hel, ef 
ek skil við þiks. Þorsteinn segir: efór sem mik varði, 
at ekki myndir þú efna þat, sem þú hézt, 40 
en þó mun ek eigi láta letjaz ferðarinnar, ok segir 
mér svá hugr um, at vit munum eigi báðir aptr koma, 
ok eigi örvænt, at hvárrgi komi>. Þórólfr segir: engi 
má komaz fyri sitt skapadægr; þykki mér meiri sæmð, 


20 járni) af járni IL. *!' fyrir-sjó) allr ofan (fK. ** vápn) járn 
IL. ?* nú-sín) þegar skip sitt Cf. ?* skipa) skips (/. n. D. 
29 þenna) er e. v. Cf.  * halda) stýra F.  ?? þér) sl. (f. 
29 fyri) sl. (fl. *? um) sl. (fl. ** fyri) yfir CEGIM. 
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45 at deyja með þér, en lifa við skömm ok hneisu eptir=. 
„þú munt nú ráða, segir Þorsteinn. Ok heldu þeir nú 
skipunum til Gautelfar, ok gáfu nú öngvan gaum at 

víkingum. þeir siglðu at skerjunum, ok sá þar kastala 
einn. — Þorsteinn bað þá þar at leggja. Þetta var síð 

50 um kveld, er þeir lögðu undir skerin, þar sem kastalinn 

- var uppi á. Þorsteinn bað þá hljóða vera, ok tjalda 
yfir sér, hann bað ok menn sina nökkura fara um 
þvert skerit, ok vita, ef þeir sæi tíðendi nökkur. En 
er þeir kómu upp á skerit, 'sá þeir, hvar drekahöfuð 

55 kom upp, ok var sem á gull sæi. þar tölðu þeir tólf 
skip hjá drekanum, ok var tjaldat yfir svörtu; ljós var 
undir tjöldum; þar sátu menn við drykkju. Síðan fóru 
þeir aptr, ok létu ekki verða vart við sik. Sögðu þeir 
Þorsteini, hvat þeir höfðu sét. Hann kvað hafaz skyldu 

60 Í starfi — eí nótt skulu vér færa varnað várn af skipum 
ok grafa niðr, en flytja út grjót í staðinn, því at ek 
ann þeim einskis eyris at njóta, ok skulu vér þegar 
leggja at þeim, er vígljóst er>. 

V. At morni þegar er vígljóst var, lét Þorsteinn (123) 
greiða atróðr, kvaðz vilja tala við víkinga, ok er þeir 
!S. þeir nú) síðan CGIJLMN. ““  öngvan) öngvir 

ABEGJKMN. at) af a. v. AK. 53. tíðendi —nökkur) 
til tíðinda nökkurra j.  ?%“ upp á) yfir AK.  * gull) 
eitt e. v. Cf. tólf) XIII BF; XV D.  ** hvat) slíkt er 
Cf.  %9-80 Hann-vér| (Hann mælti BN, þorsteinn segir H; v. í 
hin) þá skulu vér í starfi (vera a. v. BFEGJN) í nótt uk N. 2 
hafaz) hafa AK. * vár) allan (f. skipum) skipi CA. 
91 niðr) nökkut a. v. GEFGHILMN; fé várt j; mikit D. * At— 
lét) þá er ljóst var um morgininn lét Bj; þá er ljóst var um 


—— A —T—T„„-„—„—„„—-„-„-„-—-—————JZ2Z—Z—...———-—„—————————.———.......z— 


kómu, sá þeir, at maðr stóð við siglu á drekanum, ok 
gekk út á borðit; sá var í rauðum. skarlatskyrtli, ok 
heklu blá yfir sér, hlaðbúna húfu á höfði. Sá kallaði 
ok spurði, hverr þar gerði svá gildan atróðr. Þorsteinn 
segir til sín — eðr hverr spyrr at?s. aSá heitir Ljótr> 
segir hann. þat er vel. segir Þorsteinn at vit höfum 
hér fundiz, því at at þér hefi ek lengi leitats.  Ljótr 
mælti: hvat hefir þú mér þá hugat? Hefi ek þik 
eimi sét fyrr, en heyrt hefi ek þín getit-. Þorsteinn 
segir: askjót eru erindi við þik, ek vil leggja við þik 
félags. — Hversu er félagsgörð sú?. segir Ljótr. 
„Skjótr! kostr er af minni hendis segir Þorsteinn þú 
skalt ganga á land upp, ok hafa vápn þín ok klæði, en 
menn þínir í skyrtu ok línbrókum=. Ljótr mælti: 
sójöfn félagsgörð líz mér þetta, eðr hverr. er annarr 
kostr?s. Sá er annarr. segir Þorsteinn “at vit skulum 
berjazn. „Hverr er liðs kostr?s segir Ljótr. „Sá er ek 
hefi segir Þorsteinn eþessi tíu skips. Þá brosti 


morgininn (um morgininn þá vígljóst er F) lagði þorsteinn 
farin (farminn ILM) sinn (af a. v. IL) CDEFGHILMN; er 
þetta lagði þ. farm sinn leifar af lagði þ. fram skipum sínum? 
% sá—siglu) at þeim, stóð upp maðr Cf. * kallaði) á drekann 
a. v. CDELM; ef drekanum a. v. FGJN. * at þér) þín Cf. n. 
BH. '? leggja) gera Cf. '“ af — hendi) sl. Cf. '' ójöfn 
— þetta} ójafalegr (gæfulegr! }) kostr lizt mér þessi 
Cf. 'S kostr) sl. CM. '? Hverr—Sá) Hvar er liðskostr sá, er 
þú hefir til þess, at þú megir mér slíka afarkosti geras. Hér 
er liðskostr sá CDHILM; þessi grein sýnist vera síðari viðauki 
til fyllingar, en hitt er einfaldara og að Jeg hygg uppruna- 
legra; verið getur þó, að eitthvað sje fallið burt eða skekkt. 


v 


20 
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Ljótr ok mælti: sójamt þykki mér þetta, ok vil ek 
miklu heldr eiga bardaga við þik, en láta fé mitt svá 
skammsamlegas. þá leggi fram skip -ölls segir Þor- 
steinn amóti mínum skipums. Ljótr segir: seigi uni 
25 ek við þann kost, at láta Hlein skip til, en þú, því at(124) 
þat hefi ek aldri fyrr gört, heldr hefi ek jafnan haft 
færi skip, ok haft þó sigrs. Þorsteinn segir: <eigi þarftu 
at spara mik til þessa. Ljótr segir: eigi mun ek þó fleiri 
fram leggja, en jammörg, en ef þú vill berjaz við liðs mun, 
30 þá mun ek láta til annat, þá er annat er hroðit, meðan til 
ern. aSvá skal vera: segir Þorsteinn. Brugðu þeir nú af 
sér tjöldum ok leggja saman skipum sínum, tíu hvárir. 
Tóku þeir til bardaga. Gekk fyrst grjóthríð mikil af 
skipum Þorsteins, en hverr steinn, sem Þorsteinn sendi, 
35 gekk annatbvárt í gegn um skipin, eða hafði mann fyrir. 
Börðuz þeir nú þann dag allan, en frá lykðum er þat 
at segja, at þá váru hroðin öll skip Ljóts, en fimm 
váru hroðin af Þorsteini. ok margir mjök sárir, en 
sumir drepnir; váru þá sett grið í millum þeira til 
10 morgins. Ljótr bað Þorstein brott færa öll þau skip, 
sem hann hafði unnit af hánum um daginn — ok 
ertu svá frækn maðr, at engi hefir mér svá á bug 
ekit, sem þú, ok engi mun þér þetta til ámælis leggja. 
Þorsteinn segir: ceptir munu þó gripir góðir á drek- 
*1 ójamt) allólíklegt Cf. (allíkl.! JN). ?7 haft—sigr) hefi ek 
þó sigr haft (fengit B) CÁ.  * er) eru C/M.K. *!-? af sér) 
sl. Cf. " fyrir) sl. BCODEHILM. ** váru — Þorsteini) þá 
hafði Þorsteinn hroðit 14 skip af Ljóti en 5 (váru hroðin a. 
v. BF) Cf. *%! unnit) fengit ((. e-s bug ekit) bág 
rekitj. ** þó) enn a. v. CDHLM. góðir) nökkurir a. v. CDHLM. 
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anum, ok ætla ek mér annathvárt, at eignaz allt eðr 45 
lggja hér eptirn. Ljótr mælti: adulinn ertú at þér, at 
þú hyggr at vinna drekann með fimm skipum, þar sem 
mér þætti mitt vænna, þó at þú legðir at með tíu 
skipum, ok fýsi ek þik frá at leggjas. Þorsteinn segir: 
usé ek nú, at þú þorir eigi at berjaz við mik, ok far 50 
þú leið þína, ok ber níðingsorð, hvar sem þú ferr=. 
Ljótr segir; verra kýss þú, en þú átt kosti, enda 
(125)skaltu þat hafa, at þú liggir hér eptir, áðr annat kveld 
komi, ef ek má ráðas. — Fór Þorsteinn nú til lands 
með skip sín, tjalda yfir sér ok bundu sár sín, ok gengu 55 
síðan til borðs. þá mælti Þorsteinn: <eigi megu vér í 
kyrrðum sitja í nótt, ef vér skulum geta unnit drekann 
á morgin. Skulu vér leggja at ey þessarri, sem hér er 
nær oss. Hón er skógi vaxin; vér skulum höggva stór 
tré, ok fella á annat borð drekanum, ok get ek at hann 60 
halliz við, ok mætti þá verða, at vér kæmimz upp á 
drekanns. Ok nú gera þeir svá, höggva viðuna um. 
nóttina, ok at morni, er ljóst var, leggja þeir at drek- 
anum, ok veita harða atsókn; ok er þeir höfðu fellt 
viðuna á drekann, hallaðiz hann eptir, en þeir á drek- 63 
anum skutu á skjaldborg. Nú fór sem Þorsteinn gat 
til, at þeir gengu á þat borð, sem sóknarinnar var at 


—— 


45 mér) sl. Cf. (n. B.) 5? kýss| beiðiz Cf. *? liggir) liggr 
AK. *“ komi) kemr FN; er komit G. ** borðs) eptir þat a. v. 
CDEHLM. Kapítwamót (Cap. VI). í FGN. þá| Eptir þetta FGN. 
98 þessari) þeirri CDEHGIL. *! ok — kæmimæz| ok má vera, 
at vér komumz (þér komizt FGN) þá (Cf. *?-! höggva — þeir) 
ok (at morni e. v. B.) leggja (fl. 
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ván, ok viðirnir fellu á; laut þá skipit eptir; var nú 
eigi of hátt at vega upp á drekann. Þat er sagt, at 
Þorsteinn komz fyrst upp á drekann ok Þórólfr bróðir 
hans. Tókz nú harðr bardagi af hvárum tveggjum. 
Kastaði þá Þorsteinn öxi sinni, ok þótti hón of seinfeng 
at vega með, en liðsmunr mikill; greip hann þá ásstubba 
einn ok barðiz með. Þórólfr bróðir hans gekk fram á 
75 aðra hönd hánum ok hlifði þeim báðum, því at þÞor- 
steinn sá fyrir öngu öðru, en drepa hvat er fyrir varð. 
Þeir börðuz allt til kvelds. Var Þorsteinn þá kominn 
aptr at lyptingu. #Ljótr sér nú, hvar komit var, ok 
fleygir frá sér sverðinu til þeirra bræðra, en ætlar at 
steypa sér útbyrðis, því at hann sá þá eigi undanbragð 
annat, en Þorsteinn lystr hann niðr við skipsborðit með 
ásstubbanum svá hart, at höfuð ok herðar fellu útbyrðis, (126} 
„en fótahlutrinn inn í skipit. Var þá svá myrkt af nótt, 
at hvárki mátti ryðja skipit blóði né búkum. Þá svip- 
aðiz Þorsteinn um, ok sá ekki fleiri uppi standa af liði 
sínu. en tólf menn. Eptir þat reru þeir til lands, ok 
ætluðu þeir til herbúða sinna, en er þeir váru skammt frá 
ströndu komnir, þá tók Þórólfr til orða: <nú mun ek gera 
lykkju á leiðinni; nenniek ekki at gangalengra =. Ertu sárr 
bróðir sagði Þorsteinn. Ekki dylek þess: segir Þórólfr a því 
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67 hat — sem} annat borð drekans, þeim megin sem (Á. 
88 ok — á) sl. Cf. laut) lét ACDEHIKLM. '? at — með) 
til vápns G/K. "9 hvat er) allt (þat FI) sem Cf.  * því — 
sá) ok sér CDH. *'! skipsborðit) - borðin DI, borðinu CEHLM- 
tz herðarj hendr AK. * fleiri) menn e. v. GÁ. (n. B.) K. 
7 þeir) sl. CM.K. | 
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at þá er Ljótr kastaði sverðinu, stefnði hann á þik 
meir, ok brá ek við skildinum, ok var ek þá berr fyrir, 
ok bar sverðit at kviðnum fyrir neðan bringspölu, ok 
hljóp á hol, svá at út fellu iðrin; sveipaði ek þá at 
mér klæðunum, ok svá hefi ek- gengit síðan; mun nú 95 
ok lokit minni göngus. Þorsteinn mælti: eþá hefir 
farit, sem ek gat, at annarr hvárr okkar myndi eigi aptr 
koma, ok vilda ek hafa gefit til mikit, at vit hefðim 
för þessa aldri farits. Þórólfr segir: cekki má nú sakaz 
um þat, fyri því at engi kemz fyri sitt skapadægr, ok 100 
þykki mér betra at deyja með góðan orðstír, en lifa við 
þá skömm, at hafa ekki þorat at fylgja þér, en þó vil 
ek biðja þik banar, ef þú vildir veita, ok kennir þat 
metnaðars. eHvat er þat frændi?, segir Þorsteinn. 
Þórólfr mælti: “þat mun ek segja þér. Mér þykkir 
nafn mitt eigi til lengi hafa uppi verit, ok mun þat 
falla niðr, svá sem sina, ok mun mín at öngu getit, 
þá er þú ert liðinn, en ek sé, at þú munt auka ætt 
vára ok lifa langan aldr, ok muntu verða hinn mesti 
(127)heillamaðr. Vilda ek, ef þér yrði sonar auðit, at þú 110 
létir Þórólf heita, en allar þær heillir, sem ek hefi 
haft, vil ek hánum gefa; þá vænti ek, at mitt nafn 
muni uppi, meðan heimrinn er byggðrs. Þorsteinn 
segir: eþetta vil ek veita þér gjarna, því at ek vænti 


mid, 


05 


97 annarr hvárr-eigi) vit myndim eigi báðir B. ** vit) sl. 4. 
100 kemz) getr komiz GC/MK. fyri) yfir CDEGHLMN '*' með|við (/. 
102 ekki-þér) eigi fylgt þér sagði (segir FGHIL) hann Cf. '*? þat) 
drambeemi ok e. v. D. '?7 svá-sina) þann. BEILM (sl. svá) sem 
smá CDE?H ísl. svá); v. í FGJN; svá sem ek AK ''? þá) fyrir 


því (at a. v. Gj) þá CDEGIJLM; því þá BN. ''* góð) gott G. 
ÍSLENZKAR FORNSÖGUR. Il. 9 


115 
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at þat sé vár sæmð, ok góð heill mun fvlga nafn? 
þínu, meðan í ætt vám ere. þÞórólfr mælti: nú 
þvkkiz ek hafa beðit þess. er mér þvkkir á hegjas=. 

VI. Eptir svá talat andaðiz Þórólfr.  Binda þeir 
nú sár sín ok sofa af um nóttina. En um morgininn 
fóru þeir til drekans. ok ruddu hann búkum ok blóði, 
en fluttu Þórólf heim í kastalann. Váru þar viku ok 
greiddu sár sín. þeir gerðu kistu at líki Þórólfs; kvað 
þorsteinn hann þar eigi jarða skvldu. þá er þeir 
þóttuz færir, túku þeir eina róðrarskútu; tók hann af 
fé þat, er hánum þótti bezt. Heldu síðan til Svíþjóðar 
ok hófðu lík Þórólfs með sér, en allr þorri fjárins var 
eptir í kastalanum. þeir kómu þar við land í Svíþjóð, 
er jarl einn réð fyrir, sá er Herröðr hét; hann var 
skammt á land upp. þorsteinn gekk á land upp ok 
til hallar jarls með ellifu menn, ok kom þar at dag-. 
verðar drvkkju. Dyraverðir sögðu þat öngvan vana, at 
ókunnir menn gengi þar inn með vápnum í drvkkjustofu 
jarls. Þorsteinn kvaðz ekki um þat hirða, — <ok högg 


'!* beðit) beitt CM (n. F.) K; þike.v. G. ''S-IV,1 á — þórólfr) 
mest á liggja ok eptir þetta andaðiz þórólfr. Cap. VII, FN. 
! Eptir —andaðiz) Eptir þetta andiz Cf. n. FGN. '.? Binda- 
sár) Nú binda þeir þorsteinn sár FGN. ? nóttina) Kap skil í H. 
? morgininn) daginn (morguninn FGJN) eptir (fl. * fóru— hann} 
fóru þeir at ryðja drekann F. * þórólf) fjárhlut Cf. heim} sl. 
CA. * tók—af) ok höfðn af (á FGjN) Cf. * þorri) þori öll n. 
FG. '' het} er nefndr CDH '? á—ok) sl. FH '? ellifa menn) 
ellifta mann CEFGHILM; en það er rangt. sem sjá má af YV, 
85, þá tóru lifandi tólf auk Þorsteins, en eptir að Þórólfr 
var dáinn, tóru ellefu eptir; smbr. og VI, 20 og 32. '* dyra- 
verðir) dyrverðir CDM; dyruverðir E. 


-. 
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ek þar hvern sem kominn er, ef þér farit ekki frán. þeir 
fóru skjótt frá dyrunum, því at þeim sýndiz maðrinn 
(128Jógurlegr, ok þorðu eigi fyrir at standa. Gekk Þorsteinn 
inn með alvæpni fyri jarlinn ok þeir ellifu saman. Þor- 20 
steinn kvaddi jarl. Hann tók vel kveðju hans ok 
frétti, hverr hann væri. Hann kvaðz Þorsteinn heita 
ok vera Þorgnýs son norðan ór Naumudölum. Jarl 
segir: — „heyrt hefi ek þín getit, at þú sér ágætr 
maðr, ok mun tíðendum gegna um þínar ferðir 25 
ok gakk til sætis ok drykkju, ok drekkum báðir 
saman Í dag, ok seg mér tiðendi, ok sit gegnt mér í 
öndvegis. þorsteinn gerir nú svá, ok drekka nú um 
hríð. Jarl spurði, hvar þorsteinn hefði herjat um 
sumarit. Hann segir: “ek hefi ekki víða herjat í 30 
sumar, en við Ljót hinn bleika hefi ek nú bariz fyri 
skemmstu, ok látit fyri hánum alla menn mína, nema 
þessa ellifu, ok þar með Þórólf bróður minn, er ek“ 
mun aldri bætr bíðas. eSlíks var ván. segir jarl <ok 
er þat gæfa mikil, er þú komz undan heill, því at 35 
öngvan veit ek þann verit hafa annan en þik=. Þorsteinn 
segir: vek bið at þér ljáið mér höll yðar ok mínum 
mönnum. Vil ek drekka erfi eptir bróður minn, ok 
heygja hann hér með yðru lofi. Skal ek kosta fé til, 
svá at yðr skaði ekkis. Jarl kvaðz þat gjarna veita — 40 
19 Gekk) Síðan gekk Cf. ?* ok drykkju) sl. GL. ?*! 

drekkum — í) drekk með oss J. ?? nema) utan (fl. n. FL. 

4 var) at e. v. F. ** þik) sem af hans fundi hefir heill komiz 


e. v. F. *9 skaði ekki) sé skaðlaust B; í þvi e. v. Úf. 
(n. B). veita) vilja BCDEFJKLMN veita vilja H. 
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efyri því at ek hygg mína höll eigi betr skipaða, en þó 
at þú skipir eðr þínir menn. 

VII. Nú tekr Þorsteinn til haugsgörðar ok hans 
menn. Gekk þat vel. Var Þórólfr í haug lagðr ok 
nökkut fé hánum til sæmðar. Síðan bjó Þorsteinn 


veizlu ok bauð til jarli ok mörgum öðrum dýrum(129) 


mönnum. Sátu menn at henni þrjár nætr, sem siðr var 
til. Leysti Þorsteinn menn á brott með góðum gjöfum, 
ok aflaði sér svá vinsælða. Jarl spurði nú þorstein, 


hvat hann ætlaði ráða sinna, — eþví at nú er mjök 
sumar liðit, en þú átt farveg langans. Þorsteinn segir 
svá vera, — “ok veit ek eigi, hvers ek á kost>. — 


Jarl segir: etil reiðu er hér vetrvist, ef þér vilit, ok kann 
ek yðr þó þökk fyrirs. Þorsteinn segir: þetta er vel 
boðit herra, ok skal gjarna þiggjas. — Er Þorsteinn 
þar of vetrinn ok menn hans í góðu yfirlæti. Virðir jarl 
hann fram yfir hvern mann, ok svá gerðu aðrir eptir. 
Nú leið at jólum, ok gerðiz skipan á lund þeira; 
þar hafði verit glaumr og gleði mikil, en nú tókz þat 
af, ok gerðiz hljóðlátt í höllinni, og var þat af því, at 
jarl gerði svá fyrir. þat var einn dag, at Þorsteinn 
spurði hirðmann einn um ógleði manna, hvat til kæmi. 
Hirðmaðrinn sagði: evárkunn mun þér þykkja á vera, 


“1 fyri) þann. F; v. í AK; af hin. * vel) skjótt CA. 
Var) sl. 4. * ætlaði) vildi Cf. *-'* segir — ek) sagði, ek 
veit CDHILM. * er) yðr e.v. Cf(.  '? þó) sl. CA. n. F. 
16 þeira) manna CDHILM. '* bljóðlátt) hljóðlæti mikit CA KR. 
20 ym— kæmi) hvat til bæri um ógleði manna CM. ''-' þykkja 
— þú) á þykkja ef þú C/. 
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þá „er þú veizt, en þó þykki mér þú héraðsdaufr maðr, 
er þú veizt eigi hvat við berrs. Ekki hefi ek at því hugat> 
segir Þorsteinn sen stórtíðendum þætti mér eiga at 
gegna, er tignir menn láta sér svá mikils fás. Hirðmaðr 
segir: egesta eigu vér ván at jólum, þeim sem oss er 
mikil óþurft ís. eHverir eru þeir?> segir Þorsteinn. 
Hirðmaðr segir: maðr heitir Moldi; hann er víkingr eðr 
berserkr; þeir eru tólf saman, ok hafa komit hér tvisvar 


(130Jáðr. Molda bíta eigi járn; þeir vaða eld ok bíta Í 


skjaldarrendrs. þorsteinn mælti: chverja kosti gera 
þeir jarli?>. Hirðmaðr sagði:  sMoldi vill mæla til 
mægða við jarl, en til samfara við dóttur hans 
Ingibjörgu; ella býðr hann hánum á hólm þrem nóttum 
eptir jól, en nú skal ráðaz, hvat jarl vill; myndi hann 
skjótt kjósa, ef hann væri ungr maðr, en nú er hann 
ór bardögum fyrir aldrs sakar. þorsteinn mælti: 
<engi várkunn þykki mér, at hánum fái þetta svá 
mikilss. Þessu var svá snúit, at Þorsteinn hefði boðiz 
til at ganga á hólm fyri jarl. Litlu síðar funduz þeir 
jarl ok Þorsteinn, ok spyrr jarl, hvárt þat gegni nökkuru, 
at hann hefði boðiz til at leysa hann undan, ok ganga 
á hólm við Molda. Þorsteinn sagði: svið því geng ek 


22 héraðsdaufr) „hér ráðsdaufr(') k. ?? við) til CDHILM. 
26 heim) þeirra Ú/. ?' í) á AK. '?* berserkr) eða hálfberserkr, 
ef svá vill kalla (ef — kalla v. í F) C/. *% Molda) Á Molda 
AIKL. ?* ella) elligar C“ n. F. '*-?39 en — skjótt) en þann 
kost mundi jar) skjótt H. 38 mér) á CDL; mér á hin 
af Cf. fái þetta) fáist (finnist DE) slíkt CUEHIJLM. “2 
hefði — hann} sl. J. *“' gegni) gegndi (fl. n. Fl. 
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eiri. en þat sagða ek. at mér þætti líklegt, at maðr 


5 myndi til vorða, at leysa þik undan hólmgöngu. ef þú 


lergr nékkur gaði við hann... þat hefi ek talat= 
segir Jarl sat þeim manni mvnda ek gipta dóttur mína. 
er þenna mann gæti af ráðito. Þorsteinn sagði: vekki 
spurða ek þessa af því, at ek ætla mér þetta, heldr at 
ek veit fleiri munu til verða. svá sem fleiri vitu=. 
Hættu þeir nú þessu tali, ok líðr at jólum. Gladdiz 
jarl nú heldr við orð Þorsteins. Lét jarl búaz við 
veizlu fjólmennri, ok bauð þangat frændum sínum ok 
vinum, ok öllum hinum beztum mönnum í hans ríki. 
Atfangadag jóla drífa flokkarnir at bænum. Jarl lét 
autt tólf manna rúm utar frá öndvegi. Var nú mikil 
gleði í höllinni. En þá er eldarnir váru sem bjartastir 
var jarli sagt, at Moldi reið at höllinni ok menn hans. 


En er þeir kómu, stigu þeir af baki; gengu síðan inn(131) 


í höllina tólf saman, ok óðu þegar eldana, ok bitu í 
skjaldarrendr.  Moldi gekk fyri jarl ok kvaddi hann 
vel. Jarl tók kveðju hans, ok bað hann ganga til sætis. 
Hann kvaðz ekki mundu þiggja veizlu af hánum — 
cok er mér samt í hug við þik sem fyrr-. Jarl mælti: 


= = --———————..—.— na A... —IAAAAIAIIEAEAEAEAAIAUA.— 


46 gæði} til (af j) e. v (fl. **-* þorsteinn — heldr) eþetta 
er vel sagte segir þorsteinn sen ekki sagða ek þat, at ek 
ætlaða þetta at vinna at heldr F. “ at) fyri þat (því at 
FGJLN) Cf. 54 í hans) úr hans F; á eptir ríki eru kap. skú 
í FG (IX cap) "*“ útar) útan CDILM. ** reið) riði (Cf. 
#9.80. kómu — óðu) kómu, gengu þeir tólf inn ok vóðu F. 
gengu — saman) sl B. *? vel} ok virðulega e€. v. C/. tók) 
vel e. v. C/K. *“ samt) jamt C/K. 
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“ek mun nú ok segja þér, at ek vil þú drekkir með 
oss um jólin, en ek leita við menn mína, hvárt nökkurr 
vill mik undan leysa þessu vandkvæðis. Moldi segir: 
<ek vil at þú leyfir mér at ganga um höllina, ok spyrja, 
hvárt nökkurr telz mér jamsnjallr, ok er þat mikil 
gleði at skemmta sér með því, en eigi mun ek þat til 
þín tala jarl, því at eigi vil ek þat til þín 
mæla, at þér þykki metnaðar skarð í vera. Jarl 
kvaðz eigi mundu banna hánum þat, at mæla slíkt er 
hann vildi ok hánum þætti gaman at>. Síðan gengt 
hann útar frá öndvegi fyri hvern mann, ok spurði hvárt 
nökkurr telðiz hánum jamsnjallr, þar til er hann kom 
fyrir öndvegismann. Sá lét dragaz fætr af stokki, ok 
hafði breiddan feld yfir höfuð sér. Moldi spyrr, hverr 
sá hrottinn væri, er þar sæti eigi upp, sem aðrir menn, 
í öndvegi. Þorsteinn kvað þat öngu skipta.  Moldi 
segir: aþú ert drjúglátr, eðr telz þú jamsnjallr mér?s. 
eEigi nenni ek því> segir Þorsteinn sat teljaz jamsnjallr 
þér, því at ek kalla þik þess kvikindis læti hafa, sem 
gengr á fjórum fótum, ok vér köllum meris. Moldi 
segir: sþá skora ek þik á hólm þrem nóttum eptir 


— 


66 ogg) mér Cf. $? höllina) fyri hvern mann e. v. Cf. n. 
D. ** telz} þykkiz Cf. '' til þín) sl. CA. n. FE. "7 dragaz) 
svo F; draga hin; hvort draga, haft svo sem hjer, sje rjett, veit 
jeg eigi víst, en nær er mjer að yggja það, af því að jeg 
þekki ekkert sams konar orðatiltæki; geta mætti til, að hjer ætti 
að standa hanga (fága mitslesið sem braga), eða dragna, sem 
þó þýðir nokkuð annað. '* hrottinn) herkinn (Cf. væri) er 
CA n. B. þar) lægi en e. v. CM; væri ok e. v. K ** þat} hann 
CDE?ILM; hann þat H *? teljaz) kallaz Cf. n. H. * þik- 
hólm) á þik til hólmgöngu CDHILM 


65 
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nn 


jóls. Þorsteinn segir: sat heldr eptir jól, at mér(132) 
þykkir því betr, sem vit berjumz fyrr, ok þó at þú vilir 
þegar í staðn. Moldi segir: sekki vil ek spilla goða- 
helginni, ok er mér eigi ótt um þettas. Síðan gekk 

go hann á brott ok þeir allir ór höllinni, ok stigu á hesta 
sína, ok varð fátt um kveðjur. 

VIII. Nú sem Moldi var á brott, þakka allir 
Þorsteini, er hann tókz þessa hólmgöngu á hendr, ok 
urðu menn fornir; drukku nú glaðir ok kátir um jólin. 
Eptir jól fjölmennti jarl mjök til hólmstefnunnar, ok 

s kómu þeir Þorsteinn fyrri til hólmsins ok settuz niðr á 
völlinn. þá spyrr jarl Þorstein, hvar sverð þat væn, 
er hann ætlaði at berjaz með. þorsteinn brá sverði 
undan skikkju sinni ok sýndi jarli ok mælti: ehér er 
sverð þat, er ek mun hafas. Jarl brá sverðinu, leit á 

10 ok mælti: shversu komz þú at sverði Ljóts hins bleika? =. 
Þorsteinn sagði: <hann gaf mér þat á deyjanda degi 
með öðru gózi sínus. Jarl mælti: segir þú mér hann 
dauðan?-. Dó hann um sinn. sagði Þorsteinn. Jarl 
mælti: sþessa varði mik eigi, ok seg mér hversu fóru 

15 með ykkr skiptins. Þorsteinn segir, sem farit hafði. 
„Mikill frægðarmaðr ertu þorsteinn. segir jarl een 


#6 at:(1)) ei at B. eptir jól) fyri jól en eptir IL. ** ótt) annt 
AK. *! okekveðjur) riðu í brott GC“. ' Nú — allir) Nú þakka 
menn Cf.  ? er) fyrir er CDEHLM; fyrir þat er BN. '-* 
þorsteinn-sinni) þá brá þorsteinn undan skikkju sinni (sér Í) 
einu sverði Cf. '' á-degi) sl. F. '*-'* fóru-skiptin) fóru ykkr 
skiptin BCDE; fór með ykkr í yðar skiptum lj; fóru millum 
ykkar skiptin GN. 
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sverð þetta dugir þér eigi við Molda; mun ek sýna 
þér, hvat þat dugirs. Tók hann í blóðrefilinn, ok dró 
svá at oddrinn lá í hjöltunum; lét síðan hlaupa aptr; 
var þá ór staðrinn. Jarl mælti þá: shér er sverð Þor- 20 
steinn, er ek vil gefa þér; þetta skaltu bera í móti 
Molda, ok taka eigi fyrr upp, en þú ert búinn at höggva, 

(133)en haf hitt til sýnis, er þú berr áðrs. Þorsteinn tók 
við sverðinu ok brá, ok sýndiz ryðfrakki einn vera. Jarl 
bað hann fá sér; hann gerði svá; laust jarl niðr hjölt- 25 
unum á stein, ok fell af ryð allt; var þá bjart sverðit 
sem silfr. þetta sverð mun bíta Molda. segir jarl en 
hann deyfir hvert vápn, er hann sér. því skaltu gæta, 
at eigi verði hann varr við fyrr, en þú höggr til hanss. 
Þorsteinn tók við sverðinu. 

IX. Moldi ríðr nú at með flokk sinn ok mælti, 
er hann sá, at Þorsteinn var fyrr kominn: eigi hefir 
svá tekiz fyrr, at ek hafa orðit seinni á þetta leikmót, 
en aðrir, heldr hefir hitt verit, at ek hefi orðit nökkurum 
mun skjótarin. því seinna skaltu á brott komaz, sem 5 
þú komt síðar. sagði Þorsteinn, ok sprettr upp við þat. 
Jarl bauðz at halda skildi fyri hánum, en Þorsteinn 
kvað, at engi maðr skyldi sik í hættu hafa fyri hann, — 
„ok mun ek sjálfr bera skjöld minns. Gengu þeir þar 


30 


!8 dró) saman a. v. BFEGHN ? Þorsteinn} sl. 4. '?9 því) 
Fyri því (yi. '* hans) hjer endar kap. í Cf. n. F. og næsti 
byrjar svo: Þorsteinn tekr (tók B) nú við sverðinu ok reið 
Moldi þá at osfrv. ? er-kominn) sl. Cf. n. F. * verit) orðit 
AEFK. * því) þess BF. “* við) eptir C/K. ' bauðz) bauð (C/. 
* Gengu) Síðan gengu (fl. og hjer hefst kap. (XI) í 1. 


. 
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10 til, er þeir skyldu berjaz, ok kvaðz Moldi mundu segja 
upp hólmgöngulög, — því at ek hefi á þik skorat. 
Sínum feldi skal hvárr okkar kasta undir fætr sér; 

- skal hvárr standa á sínum feldi, ok hopa eigi um þveran 
fingr, en sá, sem hopar, beri níðings nafn; sá, sem fram 

15 gengr, skal heita vaskr maðr, hvar sem hann ferr. Þrem 

mörkum silfrs skal sik af hólmi leysa, sá er sárr verðr 

eðr óvígrs. Þorsteinn mælti: þó at þar liggi við 
sex merkr heldr en þrjár, þá þykki mér því betr, sem 

ek tek meiras. Ekki er þér því heitite segir Moldi 

fyri því, at ek hefi þat optar átt at taka en gjaldas.(133) 

„Eigi mun nú þó svos segir Þorsteinn. Nú kasta þeir 

feldum undir fætr sér, ok ganga þar á. þat er vanði 

várrs segir Moldi sat þrjá skjöldu skal taka hvárr ok 
hlífa sér með, ef höggnir verða, eðr hversu er sverð 

25 þat, er þú ætlar at vega með?s. Þorsteinn seldi hánum 
sverðit,- en hann tók við ok brá því. Hann mælti: 
ehversu komz þú at sverði Ljóts hins bleika bróður 
míns?s. Þorsteinn svarar: eLjótr sendi þér kveðju sína 
á deyjanda degi ok þat með, at hánum þótti þú líkastr 

30 til at hefna síns. Moldi mælti: esegir þú mér líflát 
Ljóts bróður míns, ok þat at þú hafir orðit hans skaða- 
maðrPs. uEkki má þess dyljas segir Þorsteinn aok muntu 
nú vilja hefna hans ok fresta ekki lengrs. Moldi segir: 
<mér þykkir mikill skaði, at drepa svá vaskan manns. 

35 Þorsteinn mælti: eþat er. þó satt at segja, at eigi má 


2 


> 


17 við)sl. CE. '?* taka} heimta j. *' at sverði) yfir sverð 
F. ?% sína) sl. CX (n. FH) K. *? sín) hans (fl. n. Fj. *! ok- 
skaðamaðr) gl. B. 
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geta til; þat var sagt, at þú kynnir eigi at hræðaz, 
hver ógn sem þér væri boðin; nú skil ek, at þú vill 
bera bleyðiorð fyri mér, hvar sem þú ferrs.  kigi 
skaltu þat segja, segir Moldi “ok högg nú þegar, því 
at mér er annt at drepa þik, síðan er þú vill eigi annat 
en deyjas. Þorsteinn hjó til hans með sverði ok klauf 
skjöld hans allan niðr í mundriða. Moldi hjó í mót 

(193)til Þorsteins ok klauf skjöld hans; ok gekk svá lengi 
dags, at eigi sá fyri, hvers hlutr lægri yrði, en þó um 
síðir varð sá endir á þeirra einvígi, at Moldi fell 

með engum góðum orðstir, en Þorsteinn gekk til hallar 

ok þakkar jarl hánum þenna sigr með mörgum fögrum 
orðum, ok virði hann nú miklu framar en áðr, ok var 

Þorsteinn þar um hrið í miklu eptirlæti hjá jarli. 
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?9 þat segja) þat bíða CEG; þess bíða BHIJLMN. “? síðan 
er } svo G; fyrst F; síðan hin. *! sverði) sverðinu jarlsnaut F. 
#3 hans} hjer er eyða í öllum handritum; í C og G og N og 
L upp á hálfa síðu hjer um bil; í B og M * bls.; á D 10 
na, í H "a síðu; í j "íe síðu í K 1'!'s; á£ Á 1'ís í E einnar 
línu og stendur NB utan máls, og eins er í I, nema þar stendur 
NB inni á milli línanna; í E? stendur milli línanna: (her 
vantar í), og utan máls: Lacúna og mun Ljootr falla í henni 
Uppfyllinguna, sem prentuð er á 193. síðu í bókinni frá 1830 
hefi jeg hvergi nokkurstaðar fundið; hún hljóðar svo: 

Taka þeir nú aðra skjöldu; höggr þá þorsteinn með sverð- 
inu Jarlsnaut, en Moldi ætlaði at slá við flötum skildinum; 
Þorsteinn sér þat, lætr því hönd síga, svá sverðit kemur á neðan- 
verðan fótinn ok tekr af kálfann og jarkann; hopaði nú Moldi 
út á feldarskautið, svá hann hallast við; í því slamrar þor- 
steinn á háls Molda svá at hausinn fauk af; varð þá óp mikit 
afejarli og hans 1nönnunn En þegar félagar Molda sjá fall 


ot 


10 
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X. Einn tíma var þat, at þeir váru á tali tveir,(135} 


jarl ok Þorsteinn, og spurði jarl, hver laun hann vildi 
hafa fyri þat mikla þrekvirki, er hann hafði unnit, — 
„ok er oss orðin mikil sæmð at þér með öllu. þÞor- 
steinn Segir: cþat vilju vér af yðr þiggja, sem þér vilið 
fram láta, en varla er ván, at vér fám þat, sem hugrinn 
til stendr fyri mannvirðingar sakars. Jarl mælti: 
sraunmjök er undir þér, hvers þú beiðiz, því at þat 
skal til reiðu af mér, sem þú beiðirs. Þorsteinn segir: 
„auðkveðin eru þá launin, ef ek skal ráða; þat er 
Ingibjörg dóttir yðar, með þvílíkri heimanfylgju, sem 


— 


hans, vilja þeir undan halda; en jarl biðr menn, at láta þá 
ekki ná undanhlaupi; váru þeir allir drepnir, nema einn, sem 
þorsteinn kúgaði til sagna, hvar fólgið væri fé Molda; var þat 
stórmikið fé (eheilmikill auðr, sums, neðan máls), því Moldi 
hafði verit mikill! hólmgöngumaðr, ok hinn mesti ræningi; féll 
þetta fé undir þorstein, því jarl vildi ekkert af hafa. þakkaði 
jarl Þorsteini sigr þenna, ok frelsi, sem unnit hefir sér ok 
dóttur sinni. Varð nú þorsteinn mjök frægr af þessu öllu; 
halda síðan heim til hallar; lætr jarl stofna til ágætrar veizlu, 
ok drekka hana glaðir. 
en það sem jeg hefi sett £ meginmálið er tekið eptir FG; það 
er reyndar samið af seinni afritendum, en er styttra og við- 
kunnanlegra en það, sem stendur hjer neðan máls; að öðru 
leyti vísa jeg til formálans um þessar sem aðrar eyður sögunnar. 
* með öllu) öllu C; í öllu BEGIN; öllum H; því (í e.v. F) 
öllu DFL. * fram) frammi (/. n. F. ' sakar) sagði hann a.v. 
CDEGHJLMN.  * raunmjök-þér) (segir) mjök undir því vera F'; 
raun mun undir þér mjök vera GjN; mikit mun undir því 
vera I, er) mun (Cf. þér| vera e. v. (fl. 


MN AÐ 
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henni sómir ok yðr úti at látas. Jarl segir afyri löngu 
vissa ek þat, ok hefir lengr frestaz, en ek hugða. Skal 
ek allt efna við þik, sem ek hefi heitit, en þó vil ek 
nökkut mæla mínu máli þar um sem þínu. Mun eki5 
auka þína sæmð í því, at þú ráðir ríki þessu eptir minn 
dag ok komir aldri til Nóregss. Þorsteinn segir: því 
vil ek heita, at vera hér þrjá vetr, en eptir þat vil ek 
kjósa, hvárt ek vil hafa jarldóm, því at þá mun ek sjá, 
hvárt ek muni þykkjaz mega halda ríkit eðreigin. < Vitrlega 20 
er körits sagði jarl eok mun ek því samþykkjaz, ef 
Ingibjörg vill sem eks. Þorsteinn kvaðz eigi mundn 
bekkjaz til þess, ef henni væri eigi ljúft. þeir gengu 
nú til tals við hana, ok segja henni sína ætlan, ok 
spurðu, hversu henni væri um gefit, en hón bað föður 25 
{136)sinn ráða, kvað sér þat vel mundu gegna. Var þetta 
nú at ráði gört, ok var búin til sæmileg veizla, ok mörgum 
mönnum til boðit. Sátu menn at henni, til þess at 
lokit var. Leiddi Þorsteinn menn á brott með góðum 
gjöfum, ok varð hann af því víðfrægr ok vinsæll. Nú 30 
sitr Þorsteinn þar of vetrinn, ok gátu þau sér barn, 
þegar er þat mátti verða, ok sem at þeiri stundu kom, 
sem hón skyldi léttari verða, ól hón sveinbarn; hann 


A 


12 henni) þeim CDEGJMN. henni-láta) yðr sómir úti at 
láta, en mér við at teka F; henni sómir viðtaka H. yðr) 
ber a. v. IL. '% sem} ok C/l. '? jarldóm) eða fara til Noregs 
e. v. B; fyrire. v. (fl. 79 muni þykkjaz) þá þykkjumz CDEGHLM; 
mun halda 1 *' samþykkjaz) samþykkr verða (Cf. ?“ ætlan) 
fyrirætlan (/. ?%-% bað-sinn) sagði, at faðir hennar skyldi fyrir 
Cf. n. H: sagði föður sinn (ráða skyldu). ?% henni) veizlunni C/. 
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var vatni ausinn ok kallaðr Þórólfr. Þar óx hann upp, 
ok var allbráðgörr ok líkr hinum fyrra Þórólfi. 

En er Þorsteinn hafði þar verit þrjá vetr, segir 
hann jarli: <nú hefi ek hér verit alla þá stund, sem 
ek hefi heitit, ok mér er hugr ás. Jarl segir: eekki 
megu vér halda á þér, ef þú vill á brott fara, ok far 
40 þú í friði, hvárt er þú vills. Lét jarl þá búa skip með 

þeim farmi, er Þorsteinn hafa vildi til Nóregs, ok leiddi 
dóttur sína út með sæmðum miklum. þorsteinn mælti: 
<þess beiði ek vör herra, ef svá kann við at bera, at 
yðar missi við, at mínir erfingjar, af dóttur vðvarri til 
45 komnir, taki land ok lausa aura eptir yðr, ef ek sendi 
þá til. Jarl segir at svá skuli vera, sem hann vildi 
at væn. Eptir þat bjóz Þorsteinn til brottferðar, ok 


3: 


st 


fylgði jarl hánum til strandar. Hann mælti þá við 
Þorstein: „stá kreð el: at orði, at þú hafir hér mestr 

an maðr komit á Gautland, síðan ek til vissa. Get ek, 
at vil munim eigi optar sjáz, ok er þat mikil harmr(1931 
at missa þín af ættörðu tárri, en alstaðar mun 


tn 


37 sem ek} hjer hefst hin mikla eyða í j. ** ok-á) sl. F 
{0 í friði) sl. Cf. “1 farmi) förum BFGN  *? kann-bera) 
berr við (til BF) Cf. ** land) lönd K(f. n. BIN. *“ væri) 
hjer hefst hin mikla eyða á sögunni, Í A er fárra lína eyða 
og stendur utan máls: meinaft (v)antitil sayg(annar) ej minna (en) 
6 blgþ; í C eru næstum 9 síður auðar og hefir Jón Sigurðs- 
son ritað á fyrstu síðuna neðst: Hér hafa verið 2 blöð 
óskrifuð í fyrstu en 2 er síðar bætt viðe; Þeim er þó bætt við 
í tíð Árna, (því að hann hefir ritað á þau síðutöl), og áður 
en bókin var bundin inn. Í B er 6!'s auður; í D tæpt Pi; 
í E er ekkert autt, en skrifað við: Í þvi fem þetta var effter 
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mesti maðr þykkja, hvar sem þú ferr ok uppi mw 
namm þitt, meðan heimr er byggðr; ok far þú heill ok 
vels. Eptir þat skilðu þeir, ok hélt Þorsteinn skipi 
sínu norðr til Nóregs, ok kom al hausti í Naumudal. 
Ok sem Þorgnýr visst komu sonar sins, fór hann á 
móti hánum, ok varð þar hann mesti fagnaðarfundr. 
Bauð Þorgnýr syni sinum heim með konu hans ok 


5ð 


alla fylgðarmenn. Var þar gör hin bezta veigla, ok 60 


at henni var mest til skemmtunar haft, at Þorsteinn 
sagði frá ferðum sínum ok hreystiverkum ; mátti þar 
heyra mörg afreksverk hans. Þorgnýr frétti mjök al 
wm Þórólf son sinn, hversu hann hefði variz mót 
Ljóti, en Þorsteinn sagði allt sem farit hafði: a Þótt 
mér sem ek mynda verða yfir bugaðr af Ljótt“ segtr 
hann þá hann hafði fellda alla menn mína tan tólf, 
en ek var sárr ok hlífarlauss fyri hánunw. Þorgnyr 
mælti: smjök var þá sem ek gat til, at þú myndir fá 


65 


þik fullreyndan fyri Ljóti bleika, ok hefir mjök at sorfit 70 


fyrir ykkr báðum; mun el: nú auka við namn þit 
som siðr er til við stórmenni, ok mun ek kalla þík 


Sn A NI 


fkrifad Stöd. Hier Vantar ark í Sóguna, 0g NB utan máls. Í 
F er engin eyða en milli línanna stendur: Hér vantar Í 
Söguna, heilmicit Sticki, um Ferd þorft: til Islands; í F er 
geymd hálf örk með sömu hendi ritin, og er á henni uppfyll- 
ing eyðunnar (frá síðari tímum og ónóg) sem hjer er prentuð 
með skáletri. Í — G er *% síðu auðir; í H Th, fl 
ekkert en NB milli lína; í j Í síða, í K %% síðu, í LT'' 
tæp; í M 5 síður, í N ''s síðu. (Hjer merkir alstaðar siða 
síðu á hverju hdr., ekki prentata). 


39 SVARFDÆLA SAGA. KAP. X.— XI. 


á 


Þorstein srarfað, ok gefa þér at namnfesti bæ þenna 
ok bú, ok þar með umráð þau, er ek hefi haft yfir 
15 Naumudölm, er ek nú mjök at elli Kominn 
ok eigi fær til umsýslu, en þú töðiz mér 
vel tíl þess fallinn fyri hvervefna sakirn. Þorsteinn 
þal:kaði föður sínum með mörgum fögrum orðum, ok 
var með hánun um vetrinn. En at várt Komanda 
80 tók hann við bíi ok umsýslu, ok gerðiz brátt vinsæll (195) 
ok góðr forstjóri. Hann átti annan son við Konu 
sínni, en Þórólf, ok var sá nefndr Karl; ok sem 
hann 'eltiz, gaf faðir hans hánum auknamn, ok kallaði 
hann Karl hinn rauða; dóttur áttu þan er Goðrún 
85 hét eðr Þórarna. Öll táru börn þeirra efnileg. 

0 XI. Tveim vetrum síðar, en Þorstenn tók við 
bí, tók Þorgnýr sótt ok andaz. Þorsteinn lét efla 
haug ok lagði þar í föður sinn ok maki fé handa 
hánum. Síðan drakk hann erfi eptir föður sinn ok 

90 bauð til mörgu stórmenni. Ok at henni liðinni leysti 
hann alla menn út með gjöfum, því at hann var hinn 
mesti rausnarmaðr; átti hann ok gnótt fjár, síðan er 
hann felldi Ljót Minn bleika og eignaðiz allt hans 
góz. Þar eptir bjó Þorsteinn nökkur ár at föðurleifð 

95 sinni, ok óx æ meir ok meir virðing hans. En er 
hann hafði lengi bíit, þá tók Ingibjörg, kona Þor- 
steins, þunga sótt, ok lá eiga lengi áðr hón andaðiz. 
Þótti Þorsteini þat hinn mesti skaða, sem tán tar at, 
Lét hann leggja hana í haug hjá föður símun. Harm- 

100 aði Þorsteinn hana mjök ok bar þar eigi yndi síðan, 
ok fýstiz brott þaðan fyrir þessa skuld. Höfðu þá 
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margir hgnúr menn í Nóreg flíit óðul sín undan of- 
ríki Haralds konungs hárfagra, ok fóru sumir vestr 
um haf til Hetlands ok Orkneyja, og byggðu þar, en 
margir fóru til Íslands ok tók þat nú at verða mjök 105 
(196)albyggt. Úk fyri því Þorsteinn þóttiz eigr verða var- 
hluta skulda lúkningar ok hlýðni af Haraldi konungi; 
þess ok annars, at hann undi eigi eptir dauða konu 
sinnar, þá bjó hann skip til Íslandsferðar. Börn 
hans vóru þá fullþroskuð. Réðz Karl hinn rauði til 110 
ferðar með föður sínum, en menn segja hann senda 
Þórólf son sinn til Gautlands, og at hann hafi tekit 
þar ríki eptir dauða Herröðs móðurföður síns ok aukit 
þar kyn sitt. — Ljótr hinn bleiki hafði áttan son 
þann er Hafþórr (snækollr) hét; hann var tíkingr. 115 
Ok er Þorsteinn starfaðr var búinn til Íslandsferðar 
ok var at ráðstafa eignum sínum, kom hann til bæjar 
Þorsteins, ok hertók þaðan Þórörnu dóttur hans, ok 
rændi fé miklu. En er Þorsteinn kom heim, þá visst 
hann eagi, hvert Snækollr hefði haldit, ok varð eigi 120 
af neinm eptúför. Hélt Snækollr síðan við Þórörnu 
ok átti með henn tvau lörn; terðr frá þeim sagt 
síður í sögunni. Þorsteinn lét í haf eptir þetta, byrj- 
aði hánum seint ok bar norðr fyrir Ísland, ok tóku 
land vestanvert við Eyjafjörð ok réðu skipi sínu til 125 
hlunns. 
XlI. Helgi hinn magri, sm Eyvindar aust- 
manns Bjarnarsonar, Hrólfssonar frá Ánu, bjó þá 
at Kristnesi í Eyjafirði. Hann tar höfðingi yfir 
öllu því heraði ok míkils tirðr. Hann hafði komit 


ÍSLENZKAR FORNSÖGTR. 11. 3 
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5 út hingat vestan um haf; var hann upp alinn í Suðr- 
eyjum ok síðan á Írlundi af móðurföður sínum Kjar- 
vali, Ía konungi; en þá hann var á Suðreyjum at 
fóstri, var hann sveltr ok sá eigi á hánum hold; okl197) 
sem faðir hans ok móðir kómu þar, kölluðu þau hann 

10 Helga hinn magra. Helgi var prímsgndr ok trúði 
á Krist, ok kenndi við hann bæ sinn, en þó hét hann 
á Þór til allra stórræða. Hann átti tvá sonu, Hrólf 
ok Ingjald, ok eina dóttur er hét Ingunn. Hana átti 
Hámundr heljarskinn. En er Helgi frá útkvámu 

15 Þorsteins, rei hann til skips með marga menn ok 
bauð Þorstein til sin; var þá mjök komi at vetr. 
Þorsteinn tók þessu boði með þökkum, ok fór hem til 
Helga, ok váru þeir Þorsteinn ok Karl með hánum 
um vetrinn í góðu yfirlæti; en hásetar vistuðuz þar 

20 nærri tm fjörðinn. | 

XIll. Um tárit bað a Helga vísa sér 
bústað. Helgi mælti: „mjök er nú albyggt um herað 
ok veit ek eigi annarstaðar ónumit, en í dal þeim, er 
liggr upp á land fyrir utan Hrísey; er þat mikit 

5 herað. En þar hefir tekit sér bústað Ljótólfr goði, 
er út kom austr í Sandvík með Hroðgeirt hvíta Hrapps- 
syni frænda símun, — en stá váru þeir skyldir, at 
Hroðgeirr var bróðir Álreks föður Ljótólfs, — ok 
þat ætlak hann muni vilja helga sér dalinn og verja 

10 hann fyrir búsetu stórmanna.“ „Eigi munum vér at 
því fara“ segir Þorsteinn. Ok eptir þetta fara þeir 
Þorsteinn ok Karl með sínum mönnum út til dalsins, 
ok tóku menn at efna sér til bæja. Byggði Þorsteinn 
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sér þar bæ, sem hann kallaði at Grund, en Karl hinn 
rauði tók sér bústað at Karlsá. Fór hann síðan 15 
landa á milli hvert sumar, en hélt þó ávallt bú. Þetta 
(198) var þeim megin ár, er Ljótólfr átti eigi byggð, en þat 
hét at Hofi, er hann bjó; hánum líkaði stórilla at- 
gjörðir þeirra Þorsteins ok Karls ok amaðiz við 
þeim, ok gerðiz hér af ótinskapr þeirra á miðlum. 20 
Þat rar einn tíma, er Þorsteinn hafði farit at sækja 
varnað sinn, en Karl son hans og fylgdarmenn þeirra 
nokkurir tráru at skógarhöggi í dalverpi einu litlu. 
Váru þá menn gjörtir af hendi Ljótólfs at ráða at 
þeim; hét sá Björn digri, er at þeim fór með marga 25 
menn; en þar táru eigi hjá þeim utan bolarir þeirra, 
ok höfðu menn engi vápn nema lurka, ok börðuz með 
þeim. þar váru sumir drepnir, en sumir lamðir. þar 
fellu sjautján menn, ok heitir þar Stafshóll síðan, en 
(137)dalrinn Deildardalr. Uni helt til liðveizlu, þar sem 30 


——— 


27-8 með þeim) þeir CDM; þeir svá H. ?" þar)þá B; v. í N. 
29 gjautján) átján BDGj; xv menn (al: 17) F. Stafshóll) 
Stafsholt, öll hdr. Sjá um þetta Kál.: II, 85 09 422; á seinnt 
staðnum segir, að skapt. Meidell. ætli, að sá Stafshóll. sem 
nefndur er í „Ldn. 200— 1, sje ekki Stafshóll í Deildarcal, 
heldur sje sama sem -Austari Hólle í Fljótum, og þykir mjer það 
mjög sennilegt. Að Stafshóll sje rjettara en Stafsholt, ræð jeg 
af því, að svo heitir bærinn nú, nafnið ætti eptir þessu, sem 
hjer segir, að leiðast af því, að þeir börðust með elurkume 
(lurkr = stafr), og nafn dalsins, af því að þeir <deildue þar. 
20 Uni osfrv.) þetta er undarlega orðað, og svo er fleira sem á 
eptir fer. Helzt hygg jeg að hjer sje eitthvað skakkt eða vanti í. 


32 


3 


ot 
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Ljótólfr var, en þeir bræðr, þar sem þeir Karl ok Þorsteinn 
váru, því at Uni var jamskyldr Ljótólfi, sem þeir bræðr 
Þorsteini, ok er þezrra síðar getit í sögunni. 


* * 
| * 


Nú er at segja, hverir tilliðs sneruz með Þorsteini, 
Óláfr ór Óláfsfirði, Heðinn ór Heðinsfirði, þeir váru 
bræðr ok Svarthöfði, sem drukknaði, — ok heita 
þar síðan Svarthöfðasteinar, er hann drukknaði, því 
Siglunes, at þar rak seglit, því Siglufjörðr, at þar rak 
siglutréit; — Heðinn átti son, er Svarthöfði hét; Óláfr 


31 bræðr) elíklega synir Hjalta Þórðr ok Þorvaldr. stendur 
utan máls í F; en það getur valla með nokkuru móti verið; 
heldur munu það vera þeir, er rjett á eptir eru nefndir, þeir 
Óláfr ór Óláfsdal og Heðinn ór Heðinsfirði, Svarthöfði mun 
hafa verið dukknaður áður, eptir orðum sögunnar að ráða. 
23 ok er-sögunni) þess er hvergi getið síðar, hvað skyldir þeir 
vóru, og hlýtur því þetta að vera rangt; þaðlægi nú næst 
að halda, að í eyðunni hafi verið talað um alla þessa menn, 
uppruna þeirra og ætterni; og að þessari grein hefði verið 
skotið ánn síðar af uppritendum; en til þess að halda henni þó, 
og fá einhverja rjetta hugsun í hana hefi jeg breytt þess, sem 
öll hdrin hafa, í þeirra. ?*"? Nú— menn) þetta er allt undar- 
lega orðað, og á ílla við það, sem á undan fer, en af þrí að 
svo mikið vantar í, er eigi hægt að segja neitt með vissu um 
betta. Jeg læt það því standa óhaggað. ** Óláfsfirði) Ólafs- 
dal, A. *' siðan) v. £ BCEGIJKLMN.  Svarthöfðasteinar) sjá 
Kal. 91. bls.; nafnið finnst ekki í Ldn. *'- því-siglutréit) 
Öðruvísi er sagt frá í Ldn. bls. 202. Það sem hjer segir 
um uppruna nafnanna er ósennilegra, en það sem segir í Ldn. 


XIII. KAP. SVARFDÆLA SAGA. 31 


átti tvá sonu, Þórð ok Vermund; — þessir hnigu allir 40 
til líðs við Karl hinn rauða, ok margir aðrir göfgir 
menn. 

Sjá maðr bjó í dalnum, er Höskuldr hét; hann var 
lögmaðr; hann bjó á Höskuldsstöðum; þar váru jafnan 
þing, ok má nú enn sjá þar merki; hann átti þann son, 45 
er Ögmundr hét; þessir hnigu enn til með Þorsteini ok 
Karli, ok bægðu þeim Ljótólfi, ok leggja undir sik allan 
dalinn öðrum megin, því af þá var dauðr Bárðr 
digri, afi Ljótólfs. Þorsteinn fór nú milli fjalls ok fjöru, 


nn JA Ár mr a 


0 Þórð ok} eyða fyrir því í AC (en þar oog í L aukið inn 
í með annari hendi) EG HjJLMN. Vermund| Vémund ABCEGjKM. 
hnigu) gengu IL. —*' Karl hinn rauða) en í 34. línu stóð: 
með þorsteini. *“ lögmaðr) þeirra Svarfdæla, ok þótti mikit 
undir hans liðsinni; var hann vel vinnu horfinn, stendur í F 
utan máls; um lögmannsembættið sjá Dr. Maurers = Upphaf 
allsherjarríkis á Íslandis 127—8. bls. **-* þar-merki) þar (1) 
gæti bent til sí dalnum (43. 1.), en síður hið seinna þar; þetta 
finnst mjer benda til þess, að -þare á báðum stöðum eigi við 
bústað Höskulds; það væri og ólíklegt, ef eigi hefði verið sagt, 
hvar hann hefði búið, í fyrsta sinn sem hann er nefndur; jeg 
bykist því víss um, að hjer vanti í svo sem: hann bjó á Hös- 
kuldsstöðum, og það því fremur, sem seinna er bær hans nefndur, 
og þar auðsjáanlega gert ráð fyrir því, að hann sje lesaran- 
um kunnugur. Að öðru leyti vísa jeg til Kál. 97. bls. um 
þingið og merkin og bæinn. —*“ Ögmundr) Geirmundr A. 
hnigu|} gengu IL. *? bægðu) svo FIL; slíkir bægja hin. 
18. Bárðr) Eptir bókinni 1830 hefir  Stokkhólmshdrið 
Bárðr; F hefir: Björn; í öllum öðrum hdrum stendur B og 
svo eyða. “* þorsteinn) garpr, a. v. BCDEGHIJLMN; orðið er 
auðsjáanlega mislesið úr svo, sem annars er jafnaðarlegast í 
hdrunum gert að svörfr fyrir svörfuðr. 
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50 ok lagði undir sik allan dalinn öðrum megin til fjalls, 
ok gerir þar kennimark, sem hann kom framast, ok 
braut þar í sundr kamb sinn, ok kastaði niðr kambsbrotunum, 
ok lætr eptir silfr í þremr stöðum, hálfa mörk í hverjum stað, 
ok er sjá rimi kallaðr at Kambi ; nefnir Þorsteinn sér vátta ok 

55 fellir hann með því dalinn sér til vistar, ok gaf af sér(138) 
nafn og kallaði Svarfaðardal. — En þó at fátt hefði 
verit með þeim Þorsteini ok Ljótólfi, þá var nú í dátt 
efni komit, svá at þeir leggja félag með sér Þorsteinn, 
Ljótóltr, Hrólfr nefglita, Bárðr greipr frá Hrauni ok 

60 Þorkell Skeggjason af Skeggjastöðum ok Ögmundr 
Höskuldsson; þat var félagsgörð þeira, at þeir gera 
skip ok hafa í ánni ok veiða fyri hvers manns landi 
fiska. Þetta var kært fyri Höskuldi lögmanni, hversu 


—.——2z...... ——.—.—2.2—..——. 


$0 ok lagði-fjalls) sl. F. megin) er (v. í B; en DEGYN; 
en er H. ok sem L) hann fór, a. v. BODEGHJLMN. *!' kenni- 
mark) kennimerki AK; kennimörk B; kenniteikn D. Við þetta 
sem hjer segir um landnám Þorsteins má bera það saman, 
sem Dr. Maurer segir í s Upphafi allsherjarríkis á Íslandi. 
43— 5. bls. * fellir) svo: EF; hyllir I; fyllir hán. %* sér) enn a.v. 
ABDEFGIJN; einn CHM.  ?? Ljótólfrenefglita) tilg. Ljótólfr 
Nefglitason, öll hdr; jeg efast eigi um að þetta sje rangt, og 
ber það mest til, að í 16. kap. 36. línu stendur, að Hrólfr 
mefglita hafi átt hálfa veiðina, en hjer er hans alls eigi getið; 
fyrir því hygg jeg að uppritendur hafi hlaupið yfir Hrólfr á 
eptir Ljótólfr og gert úr nefglita (ef tal "vil skammstöfuðu) 
föðurnafnið, af því að það er hvergi fyrr nefnt. Bárðr 
greipr) er að eins nefndur hjer; Bárðr sterki seinna; hvort það 
sje samí maðurinn er alls óvíst, en nær er mjer að halda það. 
Hrauni) Hruni BEJN. Enginn bær heitir nú svo; sjá Kál. 100 
n. m. “9 Skegpjastöðum) sjá Kal. 99. 
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þeir ætluðu at at fara. Hann sagði, at land skyldi 
taka fjórðung veiðar. Þeir skilðu þat eptir, þar sem 65 
þeir veiddu, ok sögðu engum til, ok tóku þat hrafnar, 
ok höfðu menn þá eigi heldr en áðr, ok þóttuz þeir 
þá gjalda mundu álits, er Höskuldr hafði dæmt. — þá 
tóku þeir upp leika í dalnum ok vildu reyna knáleik 
manna, ok reyndiz Karl knástr. — Óx nú sundrþykki í 70 
dalnum at nýju. 

XIV. Í þann tíma kom sjá maðr í dalinn, er 
Gríss hét, ok fyrr var getit; hann var nýkominn út ok 
fór hann til vistar með Ljótólfi frænda sínum, ok var 
þar of vetrinn. Um várit fór hann til Steindyra ok 
setti þar bú saman, ok hafði mjök skipaz um byggðir 
síðan, meðan hann hafði á brottu verit. Urðu flestir 
at leita til vináttu þar sem váru aðrir hvárir, Þorsteinn 

(139) eðr Ljótólfr. Nú leitar Griss þar til, sem Þorsteinn 
er, en hann tekr hánum ekki fljótt, en segir þó, ef Gríss 
kynni hóf sitt, at hann myndi eigi amaz við hánum, 10 
— sen þó er mér lítit um byggð frænda Ljótólfs þessum 
megin ár>. 


GN 


——-————- —--- —————..—22..  ——..— AAA 


$4 at (1)) svo BEGHJN. * Þeir-eptir) sl. Cf. *S veiddu) 
þeir gerðu nú svá, skiptu ok skildu eptir landhlut, e. v. B; 
af veiðinm, D. þeir skiptu þá fjórðungi af veiðinni, F. ** 
álits) þess e. v. H. “? upp| sl. Á. knáleik) hvatleik, AI; 
hnattleik LN. '* manna) sinn (/l. reyndiz) var Cf. sundrþykki) 
sundrlyndi Cf. * Gríss) gleðill e. v. F. * Steindyra) sjá 
Kál. 96. * skipaz) skapazt (fl. '* hánum) byggð hans CFHILM; 
hann BEJN. '? ár) eyða í A hálfrar síðu rúmrar; í flestum öðrum 
svo sém tveggja lína, í sumum engin; í E? stendur: desunt forte 
nonnulla (= vera má að nokkuð vanti); það er ekkert efunar- 
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Þá bjó Ásgeirr rauðfeldr á Brekku. Þórhildr 
hét kona hans, dóttir Skinnabjarnar, Skútaðar-Skeggja- 


15 sonar; hón var systir Miðfjarðar-Skeggja.  Gríss var 


vel til Ásgeirs rauðfelds. —Ásgeirr hafði selför þat 
sumar uppi í Vatnsdal; hafði kona hans þar umsýslu 
bús ok smalaferðir. Sá atburðr varð, at hón varð léttari 
í smalaferðinni, ok fæddi sveina tvá í Vatnsdalshólum 


20 þeim, er Víðihólar heita. Heim kom hón at kveldi 


25 


með sveinana ok tók Yngvildr dóttir hennar við þeim, 
ok vann sveinunum beina, ok fann, at öðrum blæddi, 
hafði þar komit við króklykill, er hón hafði haft á sér; 
þat varð henni á munni, er hón sá þetta: asjá ben 
markar spjóti spors. Þessir sveinar vara þar upp; hét 
sá Þorleifr, er benina hafði fongit, en hinn Óláfr. 

mál, að hjer vanti nokkuð í; annars kemur Ásgeirr eins og úr 
sauðarleggnum, því að hans mun valla hafa verið getið í eyð- 
unni; hjer er eins og að hann og hans fólk komi fyrst til 
sögunnar; fyrir því a. IL v. (£ L með annari hendi): Ás- 
geirr rauðfeldr bjó þá í Brekku (Brekkum Í). þórhildr hét kona 
hans, Skinnabjarnardóttir, systir Miðfjarðarskeggja. Það sem 
stendur í aðalmálinu, er tekið úr F með þeirri leiðrjetting, að 
Skinnabjarna er breytt á -bjarnar, og Svartaðar í Skútaðar. Ann- 
ars er þetta allt tekið úr og eptir Þorleifs þætti jarlsskálds 
1. kap. Í Lan. er ættin talin öðruvísi. ?! sumar) svo sem 
1-2 orða eyða í CDHLM; engin eyða í ABEGIJN. það 
sem er með skáletri í aðalmálinu stendur í FIL; í L með 
annari hendi; sjá um Vatnsdal í Kál. 94. '% smalaferðir) 
smáluferðar Cf. '*-?9 Vatnsdalshólum .. . . Víðihólar) svo F. 
-hólmum .... -hólmar, hin öll. Sjá og Kál. 94. % atkveldi) 
um kveldit CDFHIJLM. '*' Yngvildr) orðið er ritað í hÁdrunum 
á ýmsa vegu: Ingauldr Ingvaulldr Ingvelldr Yngvelldr Ingvölldur. 
2? beina} sl. Cf. nema B. ** hón) þórhildr F. *“ Óláfr) ok 
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Eptir þetta fór Gríss af landi brott, ok var um 
vetrinn í Þrándheimi. En eptir um várit bjó hann 
skip sitt til Íslands, og gekk hánum eigi lengra en út 
til Niðaróss, ok lá þar um stund. Kona kom til fundar 
við Grís ok hafði tvau börn meðferðar, ok bað, at 
hann myndi flytja börnin til Íslands. „Hvat eigu þau 
þangat?s segir hann. Hón kvað móðurföður barnanna 
í því heraði, sem hann átti bú — ok heitir Þorsteinn 
svörfuðrs. Hvat heitir þú?e segir Gríss.  Hón kvaðz 


(140)Þórarna heita. Eigi mun ek þat gera vitnalaust> 


segir Gríss.  Hón vatt þá undan yfirhöfn sinni kefli 
ok selði hánum; váru þar á mörg þau orð, sem kennd 
váru Þorsteini svörfuð. sFrekr mun þér ek þykkja til 
fjár. segir Gríss. sMæl slíkt er þú vills segir hón. 
„Fjogur hundruð silfrs af allgóðu silfri. segir hann “ok 
skaltu þó sjálf fylgja börnunum>. Hón mælti: aþess 
er ekki at leita, at ek fylgja þeim, en greiða mun ek 
fé þat, sem þú beiðire — þá segir hón hánum nöfn barn- 
anna, ok hét sveinninn Klaufi, en mærin Sigríðr. Gríss 
mælti: hví ertu svá dáleg orðin af svá góðum ættum ?=. 
Hón segir: sek var hertekin af Snækolli Ljótssyni ok 
hann á börn þessi við mér; síðan rak hann mik frá sér 


var kallaðr Völubrjótr. Helgi hinn frækni var ok bróðir þeira 
e. FH v. sjálfsagt eptir Þorleifsþætti. ?' brott) sl. A. ! bað} 
beiddi Grís Cf. ??-? þau þangat) börnin þar (v. í 1; skylt fyrir 
e. v. F) Cfl. *% móðurföður) móðurbróður, öll hdrin. **-% Hón- 
heita} Ek heiti (v. í I) Þórarna, segir hón (s. h. v. í C), Cf. 
28 mörg-orð) mörk þau FLM. mörg þrekvirki G. orð) v. 


í CDEHIl; verk jN.  “* slíkt) til slíks j. —*“ nöfn) nafn. 


ABCDGHN. *5 hét) heitir G. 


30 


50 


ð 


6 
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> 
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> 
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vir CTS 


nauðga. Nú gaf Grísz byr, er hann hafði börn þessi 
í skip tekit, og sigldi til Íslands í sama ós, sem hann 
var vanr; ok sem hann var landfastr, færði hann af 
hendi bæði börnin, svá at engi vissi {fyrir hans kvámu. 
Á því kveldi kom hann á Grund til Þorsteins, ok tók 
hann vel við hánum, ok kom þat mest til, at Karl son 
hans hafði utan farit á því misseri, er Gríss hafði utan 
verit, ok vildi hann spyrja af ferðum hans.  Gríss var 
fár heldr. Þorsteinn spyrr, hvárt hann hefði þyngð 
nökkura.  Gríss segir eigi örvænt, at hánum þætti 
nökkut at um tiltekjur hans, —  cþví af ek hefi flutt 
hingat dótturbörn þín tvaus. <Hversu má þat vera?= 
segir Þorsteinn <ok geng ek eigi við frændsemi þeira 


vitnalausts. Gríss sýnir hánum keflit, ok kennir Þor-(141) 


steinn þar orð sín, þó at langt hafi verit síðan — slítit 
mun ek at þessu gera kveldlangt, en ganga mun ek 
við frændsemi barna þessarrar. Um morgininn er þeir 
sátu undir borðum, bað þorsteinn færa sér börnin, 
ok gerði hann meyjunni þann þykk, at hón grét þegar, 
en sveininn lék hann miklu harðara ok þagði hann. 
Gríss mælti: „nú þykki mér, sem þú hafir gengit við 
frændsemi barnannas. þorsteinn mælti: <þér ætla ek 


„—.—2—22—222. 22... JJ —————..——.......——— 


49 Nú) þegar (/l. *% Grund) hjer er sá bær fyrst nefndur; 
sjá Kál. 96--7. ** vel} forkunnar vel CDFGHLM. '*% misseri) 
m moti CD (ranglesið); misseramóti FILM, móti H. ** af) at 
CEGHJLM. 9 eigi) at hánum kvaðz eigi þykkja CA. n. B: at 
eigi væri. %% dótturbörn) systurbörn öll hdrin. *? hafi-síðan) 
væri síðan hann mælti þau, F, og má vera, að það sje rýettara. 
10 þér) þau AK. börnin) börn ACDEHILM; þessi börn F. 
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börnin at annaz ok fulla fúlgu með; ek mun láta fylgja 
meyjunni tuttugu hundruð, en sveininum fjóra tigu hundr- 
aða=. Gríss mælti: ahví gerir þú svá mikinn mun barn- 
anna Ps. Þorsteinn segir: a kjós við þik, ok annaz hvárt er þú 
vill. þá steypti Þorsteinn silfri ór sjóði, en Gríss 75 
talði fjóra tigu hundraða. þorsteinn lýsir kaupi með 
þeim undir vátta, ok bað Gris ábyrgjaz fyri Klaufa orð 
ok verk. Gríss kvaðz vilja þrælka Klaufa. Þorsteinn 
kvað þat vel vera, ef hann kæmi því við. Fór Klaufi 
heim með Grísi. Var hann þá tvævetr, en Sigríðr 80 
fjogurra. 

XV. Nú er þess at geta, hversu Ljótólfr lét laust 
skipit fyri Karli, þat sem þeir áttu báðir saman. — En 
skip þat hafði gert verit uppi í tungunni, ok var þar 
höggvinn viðrinn, því af þar var skógr mikill ok þykkr, 
en til kjalarins var höfð eik sú, er stóð niðri í Eikibrekku 5 
fyrir ofan Blakksgerði. Þeir færðu eikina í sík þat, 

(142Jsem suðr er ok ofan frá Grund, ok er þat kallat Eikisík 


aað aaaaaAAAAAAALLL——ALA—A—U——. ——..2.2— 


74 er) svo F, v. í hin. '* talði) sér a. v. CDFHILM. 
19 vilja) vildu CDFHILM. ' er) verðr C/fl. n. F. er-geta| er 
at segja F. ? skipit) sbr. 13. kap. 61— 2. línu. % tungunni) sjá 
Kál. 95. * ok) sl. CD; mikill ok) sl. HILM. * eik) sjá 
Maurer: Ísland von seiner entdeckung 13. bls. Eikibrekku) sjá 
Kál. 97. * Blakksgerði) svo: FI; Blaðsgerði hin.  Blakksgerði 
mun vera rjettasta myndin, og Blaðsgerði mislesið úr því, en 
hið núverandi nafn Blængegerði hefir komið upp við framburð 
(gengizt svo í munni)! sakir hljóðlíkingar; í skinnblaðinu, sem 
til er úr Svarfdælu, er nafnið greinilega ritað: blagí g'ði; það 
er því rangminni og eigi ryett, sem stendur í Kál. II, 423. 
sík) díki AK. —' Grund) ok lá hón þar þá (þann FI; þrjá 
GUN; á, L) vetr, a. v. fl. Eikisík) sjá Kál. 97. 
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síðan; en skipit var kallað Íslendingr. En er skipit var 
algört, var þat fært ofan eptir ísum um vetrinn gegnt 

10 Hofi, ok létu þar standa skipit ok skorðuðu, ok heitir 
þar síðan Skorðumýrr. 


* * 
k 


Sjá maðr var á vist með Ljótólfi, er Þórðr fangari 
hét. Ekki hefir görz til tíðenda í dalnum síðan Klaufi 
kom, ok til þess nú er komit sögunni, ok er Klaufi nú 

15 á ellipta vetr. Þat var til nýlunda, at Þórðr fangan 


—————— 


é skipit) skip þat, Cf. * fært) alfært CODHGLMN; atfært ÆE. 
10 Hofi) er hjer fyrst nefnt; sjá Kál. 99. '' Skorðumýrr) sjá 
Kal. 99—100; er sagt, að hún heiti nú Skriðumýri. Hjer við 
auka öll hdrin þessari setningu: Ok á því skipi hefir Karl útan 
farit (hljóðar í IL svo: þat sama skip var þat er Karl hefir 
á farit útan). Þá er nú þess er gætt, sem í upphafi kapítu- 
ans stendur, að nú sje þess að geta, shversu Ljótólfr lét laust 
skipit fyrit Karlis, þá er eigi torfundið, að sagan um það 
kemur hvergi; hins vegar ber setningin Ok á þvi—farit, það 
svo bersýnilega með sjer, með því sniði sem hún hefir, að hún 
hefir í öndverðu verið utan máls í hdri, og þaðan tekin upp 
í aðalmál þeirra hdra, er wjer höfum nú, og er eins konar 
fylling þeirrar eyðu, sem hjer hlýtur í að vera, en hvergi 
nærri nóg. Mjer er og næst að halda að öll þessi grein En 
skip-Skorðumýrr sje seinni innskolsgrein.  '? fangari) fangni 
AK; Þýðir hjer sglímumaðurs, sem í Burlaamssögu (af; fang). 
12 Ekki osfrv} Altjend þó skipdeilan, og utanferð Karls. '*-* ok- 
var) Ok er Klanfi var tólf (ellifu, N) vetra varð þat, FN. ' 
á-vetr| ellifu vetra B. nýlunda) nýlundu CDEFH; nýlenda /; 
tíðinda IN; hjer sýnist svo, sem upphaflega hafi staðið nýlunda, 
og er það þá eignarfall í fleirtölu af nýlund (nýlundar, -lundir) 
og sett saman af ný og lund. 
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bauð Klaufa til glímu með ragmæli, ok var sjá maðr 
sendr til Klaufa með rúnakefli, er Heklu-Skeggi hét, en 
Skeggi var vinr Klaufa. Hann tók við keflinu ok varð- 
veitti. En um morgininn kallar Klaufi til öxar við 
Grís, ok fekk eigi fyrr en hann ógnaði hánum til. þá 20 
ferr hann á Grund ok réz um við Þorstein frænda 
sinn, hvárt hannskyldi glíma við Þórð. Þorsteinn segir: 
eþat vil ek at þú ráðir sjálfrs.  Klaufi segir: apó at 
ek sé ungr at aldri, þá er mér þó leitt, at liggja undir 
ragmæli þræls þess, ok vil ek þú farir með mér, ok 25 
prófum hversu gengrs. Þorsteinn segiz þat mundu veita 
hánum. Ok eptir þat stefna þeir fjölmennan fund at 
Hofi, því at Þórðr vill hvergi glíma nema þar, ok fylgja 
þeir Klaufa Gríss ok Þorsteinn. þeir takaz fangbrögðum 
ok glíma lengi, þar til er ambátt ein kom í stofudyrrnar, 30 
ok kallar þetta ambáttafang, er hvárrgi fell, ok bað þá 
kyssaz ok hætta síðan. Klaufi reiddiz við þetta, ok 
{143)tók Þórð upp á bringu sér, ok keyrði niðr fall mikit, 
svá at allir heldu hann meiddan. Eptir þat gyrðir 
Klaufi hann svá fast, at helt við meizl. Kerling ein 35 
sat í stofuhorni, ok lét allvel yfir því verki. Gríss 
mælti: enafn mun ek gefa þér Klaufi, ok kalla þik 


A — 


17 rúnakeflii) í £? stendur utan mals: <Monsr Klaufi erat 
litteratuss (þ.e. monsjör Klaufi var þá lærður). ?? sjálfr) er 
þér kunnigra afl þitt en mér e. v. (/.  ?% þess) þessa FIL. 
23-8 vil-prófum) vil ek prófa, j, vil ek at þú prófir, N. ?* próf- 
um) svo FHILM; prófir ABCDEGK. *' ambátta-) ambáttar- 
AEFGJKN. “ heldu) ætluðu Cf. gyrðir) kyrkti H. ?* gll- 
vel) vel AFK. 
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———— 


Böggvi, ok skaltu hafa glófa at nafnfestis.  þÞórðr 
komz til bekkjar með fulltingi annarra manna; þá drifu 
menn út, ok er Klaufi kom út, mælti hann: eilla kann 
sá feginn at verða, er hann lætr handagörvi sína, þó 
at hann þiggi aðras. Gekk hann þá inn í stofu, ok 
sá, hvar Þórðr sat. Hann færði öxina í höfuð hánum, 
ok fekk hann bana. Klaufi gekk út þegar. Þorsteinn 
spurði, hví öxin væri blóðig. Klaufi mælti: ek 
bannaða Þórði at bjóða fleirum mönnum fang.. þá 
urðu menn þegar vísir vígsins, ok leituðuz um, hverr 
svara ætti sökinni, en Grísi báruz bætrnar, ok galt 
hann sex hundruð silfrs. Fóru menn nú heim, ok var 
kyrrt þat sem eptir var vetrarins. 

XVI. Þessa menn nefnum vér til sögunnar, Há- 
varð Í Þorvaldsdal ok sonu hans Vígfús ok Þorvald. 


——— — 
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38 Þöggvi) Baægir AK. Baugiu BCODEGHLMN; Beggva F; 
Baugsa Í; Baug ... j. Þar sem Halldór yfirkennari Friðriks- 
son getur þess í <Tímariti. Bókm.fj. Ill, 206., að viðurnefni 
Klawfa: böggvir Mafi verið dregið af skapnaði hans, og skír- 
skotar til lýsingarinnar af honum í sögunni, þá kemur það 
valla heim við það sem hjer segir. Þegar nú þar til kemur, 
að böggvir (beggvir, beggvir) er fremur áhrifsorð en þolunar- 
orð (aktívt en passívt;, þá sýnist það að vera öllu heldur dreg- 
ið af því, að Klaufi hafi gert öðrum miska, verið öðrum 
„auctor molestiarums (Gloss. Ed. Sæm. 1787, 447—8), hvort 
sem það er nú dregið af viðureign hans við Þórð, eða af öðr- 
um atburði. Nafnið Klaufi þætti myer líklegra, að væri dregið 
af skapnaði hans. “*! lætr) eptir, e. v. Cf. þó) svá ABEK. 
43 færði) þá e. v. Cf. —'*-S mælti-bannaða) svarar, at hann 
bannaði F. '-? þessa-í) Sá maðr er nefndr til sögunnar er 
þorvaldr hét; hann bjó í F. Hávarð) þorvald, öll idrin. ? þor 
valdsdal| sjá Kál. 102. 
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Sjá maðr var undir hans vernð, er Hrani hét; hann 
bjó í Birnunesi; hann var bróðir Birnu, er Birnunes er 
við kennt, en Þorkatla hin gamla var móðir Hrana, er 
Kötlufjall er við kennt, því at Helgi hinn magri deyddi 
hana þar, — ok kól hana í hel —, svá at hann sat henni 
þar mat, þar til er hón dó. — Sjá Hrani bauð ójafnað 
mikinn bónda þeim, sem bjó á Hellu ok Þórarinn hét; 
(144Jhann beitti upp engjar hans ok akra; en fyri því at10 
Þórarinn var mjök skyldr Klaufa, þá sendi hann hánum 
orð, ok fór Klaufi inn þangat, ok fundu þeir Hrana á 
akri Þórarins með fé sitt, ok sat hanná hesti sínum 
með alvæpni. En er Klaufi kom, sækir hann at Hrana 
með vápnum, svá af hann hefir ekki at gera, nema 15 
hefjaz undan, þar til er hann fekk bana. Heitir þar 
síðan at Hranareki, er hann var veginn. Heim fara 
þeir Þórarinn ok Klaufi, því af þeir vilja gera fúlguföll 
Grísi í brautvistinni. En er Klaufi fór heim, fann 
hann mann ok reið sá hrossi, er Gríss átti, ok drap 20 
Klaufi hann; sjá maðr hét Örn ok var húskarl Hösk- 
ulds lögmanns ok náfrændi hans. Nú metti Gríss 


er 


— 


* Birnunesi) sjá Kal. 101. * Kötlufjall} Kötlufell DF; sjá 
Kál. 102. * Sjá) Sá hinn sami Cf. n. F: þessi. * Hellu) sjá Kál- 
101. '! þórarinn-skyldr Klaufa} hvernig, stendur hvergi. '? Klaufi} 
þegar e. v. GC“ '“ kom) fann hann (fl. n. F: þeir funduz 
(fyrir: Klaufi kom). hann) þegar e. v. Cf. n. F. 7 Hrana- 
reki) Hranadíki AK; Hranaríki, BODHKMN (? Re ?); Hrana j. 
sjá Kal. 102. '* því-vilja) ok vilda þeir ei F. ** er-átti) 
Gríss Cf. 7? Nú} fór hann ok e. v. Cfl. n. F: fór Gríss at leita 
hans ok og B. 
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hánum, ok spyrr, hví blóðig væri öx hans ok klæði. 

eMat minn vil ek> segir Klaufi sen eigi hirði ek um 
25 þettan. At liðnu matmáli Klaufa ríða tólf menn at 
garði; kenndu þeir þar Þorstein svörfuð, ok með hánum 
Hávarð ór Þorvaldsdal, ok mæla eptir Hrana.  Griss 
var þá til andsvara, ok galt hann tólf hundruð fyri 
vígit hans Hrana. Í þann tíma kom Höskuldr lögmaðr 
ok heimti fyri víg frænda síns. Varð Griss at gjalda 
sex hundruð fyri víg Arnar. Síðan fóru hvárirtveggju 
heim. 

Var Klaufi nú miklu verri viðreignar en áðr, ok 
helt þá Grísi hræddum, en eigi at síðr kvaddi Gríss 
hann til fiskiveiðar í ána, ok fór Heklu-Skeggi með 
hánum. Hrólfr nefglita átti hálfa ána ok veiðina við 
Grís. En er Klaufi kom til ok Björn húskarl Hrólfs,(145) | 
þá greinir þá þegar á, því at Klaufi vildi hafa alla ána 
til veiðarinnar. Björn hleypr á Klaufa þveran, ok ætlar 
40 at fella hann út á ána, því af hann var bæði mikill ok 

sterkr, en Klaufi fann þat brátt ok sneriz móti Birni 
ok leitar nú eptir, en Björn undan, ok finnaz með því, 
at Klaufi drepr Björn, ok ferr síðan heim, ok brátt 


3 


> 


3 


CN 


——————,- ——,,,,,— AL ———2—2.2Z2Z2Z22R.2..., r......L——————————— 


1 en} betra væri að því tæri sleppt. —*' Hávarð) þor- 
vald FI; þorvaldr AK.  ?7-?? Gríss-Hrana) sl AK. ** Í- 
kom} þá kom ok B. *% sex) sjau ABEGJKLN. * Hróltr 
mefglita) svo FI; Hrólfr ;; þórðr hin öll. *7" Hrólfs) svo 1; | 
Þórðar hín öll. —*%! fann-Birni) þessu #. F v. og heldur svo 
áfram: eækir Björn þá undan, en Klaufi eptir hánum, ok finnaz; | 
á eptir Birni hefi jeg skotið inn í ok. 
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kom MHrólfr nefglita ok bað bóta fyri Björn, ok varð 
Gríss enn at gjalda sex hundruð silfrs. 

XVII. Á þessu sumri bjó Gríss skip sitt til utan- 
ferðar. Klaufi spyrr, hverr hér skal fyri búi sjá á 
meðan. Gríss mælti: etil þess hefi ek þikætlats. Ek 
ætla þat þó eigis segir Klaufi cþví at ek ætla utan 
með þérs.  Gríss ferr nú ok finnr Þorstein svörfnuð, 
ok spyrr, hvernig með slíku skal fara. Þorsteinn segir: 
„þat legg ek til, at þú flytir hann með þér, því af 
hann á alla kynslóð austr þar; þætti mér af því líklegt, 
at hann myndi ekki fýsaz út hingat>. Gríss tók þessu 
vel, ok varð Klaufi í ferð með hánum. þorsteinn bað 
þá frétta at Karli syni sínum, — eþví at langan tíma 
hefir ekki spurz:til hanss. Nú halda þeir til hafs ok 
kómu til Þrándheims, ok var Gríss þar um vetrinn. 
En um sumarit bjó hann skip sitt til Íslands, ok gekk 
eim lengra en til Niðaróss. Lögðu síðan út undir 
Sólskel. Gaf því næst byr af útnorðri, ok mælti Klaufi 
með allillu skapi, at þeir myndi sigla suðr með landi. 
Gríss segir, at afglapi sá skal ekki því ráða, — at ek 


(146)sigla svá langt af leiðs.  Klaufi segir: ssvá skal sigla 


sem ek vil, ella siglir þú aldri héðan lifss. Varð nú 


#1 Hrólfr) hafa hjer öll hdrin n. AK: þórðr. nefglita| nefglitja 
IJLN. *9 silfra) fyrir vígit e. v. F. ? hverr-skal) Hverr-skal (skuli 
EjN; skyldi B) hér GA. * til-þik) þér (til ÆGI) hefi ek þat 
CDEFGHILM:; til hefi ek þik JAN.  ætlat| segir hann, a. v. 
CDEGHjM. * þó) sl. AKj; svá Í. ætla) vil (Cf. * finnr) 
hittir Cf. S sliku) slíkt AHJK; þessu B. ' með þér} sl. GÁ. 
'2 Þeir) skipi (sínu e. v. Í) a.v. BEHIJLN. '* af leið) afleiðis Cl. 

ÍSLENZKAR FORNSÖGUR. III. A 


— 


a) 
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Klaufi at ráða, ok sigla suðr með landi, þar til er þeir 
koma at einum hólmi; þar lágu tvau skip ok váru 
öngvir menn á; hljópu þeir upp á annat skipit. Klaufi 
mælti til Gríss: chverr hefir þessu skipi stýrt, því at 
hér eru rúnar þær, sem þat segjas.  Gríss kvaðz eigi 
vita. „þú veizt þat. segir Klaufi ok skaltu verða at 
segjan. Nú verðr Gríss at segja, hvárt er hann vill 
eða ekki.  aSvá segja rúnar: Karl réð þá skipi, er 
rúnar váru ristnars. Hljóp Klaufi þá.i bát ok reri at 
landi; var hann þá svá reiðr, at hann rak Öxi sína í 
Jörð niðr, svá at stóð á hamri; þá reif hann upp mikla 
kylfu, svá at öngum sýndiz hón vápnhæf, nema hánum 
einum. þeir heyrðu þá manna mál mikit, ok því næst 
sjá þeir tólf menn bundna, ok fjölði manns var þar 
hjá, ok leystu menn ór böndum, ok var hverr höggvinn, 
sem leystr var. Þeir menn, sem í böndum váru, var 
Karl hinn rauði ok hans félagar; einn maðr gekk mest 
at, berbrynjaðr, at höggva fólkit; hann reiðir sverð um 
öxl allvíglega. Klaufi sneri at þeim manni, ok spurði, 
hverr hann væri. Sjá maðr svaraði allstórlega, ok kvað 
hann þat öngu skipta. Klaufi sneri at hánum ok barði 
á báðar hendr 


24 til Gríss} segðu Gríss (fl. (n. j: Klaufi spyrr Gríss, 
hverr skipi þessu hafi stýst)  ?% eSvá) En svá Cf. ?? þá) 
þegar C/l. ** sjá-bundna) kómu þar at, at (sm BEFHL; er 
GI) tólf menn váru bundnir Cf. ** allvíglega) alleigulegt 
CDEFGHM; allreiðuglegt JN; v. í BIL. Klaufi sneri) þar 
sneri Klaufi Cf“. *?* allstórlega) allstórmannlega CDFHIL. *! 
skipta) En þat var Attli illingr, ok hafði 'nú bariz við Karl 
hinn rauða, ok sett hann í járn, ok menn hans, ok ætlat til 
dráps, €. F v. *' sneri-ok) al. £. #2 hendr) Jjer er 


A — 
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* 


allvel at hlaupa f fyrir Atla nökkura hríð, — svá hét 
víkingr sjá, er bariz hafði við Karl; — en þá er Klaufi 

náði til hans, þá hlífði hann hánum ekki heldr en 45 
(147)öðrum, ok gekk frá hánum dauðum. Tók síðan sverðit 
ok hjó á tvær hendr, þar til er Gríss kallaði hátt ok 
mælti: eKlaufi, Klaufi, kunn þú hóf þitt>. Gerðiz 
Klaufi nú svá óknár, at hann gat eigi valdit klumbu 

þeiri, er hann hafði áðr bariz með. Váru þeir Karl nú 50 
leystir; varð þar mikill fagnaðarfundr. Um várit eptir 
fóru þeir Gríss ok Klaufi í hernað, ok váru í víkingu 
þrjú sumur, ok fengu jafnan sigr; ok þá er þeir lögðu 
af hernaðinn, siglðu þeir til Nóregs ok lögðu inn í 

Þrándheims minni, ok váru þar of vetrinn. 55 
XVIII. Um várit búa þeir Klaufi ok Griíss skip 
sitt til Íslands, ok fór á því skipi Karl ok Ögmundr. 
1—2 lína, (hálfrar síðu í B), eyða í öllum drum. Í FI stendur 
þar á eptir: ok drap nú hvern at öðrum (sl. I); kvað hann 
sér (svá €e. Í v.) allvel hent (hafa e. Í v.) at hlaupa fyrir Atla 
tittling (sl. Í) um (nökkura e. v. Í) hríð. *“ Atla) Atli CDEL. 
Hjer vantar auðsjáanlega þó nokkuð í, og verður eigi sjeð til 
hlítar af efninu, hvað staðið hafi, og fyllingartilraunin í IF 
er svo Óheppileg, að jeg gat eigi sett hana í aðalmálið. Að 
Klaufi hafi flúið fyrir Atla cum hríð er mjer óskiljanda ; 
fremur hefir Atli flúið fyrir Klaufa. Allt frá allvel til dauð- 
um er þann teg orðað, að jeg Nygg, að það sje síðari inn- 
skotsgrein. ** frá) af CDFGHLM. *' þar til) allt til þess CM. 
49 klumbu) kumlu ÆGJN. * hafði-bariz) áðr barði (barðiz, 
BEFGN) Cf.  *% siglðu} halda Cf. lögðu inn) sigla CM. 
95 váru þar) eru þar svá BCDEHLM. vetrinn} engin kapítula- 
skil í CEFHLM. " ok Gríss) sl. Cfl. ? Ögmundr) þess er eigi 

4* 


10 
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Kómu þeir í þær stöðvar, sem Gríss var vanr, ok lögðu 
skipi sínu undir Melshöfða, ok fóru allir heim á Grund 
ok fengu þar góðar viðtökur. þá mælti Gríss til Þor- 
steins: misjafnar verða farar manna>. Klaufi mælti: 
„kenn þú þér þat ekki, skræfan, er þú veldr öngu um, 
en Kari má þar nökkut af segja, með hverjum atburðum 
hann er heim kominns. Karl segir sem farit hafði. 
Þorsteinn þakkaði Klaufa frænda sinum. 

Vel sómir at segja frá yfirlitum Klaufa; hann var 
þverrar handar ok fimm alna hár, armleggi hafði hann 
bæði langa ok digra, kinnr miklar ok þykkvar greipr; 


- hann var úteygðr ok ennisbreiðr, munnljótr, neflítill, 


15 


hálslangr ok hökumikill, skolbrúnn ok lágu hátt kinn- 
beinin; manna var hann svartastr bæði á brýnn ok 


hár; hann var opinmynntr, ok skögðu hátt tvær tennr(148) 


fram ór hausnum, ok allt var hann at áliti, sem hann 
væri bæði knýttr ok krepptr. 


fyrr getið, að Ögmundr hafi farið utan með Karli, enda mun 


"og vanta allmikið í um utanferð Karls, er líklega hefir staðið 


í framanverðum 4. kap. * stöðvar) stöðuhefnir Í. OGríss- 
vanr) þeir Gríss (vóru vanir til at leggja, ok, e. Í v.) áttu 
vanða til Cf. * skipi sínu) skipit CDHM; skipinu BEGILN; 
skipum Æ£; v. í 7. Melshöfða| sjá Kál. 93; mun vera s.s. sMels- 
horns nú. —* misjafnar) misjafnt Cf. farar) fórnir til C/. 
7 skræfan) skræðan rifa sum, mannskræfan FIL; þín a. v. AK. 
13 þykkvar) þreklegar Cf. '* ennisbreiðr) ennisbrattr (/l. mjök 
a. v. CDEFGJLMN.  '* skolbrúnn|) ok skarpleitr e. v. C/. 
merking þessara orða er ekki önnur í rauninni en þeirra, sem 
á eptir koma, og er því óþarft; jeg hygg að því sje skotið 
inn í af uppritara til þess að fá stuðla (sk .. sk). '5 kinn= 
beinin) kinnarbeinin BCEGHIJLMN. '* hausnum} höfðinu 
CDHILM. allt) er eigi brýn þörf að breyta í allr sem 


a 
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Nú fara þeir heim Gríss ok Klaufi, ok var hann 
nú átján vetra. Þenna vetr bar ekki til tíðenda, nema 
maðr kom at Hofi eitt kveld, sá er Skíði var nefndr; 
hann hafði stokkit undan annars manns ánauð, þess 
sem Þorgrímr hinn grá hét; hann bjó á Óslandi í 
Skagafirði. Skíði bað Ljótólf veita sér traust nökkut, 
en Ljótólfr kvaðz mundu veita hánum fyrir sakar Una 
frænda síns. Skíði bar þræls nafn; ekki bar hann þat 
nafn af því, at hann hefði til þess ætt; hann var manna 
mestr ok fríðastr. Ljótólfr skipaði hann til verkstjóra 
ok manna forræðis. Um várit eptir kom þÞorgrímr 
vestan með tvá tigu manna at vitja þessa manns, ok 
sættuz þeir Ljótólfr ok Þorgrímr með því, at Ljótólfr 
galt fé fyri þat, er hann hafði haldit Skíða um vetrinn, 
ok kölluðuz sáttir, ok hafði Þorgrímr með sér þrælinn 
at sinni, með því at Ljótólfr hafði fámennr verit. þá 
kómu sex tigir manna til móts við Ljótólf, ok sneri 
hann þá málinu öllu til heimsóknar. þetta váru ráð 
Hrólfs nefglitu. Krepptu þeir svá at Þorgrími, at hann 


Halldór Friðriksson leggur til (Tímar. Bókm. fjel. III, 206). 
19 bæði| sl. Gf. *' nema) þat at e. v. CM. ?? at Hofi) til Hofs 
Cf.  ?% Óslandi) Áslandi CILM. það hyggur Kál. að sje 
rengra bls. 85,3. ?6-! fyrir-sins) eptir þessu lítur út fyrir, að 
Uni hafi verið skyldur Skíða, eða sent hann til Ljótólfs, en 
um slíkt er hvergi talað. ?7-* ekki-nafn) sl. AK.  ekki-þvi) 
eigi fyrir því B. ?* hefði) hafði AK. ætt) eðr eðli e. v. Cf. 
29 til} fyrir CDHILM.  * forræðis) forræði CDHILM. 
91 vestan) vestr (fl. n. FE. tvá) þrjá C/l. ** sættuz-at) sömdu 
þeir Ljótólfr svá (v. í Æj) ok þorgrímr, at Cf. n. B: skildu 
þeir Ljótólfr ok þorgrímr svá at. *% verit) heima verit CDFHILM. 
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varð at selja Ljótólfi sjálfdæmi, ok lét laust bæði féit 
ok þrælinn, ok fór heim við þat. 

XIX. At liðnum vetri þá er menn váru á várþingi 
á Höskuldsstðum, varð mönnum víðrætt mjök um kvámu 
Karls. þá gekk Gríss til tals við Ljótólf frænda sinn 


ok mælti: evel sómir nú at tala um launin skipsins(149) 


við Karl hinn rauða, því af nú eru margir góðir menn 
við. Skíði var þar við staddr ok mælti: ahvgg at því 
Gríss, at þú leggir þat eina til með mönnum, at þá sé 
eigi verr með þeim eptir en áðr. Eptir þat spyrr 
Ljótólfr Karl, hvat hann vill leggja at launum fyri 
skipit, — sþat er vit létum gera báðir samans. Karl 
mælti: sek hygg, at þú megir þar öngvar heimtur fyrir 
hafa, því at þú batt mik ráða verðinus. Gríss mælti: 
egótt þætti oss hér at at gera, ok þú legðir fram fé 
nökkuts. Karl mælti: ekki mun fram koma fyri þín 
orð ok einskis annars at þessu sinnis — ok svá varð, 
en þeir frændr Karl ok Klaufi heimtu at Grísi fjogurra 
ára fúlgu, en Gríss galt fúlgu hans, ok fengu þeir 
hánum land til ábúðar, ok fór hann byggðum til Mela 


!-2 At-viðrætt) Frá því er sagt um várit, er menn váru á 
þingi at Höskuldsstöðum varð mönnum tiðrætt, F. * þeim} 
mönnum BCDEGILMN; v. í F. * Karl} eptir e. v. Cf. '* xvit 
létum| þeir létu Cf. '? at-legðir) at gera L; þier at um (vin 
DFH) ok leggja CDEFGHILM; um at gera B; at Ljótólfr gerði 
hér um ok leggja jN. '*-? fjogurra-galt) fé þat með Klanfa var 
lagt ck þá greid.li hann B. '' fúlgu-galt) forgipt (forlag. }), ok 
þá greiddi hann (/l. (n. B). ''-9 þeir-hánum) svo: F. þat, 
ADEGJLMUN; þeir CH; því I; v. í B. **% Mela) sjá Kúl. 94. 
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ok sat þar of vetrinn; ok skyldi G,éss ekki um ábyrgð 
verka hans þaðan í frá. 

En um várit þá váru lögréttir úti í tungunum ok 
ráku féit til réttarinnar feðgar tveir ór Teigsfjalli; — 
hét annarr Björn, en annarr Sigurðr, ok mislíkaði Klaufa 
fjárrekstrinn, því at hann átti á eina með, ok þótti 
hánum illa, at hón var elt afvega; ok er þeir kómu 
gegnt hánum, hljóp Klaufi til í allillu skapi, ok drap 
þar hvárn, sem kominn var, ok fór með þat til réttanna, 
ok mætti þar Karli frænda sínum, ok hljópu þeir á 
réttargarðinn. Ljótólfr spyrr þá, hvat þeir sæi til þeira 
manna, er féit ráku. Klaufi segir: sá ek um stund, 


(150) hvar þeir ráku féit, en nú far þú ok vit, hvar hvárr 


þeira hefir staðar numit>. þá varð víst, at Klaufi 
hafði drepit þá báða. Eptir þat varð Klaufi laust at 
láta Melaland, ok fekkikarl hánum aðra jörð, ok reistu 
þeir hánum bæ fyri norðan ána uppi í dalnum. þar 
heitir á Klaufabrekkum, er þá hét fyrst í Klaufanesi, 


'* vetrinn) sumarit Cf. Gríss) þeir öll hdrin. en það getur 
ekki rjett verið, því að „þeir“ (9: Þorsteinn og Karl) höfðu 
enga ábyrgð haft áður á orðum eða verkum Klaufa, hún 
hvíldi á Grísi einum; smbr. 14. kap. í7.—S. línu. þeir hlýtur 
þrí að vera mislesið fyrir Gríss ((8 lesið sem Þ, eða Gr sem 
þr?)  *9 Envárit) sl. (/l. tungunum}) sá Kal. 94-5. 
42 Teigsfjall|) sjá Kal. 94. * þótti) líkaði Cf. ?-7 í allilllu- 
til, sl. AK. *? í) sl. CD; með ILM. *? þeir) hann Cf. n. FE 
29 þeira) sl. Cf. m.7.  ?% hánum) nú aptur e. v. (fl. jörð) 
sl. CDEHLM. nýlendu F. land 1. ok tuttugu húskarla (hos- 
karga CDH; hoskega E) e. v. Cf. n. B. þeir hánum) þar 
(RM. nm. 7 (sl. því. — norðan) neðan Cf. sjá Kál. #5. n. m. 
% Þar) sem nú e. v. Cf. 38 Klaufabrekkum . ... Klaufa- 
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því at þat stóð fyrst niðr við ána ok þótti þar komit 
illa, því at mjök bar á hann stórum, sem síðar varð 
raun á. 

Ok eptir þetta gerðiz fullr fjandskapr með mönnum 
Í dalnum. Á þeim vetri væntu hvárirtveggju sér liðs 
norðan ór dalnum af frændum sínum Kolbeini ok Una, 
því at sundrþykki þeira var þá sem mest, en fyrir 
fórz þat þó þau misseri, ok var kyrrt at kalla í 
dalnum. 

En at liðnu sumri bað Gríss konu til handa sér, 
Sigríðar Klaufa systur. Þorsteinn svörfuðr var þar til 
andsvara, ok veik hann öllu til Klaufa. þá ferr Gríss 
at finna Klaufa, ok bað hann konunnar. Klaufi svaraði 
skjótt: <mun þá ekki hraust kona illum manni gefin; 
en þó læt ek þat mitt ráð, sem frændr hennar vilja 
fyrir sjás. Gríss mælti: skoma muntu til boðs míns, ef 
þeim sýniz at gipta hanas. Koma mun ek víst> segir 
Klaufi. Ok síðan var þessu keypt. Var Ljótólfr ekki 
við þessa ráðagörð. Nú var boðit búit á Grund ok 
kom þar ekki mart manna. En þá var sem mest vin- 


nesi) sjá Kal. 95. Klaufabrekkum)} Klaufabekku F. ?' komit) 
kominn Cf. 33 at-bar) áin bar .. . mjök F. ?%-? varð-á) mun 
sagt verða Í; varð) var L. bar Cl. n. IL. “*? Ok eptir osfrt) 
Þetta kemur nokkuð undarlega fyrir og er úla orðað. *%? Una} 
en svo var Kolbeinn í frændsemi við Karl, at hann var sonr 
Sigmundar á Vestfold í Norvegi, en hann átti Ingibjörgu dóttur 
þorgnýs eðr Rauðs ruggu í Naumudal ok systur þorsteins svarí- 
aðar e. Fv. “? fyrir) svo H; því og þat hin. * Klaufa 
systur) Klaufadóttur (.  Snækollsdóttur H. *? þeim) þér AK; 
þat £. 


XIX. KAP. SVARFDGLA SAGA. AT 


fengi þeira Ljótólfs ok Ásgeirs rauðfelds, því at Yngvildr 
(151)fögrkinn var friðla Ljótólfs, ok var öngum boðit frá 
Brekku. Var mönnum skipat í sæti. Þorsteinn, Karl 
son hans ok Klaufi sátu á annan bekk, en allir 'ellri 60 
menn á annan. Gríss tók þá til orða: “vel sómir þat 
Í svá góðu samsæti, at tala mest þat, sem eptir megi 
hafa, ok strengja heit eðr taka jafnaðarmenns. þor- 
steinn kvað þat óvitrlega til lagit — “ok mun þaðan 
jafnan mart koma, sem Gríss ers. Eigi at síðr halda 65 
þeir á þessu tali, ok hóf Karl hinn rauði þat fyrst, ok 
tók sér til jafnaðarmanns Ljótólf goða, ok strengði þess 
heit, at hann skyldi hafa heimilat ragmæli á hendr 
hánum á þriggja vetra fresti. Gríss tók sér jafnaðar- 
mann ok nefndi til þess Skíða, ok strengði þess heit, 70 
at hæfa á þá höfn, sem hann vildi, hvar sem hann 
sigli á milli landa. Ögmundr sagðiz þá ekki mundu 
sigla lengra, en um þveran hroptann. Klaufi tók sér 
jafnaðarmann Óláf Ásgeirsson ok strengði þess heit, at 
hann skyldi koma í sómu rekkju Yngvildi fögrkinn án 75 
vilja Ljótólfs goða. Gríss mælti: ekki vita slík orð 
lítils, ok eigi myndi þreklausir menn slíkt tala, ok 
látum þetta nú eigi at öngu verða, ok förum þegar út 


5s föærkinn) fagra- A, fagur- BC og fl. fogur- EGj. ** sæti) 
á Grund e. v. G/l. ** Klaufi) frændi þeirra a. v. CDFHILM. 
60 eliri) wndarlegt, eins og Þorsteinn væri ekki orðinn aldraður 
líka. ** tillagit) talat AK. *' til jafnaðarmanns) jafnaðar- 
mann Cf. þess) þat ABEGK. '' hæfa á) hæfa BCDEGHMN,; 
hafa FljL. hvar) hvert Cf. '? hroptann) hrollan D. merking 
orðsins er ókunn. '% hann skyldi) sl. Gf. '“ Yngvildi) ok 
Yngvildr AK. '* vita) vinna AK; virða j; virðast 1. 
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í Brekku eptir Yngvildi fögrkinn, ok setjum hana á 
brúðarbekk hjá Sigríði. þeir gera svá; standa upp 
átján saman, ok gengu út í Brekku.  Gríss settiz á 
tal við Yngvildi ok Þórhildi móður hennar; en þeir 
Karl tala við Ásgeir bónda, ok báðu þau öll samt at 
koma suðr síðar dagsins, ok fóru þeir heim, ok mættu 
þeim manni fyrir heima, er Þórðr gapa hét. Gríss 
gekk at hánum ok mælti í eyra hljótt: eallillt er þat, 
at hann Karl er svá matsparr, at hann býðr eigi slíkum 
manni, sem þú ert. Far nú til Hofs, ok muntu ekki 
fá þar verri viðtöku, ef þú segir, hvat hér er í ráða- 
görðn. Þórðr hljóp þegar. Karl þekkti, at maðr hljóp 
frá boðinu, ok bað fara eptir hánum ok elta hann, en 
hann hljóp á ána undan, ok létti eigi fyrr, en hann 
kom til Hofs, ok sagði, hvat í efnum var. Brá Ljótólfr 
þegar við ok samnaði mönnum, ok reið vestr yfir ána 
til Brekku. Maðr sjá var úti á Grund, er hjó eldivið; 
hann hljóp inn ok sagði, at tuttugu menn riði yfir ána 


“ ok til Brekku. Þá standa þeir upp átján ok fara út í 


100 


Brekku, ok urðu við þat varir, at margir menn váru í 
húsum inni, ea byrgðar dyrr. þá kom Karl at, ok 
beiddi Ljotólf út ganga. Þeir heyrðu hlátr mikinn inni 


50 brúðar-) brúð- Cf. mn. j. *? Þórhildi) hjer er „tfið 
blað úr L. * fyrir hei a) heim fyrir CDEFHIjM. gapa| 
gapi FJN. * fá) hafa Gf. mn. F. ** þekkti) kenndi F. þegar 
a. v. BCODEGIM. *'! boðinu) veizlunni Cf. fara) hlaupa Cf. 
$3 efnum} fréttum }j; (fréttum) leikum G; leikum Min af Cf. 
97 átján) saman e. v. (fl. *7 í) til Cf. *% húsum inni) hús- 
unum (fl. 
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í bænum, er þau hlógu Yngvildr ok Hrólfr nefglita. 
Yngvildr gekk þá fyri dyrrnar. Klaufi gekk upp at 
dyrum ok kvað vísu: 


Hykk at heiti 

hrólfr nefghta 105 
sá s býðr klaufa 

konu at verja 

munattu beggvir 

brúðar njóta * 
nema nefglitz 110 
nemir lífi. 


(153JÖk enn kvað hann: 


Hlær mest at því 

hrólfr nefglita 

nærgi es greppi 115 
gjöldum þetta. 


191 bænum) bæinn BCEFHM. hlógu) höfðu AKBGJN. 
hog CD. 

1. vísa: ' heiti} héti CHIM. ? hrólfr) hrólf F; nefglita| 
nefglitta Æ. -glitja Í. -gletja N. ? sas} þeim AK; Klaufa) 
Klaufi AK. * konu} kvon C; kon G; kvano Í. * munattu| 
mattu ABEGIN; nú mátta, D; máttu ei F. beggvir) 
bægner ABCDEGHIjM; Bðgvi F; Baug N. ' nema) fir eN 
AK; medan FI; v. í BCDHM; ve hin; nefglitæ| nefglita öll; 
víst e. v. H. * nemir) ræner B; nær er F; væmer CDGJLMN; 
væmin E; þó væmir H; náir I; v€no AK. lífi) vijfi AK. 

112-16 Qk enn-þetta} sl. Í. 

2. vísa % nærgi er) nær er at F; nær er j. nægr er Q; 
nærri er ÁKN. * gjöldum) at gjöldum B; þetta) þann. F; 
þeira hin. 
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Þá gekk Karl hinn rauði at dyrunum ok kvað 
vísu: 


Veit *k at seggir sátu 

120 slíkt 's minnilegt inni 
ræðr sá es lof leiðir 
Jjótólfr fyr óskjóta 
brims get 'k enn at ýmsir 
eldskerðandar verði 

125 hlátr skal herðinjótum 

hegna brögðum fegnir. 


Karl brá þá sverði, ok setti Í dyrastafinn ok 
nefndi sér vátta, ok heimilaði ragmæli á hönd Ljótólfs 
goða, er hann vildi eigi út ganga, ok fylldi svá orð 

130 sín, er hann hafði talat at Grund. Hann bauð Ljótólfi 
enn útgöngu, — “ok munu vér ganga frá dyrunum á 
meðans. Ljótólfr vildi eigi hætta mönnum sínum út, 


Vísan. Veit} Var AK at) þar AK. seggir sátu} sátu seggir |. 
* inni) manni B. ræðr) meir ræðir EGJN; ræðir BCD FHIM. leiðir) 
leyfer ABEGJKN. * brims) buins Æ. Gríms F; bums G; vums 
JN. enn) sl. F. * eldskerðandar) elskierd daudar H; elskir daudar 
CM; elskir dauder D; elskir daudari I; elsku daudar GjN; elsku 
dauder AEK; elskudatt B; elherðendr Æ. verði) Íie folfku 4K. 
! herðinjótum) hirðinjótum Cl. (n. F').; hildinjótum F. * brögðum) 
brögðin JN; fegnir) svo F; þegnar BEGJN; gegnum AK; 
fegnar hín. Á eptir vísunni eru kapítulaskil í CDIM. 
137 dyrastafinn) dyrustafinn BCDEFGJM. #'?* á-Ljótólfs) á 
Ljótólf Cf. '30-! Hann-útgöngu) sl. F. '*!-? á meðan} segir 
Karl CM. n. Gj er sl. því. '?* Ljótólfr) Sér hann nú (Nú sér 
Karl GN.) at Ljótólfr FGjN. 


mm 


I 
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ok fór Karl heim, ok sátu at boðinu, ok fór hverr 
til sinna heimkynna. Var þá kyrrt í dalnum þann 
vetr. 

XX. Um várit eptir ætluðu hvárirtveggju til liðs 
við þá Kolbein ok Una, sem þeir höfðu heitit fyrra 
várit. Ljótólfr varð fyrr búinn, en Karl, ok fóru synir 


(1541 Ásgeirs með hánum. þá spurði Þorsteinn svörfuðr 


Karl son sinn, hví hann léti svá seint um ferðina. 
Karl kvaðz eigi hirða, þó at þeir bryti snjó fyri hánum 
um heiðina. Í þann tíma hafði Ásgeirr farit upp í 
dalinn at rýja gemlinga, ok nú kom Karl til heiðarinnar, 
ok komz eigi lengra en upp í heiðina. þá varð þat 
til tíðenda, at Klaufi fell af baki. Þá drápu þeir hross 
eitt, er laust hljóp með þeim, ok flógu af skinn ok 
þönðu um Klaufa, ok bundu um þvert bak á hrossi, ok 
fóru við þat ofan eptir dalnum, ok funnu Ásgeir fyrir 
neðan Vatsdalsá. — Ásgeirr spurði, hví þeir færi svá 
hverft. Sjá máttu segir Karl cat vér fórum hér með 
Klaufa veginns. Eigi er þat illas segir Asgeirr cþví 
at hann hefir mörgum manni mikinn ójafnað sýnt, 
meðan hann lifðis. Karl segir: “eigi þarftu at hrósa 
því svá mjök, því at nú skaltu láta líf þitt. eða fastna 


133 heim) sl. ABEK; til Grundar ok þeir allir saman e. v. F. 
sátu) þar e. v. D; þeir e. v. (f (n. D). ok fór) eptir þat fór 
Cf. '%4-5 Var-vetr) sl. B. Hjer hefir Cf. engin kapítulaskil. 
1 hvárirtveggju) allir 4K. Smör. 19. kap. 40—5. % um) við 
um CDHM; við (ferðinni) ABEFGJKM.  * kom| ferr Cf. 
2 bundu) hann e. v. (fl. '? fóru} snúa (sneru G) G/. '* Vats- 
dalsa) sjá Kal. 94. 
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20 Yngvildi dóttar þína Klaufa vegnums. Þat köri Ás- 
geirr at rétta fram höndina, ok nú sprettir Karl til 
handar Klaufa, ok verðr Ásgeirr þar í at taka, ok fara 
festar fram. Þá kom kviðlingr ór húðinni: 


Mál 's í meyjar hvílu * 

25 mjök emk estvygilega hauggr= 
flýgr í faðm mér eigi 
fögr drós gaga mögrum 
munat oss um þrá þessa 
þat kváðu hjú batna 

30 rétt eþau 's reisa áttu 
rann þenn hana manni. 


Þá mælti Ásgeirr: asegir þú Klaufa dauðan Karl?s.{155| 
„Karl svaraði: <þat segi ek eigi, en þat sagða ek, at 
hann væri veginns. Ásgeirr mælti: evið því gat ek 
35 eimi gört, at þú færir með prettum ok ráðkrókum eða 


Vísan: * í)at FI. ? tmk) ligg AK; eink BDEIM; lock 3; 
luck M; hefik F styggilega| stygglega B; stygglegan jN; styggð 
ok F. hauggr) hæð AK; hoggur jN; v. í Í. trega F. ? í) úr 
GUN; faðm) fang FIM. eigi) rægum AK. * drós| rós B. 
ganga| harðla F; gala öll hin. mögrum) maugum AEGJKN. 
mögur F. %munat|) munaþi AK; máttat F. þrá) þ€ir I * þat- 
manni) í stað þess hefir ÁK að eins: þátt er reisa áttu. * kváðu) 
kvatzt Í. hjú) hvi DH; hugr F. ' þau's|) þó F. áttu} €ttu F. 
* rann-manni) ráð ok hljóta náðir F. rann) í rann B; raud 
hin öll. þeim) svo BEGIJN; þessum D. þinn Min. hana) banna 
J- manni) kauða 7. meiri D. máli Í. 

34 gat) átta CDEFMN; vera mætti að hjer hefði staðið: við 
því mátta ek eigi, at osfrt.?. 
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lygis. “Laug ek eigis segir Karl eþótt ek segða hann 
veginn, því at þat er sagt vegit, sem reitt er.. — Ok 
nú fara þeir ofan til Brekku, ok færir Karl þau Í eina 
sæing, Klaufa ok Yngvildi, en Ásgeirr hafðiz við uppi 
í dalnum, meðan þetta fór fram. 

XXI. Nú fara þeir vestan eptir þingit, Ljótólfr 
ok hans menn, ok hafði Þorgrímr hinn grá mjök verit 
á móti þeim Ljótólfi ok Una, ok nú koma þeir Í dalinn 
í þann tíma, €r þeir Karl ok Klaufi fara neðan með 
konuna. Ásgeirr var þá kominn í för með Ljótólíi, 
ok hafði sagt hánum hvat í hafði görz, meðan hann 
var vestr. Nú fara þeir Ljótólfr yfir ána hjá Teigar- 
höfða, en þeir Karl ok Klaufi neðan eptir eyrunum at 
Urðarhúsum. Var Ljótólfr við þrjá tigu manna, €n 
Karl við fimmtánda mann. Karl hrópaði mikit Ljótólf, 
ok bað hann heyra, hvat hann talaði: „hér er Yngvildr 
friðla þín í ferð með mérs. Lijótólfr lét sem hann 
heyrði eigi, hvat Karl sagði, ok fór heim við svá búit. 
Var Karl með Klaufa. Váru um þat almæli um dalinn, 
at Karl bæri ægishjálm yfir Ljótóll, en þó má kalla 
kyrrt um sumarit. 


' fara) halda (heldu F, Cf. þingit) sja Kál. bls. 78; þar 
segir, að þetta þing sje sjálfsagt Hegranessþing. s hvat) þat 
sem Cf. *-" hann var) þeir váru Cf. 7.$ Teigarhöfða) sjá Kal. 
94. * Urðarhúsum) viðarhúsum ABDEGJN. sjá Kál. 95—6. 
10 mikit) á a. v. öll hdrin, sem mun vera sprottið af misskiln- 
ingi á ortinu: hrópa. sem auðsjáanlega þýðir hjer: að hallmæla, 
níða. '* hvat) til þess er (sl. FI), Cf. * hvað-sagði) sl. CÁ. 
14 Vára) svo FI Svá váru AK; Svá at váru BCD EG HjLMN. 
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a ALL——2..22—2—2—2—22—2—22—2222.22 SR = 


Geta verðr þess, hversu fór með þeim Una ok 


Kolbeini, at Uni hlaut þat. er þeir deildu um, því at(156) 


allir váru á móti Kolbeini. Varð Kolbeinn svá reiðr, 
at hann stökk á skip, og siglði í haf, ok braut skipit 
við klett þann, er liggr í útnorðr undan Grímsey, ok 
týndiz Kolbeinn þar, ok er egin við hann kennd, ok 
kölluð Kolbeinsey, en Une sitr þar eptir ok minnkar 
ekki virðing sína. 

Um haustit tókz með þeim deila, Klaufa ok Ljótólfi. 
þóttu Klaufa menn Ljótólfs óskilsamlega reka fé þeira 
Þorsteins svarfaðar ok Karls. Klaufi bað Karl fara upp í 
dalinn til réttanna. Klaufi ríðr wp eptir dal, en Karl 
út á Strönd. Ekki er sagt frá ferðum Klaufa, fyrr en 
hann kemr upp at Krókamelum gegnt Búrfellshúsun, 
ok þar er hann fyri fjallmönnum við vaðit. Nú er féit 
rekit at vaðinu, en Klaufi verr vaðit, ok er við fimmta 
mann, en réttamenn margir ok tekz þar bardagi, en 


16 at-hlaut) svo leiðrjett á bókinnt 1830. um hlut þann (el. 
M) ABEFGJIKLMN; at um hlut ja CDH. ** því) sl. AK 
23 Kolbeinsey} sjá Kál. 130.  ??% Uni}  Hjer hafa öll hdrin 
Hjalti, sem með öngvu mögulegu móti getur verið rjett; jeg 
hefi því ritað hjer Uni, sem að minnsta kosti er hugsun í. 
23 haustit) eptir e. v. (/l. 28 réttanna) En Karl kvaðz 
verða at fara út á Strönd til rjetta e. v. CM.  *?* wp 
leiðrjetting dr. Kálunds bls. 94; út hdríin.  ?% upp) út AK. 
Krókamelum . . . Búrfellshúsum| sjá Kál. 94. Nafnið Króka- 
melar þekkist nú eigi. Eptir frásögninni verður valla 
annað sjeð, en að Klaufi hafi svarið vaðið> vestan megin ár, 
og eptir því ætti Krókamelar að vera heldur fyrir vestan ána, 
enda bendir og orðið agegnts á, að söguritarinn hafi hugsað 
sjer það svo. 


(157) 
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lögréttin var á Hæringsstöðum, ok bjó þar Hæringr. 
Hann sér, at féit dreifiz við ána ok hleypr heiman við 35 
tíunda mann, ok kómuz þeir eigi yfir ána, því at Klaufi 
réz í móti, ok var þá kominn at hánum berserksgangr, 
ok berjaz þeir nú fyrir austan ána. Í þann tíma kom 
Ljótólfr at með þriðja mann, ok snýr at með Hæringi. 
Klaufi lætr, sem nú sé ekki annat at sækja en Ljótólf, 40 
ok hopar Klaufi nú út á ána, ok berjaz þeir nú á miðri 
ánni. Í því bili ríða níu menn neðan eptir eyrunum 
hvatlega. Var þat Karl. Hann kallar hátt: klaufi 
frændi, kunn þú hóf þitt. Klaufi mælti: illu heilli 
komz þú mér, því at nú hefða ek sigraz ok drepit 45 
Ljótólf, ef þú hefðir eigi komit, ok hefðim vit þá einir 
ráðit dal þessumn. þat skaltu eigi mæla frændin 
segir Karl aþví at Ljótólfr á marga frændr göfga um 
allt Ísland, ok myndim vit sitja fyrir afarkostum, ef 
hánum væri nökkut til meins gört, ok sel hánum nú 
sjálfdæmi fyrir allan saman ójafnað, þann er þú hefir 
gört hánum>. Þá reiddiz Klaufi ok kvaðz þat aldri 
skyldu gera. Eru þeir nú skilðir, ok var Hæringr 
fallinn ok fimmtán menn aðrir; — ok skilðu við 


“ 


ext 
(am) 


svá búit. 55 
XXII. Á þessu sama hausti sóttu þeir litgrös, 
bræðr frá Brekku, upp í Klaufahlið, er móðir þeira 


34 Hæringsstöðum) sjá Áal. 94. %! nú) undan (oka.v. 
BH) e. v. Cf. (n. F). *% neðan) utan Cf. n. EF. * þat Karl) 
þar kominn Karl hinn rauði Cf. ** illu heilli) svo GHjN. illri 
heill F; (til B) illra heilla hin. ** meins) miska j. ' litgrös) 
eru kölluð jafni í Ldn. ? Brekku) synir Ásgeirs e. v. Cl. Klaufa- 


ÍSLENZKAR FORNSÖGTR. HI. 5 
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sendi þá eptir, ok kómu þeir heim á Klaufabrekku, er 
þeir höfðu sett grösin, ok vildu finna Yngvildi systur 

5 sína, ok lögðu niðr úti baggana, meðan þeir dvölðuz; 
var annat verja, en annat hit mikil. þá kom Klaufi 
at, ok saxar í sundr baggana með pál, ok gekk í 
brott síðan. En er þeir bræðr kómu út, sá þeir, at 
baggarnir vóru eigi til tækir. Fara þeir heim ok mæta 

10 móður sinni. Hón spurði, hví þeir hefði ekki með at 
fara. Þá varð Þorleifi vísa af munni: 


Belg hjó fyr mér 
beggvir snaggvan 
en fyr áláfi 
15 ál ok verju 
svá skal verða 
ef vér lifum 
við böl búinn 155) 
beggvir haggvinn. 


20 þat var eitt sinn at Yngvildr fögrkinn settiz Í 
kné Klaufa, ok var við hann allblíð, ok bað hann lofa 
sér at fara ofan til Brekku, ok kvaðz eigi lengr skyldu 


mm n ta  A  S 


hlíð) sjá Kal. 95. * á Klaufabrekku) í Klaufanesi Cf. Það er 
eigi hægt að sjá, hvort sje rjettara, sbr. kap. 19, 36. * bagg- 
arnir) belgiinir Cf. n. I. Að eins annað var belgur. '' af) 
á BCDHM; at GIJLN. 

Vísan: (er og £ Ldn. 208|. ? sneggvan) supGur AK. 
* vér) vit BL; lifum} hér á eptir hefir B: bræðr; AK: BaGver; 
CDEFHjMN: b(eða: B) í búinn) bitinn AK, og a. v. ok í næsta 
er. heggvinn) höggum BL, sem sum hdr. af Ldn. ?? Brekku} 


(159) 
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á brott vera, en hann vildi, ok bað, at Heklu-Skeggi 
skyldi fara með henni.  Klaufi leyfði þat.  Hón fór 
síðan, ok var eigi lengr í brottu, en hann leyfði. En 
er hón kom heim, settiz hón í kné hánum, ok var 
blíð við hann ok mælti: eigi ætla ek, at önnur kona 
sé betr gefin en ek; en þat líkar mér illa við bræðr 
mína, er þeir hafa drepit yxn mitt, er mest gersemi 
var, ok vilda ek Klaufi minn, at þú létir þér þetta 
mislíka, ok sæktir yxnit, þar sem þat liggr til gört í 
húðinni gegnt dyrunum á Brekkus. Klaufi segir: <hvat 
mun þat varða, eigi mun þik hér mat skorta-. Hón 
segir: „ekki varði mik þess. at þú myndir vilja vera 


ræningi bræðra minnas. Klaufi spratt þá upp, ok gyrði : 


sik sverðinu Atlanaut, ok var hinn reiðasti, ok gekk 
ofan til Brekku, ok kom ekki á Grund, ok fann þegar 
húðina liggja í dyrunum, ok tók upp allt saman yxnit, 
ok kastaði á bak sér, ok hugðiz mundu ganga út með, 
en þat gekk eigi, því at við nam dyragættinu; frá 
hafði hann þau öll saman, ok gekk með suðr ór garði, 
ok hristi þar af sér dyragættin öll ok hurðina með, ok 
gekk svá heim. En er hann kom heim, var langt af 
nótt; var þá borinn mjök snjór at dyrunum; gekk 
hann þá inn í snjóbyrgit. Þá kom Yngvildr í mót 
ákynnis a. v. CLM. at kynni H. í kynnisleið F. ?-* ok bað- 
hánum} v. í K.; en er hón kom heim aptr, settiz hón í kné 
hánum BEGJN. '?3 ok} hón AK. ?* gefin) gipt AK. ** ek) 
gjarna €. v. Cf. ?%? á Brekku} í Brekku niðr (niðri F) (Cf. 
23 skorta} vil ek heldr sækja til þeirra annat lifandi a. v. AK. 
38 yynit) yxnisfallit Cf. #0 gattin) gættir:ni öll hdrin. 
#1 ór) at CDHILM. *? svá) síðan BFGHN. 
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hánum, ok var allblíð við hann, ok svá rann Klaufa þá 
reiðin, at hann gat þeim bagga ekki valdit, sem hann 
hafði áðr lengi borit. Hann laut mjök í dyrunum, er 
hón fagnaði hánum, ok renndi sverðit fram ór slíðrunum, 
ok tók hón þat, ok kastaði út í snjóbyrgit ok mælti: 
„neyti sá, sem neyta þorir. Hón dvalði fyri Klaufa, 
þar til at hann var laginn í gögn um, svá af hann 
fekk þegar bana. þessu verki ollu þeir Ásgeirs synir, 
ok tóku þeir Klaufa ok drógu undir heygarð at húsa- 
baki. Yngvildr fór þá í rekkju sína, en þeir bjogguz 
á brott. Þegar kom Klaufi til sæingr YÝngvildar, er 
þeir váru á brott farnir; hón lét þá kalla á þá bræðr, 
ok hjoggu þeir af hánum höfuðit, ok lögðu neðan við 
iljarnar. Þeir bræðr kómu heim um kveldit í Brekku, 
ok spurði faðir þeira þá at, hvat þeir hefði annaz. 
Þorleifr kvað vísu: 


Rauð 'k á randa gæði 
rítorms sakar víti 

meiðr Í malma veðri 
mens tók sverð at grenja 


{2 sverðit) Atlanaut a. v. CDEILM; Atlanautr FGHjN 
54 húsabaki) húsbaki BCEHLM.  * farnir) sl. G/. 

Vísan: '! á) sl. B gæði} græði AFIKL. * meiðr) meiðar 
F. veðri) fiðri ABK. þiðri hin öll. * grenja) greNa ÁK. 
glensa B; geima D; greina Í. * söng) sto F'; svá at hin 
öll. hættlega| við e. v. F'; í, hin. hringa) huga ABDEGJKN. 
hnitsól| hvít sól AGK. " -gríðr) niþur AK; gnað B; guðs 
GE; giorð F; gard I; grids jN. guðr hín. * trolla) troll AK 
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söng hættlega hringa 
hnitsól ára fitjar, 
felligríðr meðal fjalla 
fetils trolla hlóð 'k þolle. 


Ásgeirr segir: afinn ek nú hvat þit hafit gört, en 
ekki ber ek traust til, at halda ykkr hér, ok farið it til 
Ljótólfss. Þeir fóru þegar til Ljótólfs, ok gerðu hánum 
kunnig tíðendin. Tók hann því verki allvel, ok bað þá 
fara til Gríss, — sþví af vér vitum allir saman þessi 
ráðs. þeir hitta Grís ok segja hánum; hann lét vel 
yfir, en treystiz þó ekki til at geyma þá, svá at Sigríðr 
vissi eigi, kona hans, ok var hón við vör gör, hvat til 
tíðenda hafði orðit. Hón mælti við Grís: <hvat kaupe 
viltu til leggja, at ek leyna þeim?-. Hann spyrr, til 
hvers hón mæliz. Hón bað selja sér sverðit Atlanaut 
til geymslu, ok myndi hón ekki til segja, fyrr en 
nökkurr segði annarr. Verðr þat nú kaup þeira. 

XXIII. þat var á nökkuru kveldi, at Karl hinn 
rauði sat við eld, ok kom kviðlingr; þar váru fylgðar- 


——————.—......h..s.z.z.z.z.........z.z............z.z.......................—.—— 


trolls Æ. trolli hin. þollí) þollar DELM. þollu AK. þollr hin. 
10-1 en-farit| Farit AK. '? Ljótólfs (2)) Hofs CM. 7?-3 hánum- 
tíðendin| Ljótólfi kunnugt, hvat þeir höfðu gert (fl. '*-*S þeir- 
en} ok Gríss tók því allvel, en þó ítreystiz hann) (fl. 7*-*? Hón- 
bað) ok mælti hón kaup (til kaups JL) til at (leggja ok a. v 
EG) leyna þeim ok bað, CDEGHIJLMN.  Hón varð reið 
mjök, ok spurði. hvert kaup þeir vildu til leggja, ef hón skyld; 
leyna þeim, ok bað B. '3.S* Hón-sér) ok Ínælti til kaups við 
Grís, ef hón skyldi leyna því, at þeir seldi henni F. ' nökk- 
uru} öðru CDFHILM. 
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menn hans átta; þeir heyrðu at eitthvat gnauðaði á 
húsinu: 

Sit k á húsi 

sé 'k til þess 

héðan munu vér 

oss hefnða vænta. 


Karl mælti: ealllíkt er þetta rómi Klaufa frænda 
várs, þá er vér heyrðum til hans, ok má vera, af hann 
þykkiz nökkurs við þurfa; fellr mér svá í hug kveðskapr 
sjá, at víst er þetta fyri stórtíðendum, hvárt sem þau 
eru komin fram eða eigir, — ok fara þeir út eptir 
þetta alvápnaðir, ok ætla at snúa yfir til Hofs. Þá sá 
þeir ekki litinn grepp suðr við garðinn, ok var þat 
Klaufi, ok hafði höfuðit í hendi sér ok mælti: 


Suðr es ok suðr es 
ok svá skulum stefna. 


þeir snúa nú þangat eptir Klaufa, ok fara til þess 
er þeir koma til Steindyra, ok nam Klaufi þar staðar, 
ok laust höfðinu á dyrnar ok mælti: 


% eitthvat gnauðaði) nokhut nauðar (nuddar £) BCD- 
EHLM. nauð nokkur var (er JN) FGJN; nauð nokkut (sl. at) Í. 
9-10 Klaufa-várs) þeim er Klaufi frændi várr hafði Cf. '' nökk- 
urs| svo B; einhvers mikils Min öll. svá) með þessu orði 
byrjar skinnblaðið (Sbl.), og hefi jeg notað það víðast htar. 
11 hug) svo $bl. geð hin. '2 erefyri|) mun þat gegna ÁÁ. 
13 út-þettaj nú út t-Á. '“ ekki-grepp)} illa litan grip AK; grepp) 
grip ÆGJN; garp D. þat) þar (fl.  '* ok fara) sl. AK. 
21 laust) barði ÁÁ. 
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Hér es ok hér es 
hví skulum lengra. 


þá snýr Karl heim til húsanna, ok kom þar at 
opnum dyrum, ok váru inni eldar; trápiza stóð á gólf- 
inu, en mikit slátr var fært upp ok soðit. Gríss stóð upp 
í móti þeim ok fagnaði vel Karli, „ok setz niðr mágr. sagði 
Gríss ok tak snæðings. Karl svarar: “annara er oss 
at tala um tiðendi þau, er orðin eru>. Gríss svarar: 
engi koma nú ný tíðendi at oss, eða hvat kanntu at 
segja?.. þat er víst, segir Karl uat ek ætla, at Klaufi 
sé dauðrs. Hvat mun annat til vár koma, en láta 
illa yfir þvís sagði Gríss. Karl svarar: eþik hyggju 
vér vita, hverr unnit hefir verkits. — Karl settiz nú 
niðr, ok semæz heldr með þeim, ok snæða nú menninir. 
Gluggr var á húsinu norðan, ok skyldu þeir sitja, Ásgeirs 
synir, þar við, ok sjá hvat komit væri. þeir eru nú 
við glugginn, ok sjá, at þeir Karl eru komnir. þat 
varð Þorleifi á munni: glöggt þykkjumz ek nú vita, 
hversu til mun ætlat; sent mun eptir Ljótólfi, ok 
munu þeir veita Karli atgöngu, en ek þoli þat aldri, 


———— — 


23 hví) hvat 4ABIK. *“ heim-húsanna) at durunum AK(M. 
24-5 kom-dyrum} váru þær opnar AAC. ?7 í móti þeimJá gólf- 
inu $Sðl. ok(2)) mælti a.v. AK *'-" sagði Gríss) sl. AKC/. ** tak) 
tökum 4KC). *? nú ný} hér AK. ?? sé) veginn ok a. v. AK 
CA. ?% hverr... hefir) hverir . . . hafa AK(f. ? semz) 
semr AKC/. nú menninir) þeir saman AK; sumir mennirnir Cl. 
36 norðan) sunnan AK(Cf. ** sjá at) þá AK(y. %-* þat varð) 
mælti AKC/. á munni) sl AKCf. nú vita) sjá AKCA. “ þeir) 
skulu a. v. CDH. eiga at ABIJLMN. 
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at svá áZ#ir 'háðr sí svixinar. — þorieifr kvað þá 
vísun þessa: 

ekveðats senlir mik mandu 

mundhsrs rékaz unlan 

<ðvgr ev Ía e* ðavyt man egia 

ðolzr min rum Íína 

3 bauðkeynðan b nði 

blyðóstn vm knæ góðan 

bra gifs ma hréifu 

beg? 3 bit? æ Íkegis. 


Ok enn kvað hann: 
Hér sit k ok hvet 'k hvassan 
hlyinbrand jóru randar 


meðan óvinir óðir 
oss leiða matreiðoer 


(23 þá-þessa) vísa AKCf. *%-5! kvað-oki2)} sl. jN. 

Í. vísa: * kveðat} kveþin AFK; kveðjur B; kveðar, hin. 
* -hyrs) han AK; ondan} under ABEK. *-* ðyg'-fína) sigri 
því ettlar at agra, ólgu hiðrva-ðólgr F. e* (1)} sl. hin. DRygt- 
egia) hefna hiGur AK. ðaygt) hyggr Cf. (v. í jN) n. EG: 
higgin; egia) egra IL. 4. vo. v. í B. mín-íína) hálf volgur 
Ak. Rum) runj IL.  * bauðreyndan) bráðreyndum F; blóð- 
reyndum B; blóðreyndan hin. ' hræfa) hæfa CD. giF?s) geif- 
urs EG. * begi) higgur AFGIL; hYggur B; heggar D. %J al. 
AK; í hin. bit?) bi F; bur hin; 3) at F;i AK; fkegi) 
styggja K. 

€. vísa.  Hér-ok) Svic-vis F. sit 'k) svik AKCM (n. FjN) 
hvet 'k) hvet $bl.BG. ? hlytmn-) blijn- AK; hlin BI; hlyne 
EG; hlun F.  jóru) í grú F. randar) svo SD. randa hin. 
* óðir) tilg. vorer Sbl. B; öþu AK; órir hin. * leiða) svo F 
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bernskleg:r báðir eigum 
ból þar's lítt nýtr sólar 
oss hlægir þat eigi 


úti um hellis skúta. 60 


' Þetta heyrir Karl ok kennir Þorleif at máli, ok 
kvað þá vísu þessa: 


Hér gelr hvass á húsi 
hyrvindr mikils styrjar 
fleinhríðar vekr fæðir 

ferð sá 's hræddr skal verða 
þate munu ljóð en leiðar 
linnsveigir renn þú eigi 

bíð þú gunnstara grennis 
grísi hætt es ek vætti. 


65 


10 
Eptir þetta sprettr Karl upp, en Sigriðr Klaufa systir 
(163) gekk at hánum ok fekk hánum sverðit Atlanaut. Hann brá 


— 


leiðir þat Söl. leiðar hin. -reiðtær) -reiðar Söl. E. reiða BG; 
-reiþer AK. veiðar hin. * bernskleyrir) tilg. bernsklegt, hdr. 
* bólJ blos Söl.  þar's) þar F. þat hin. nýtr) (nytr) litr G. 
sólar) sl. AK. ' eigi) er E. 

51 Þorleif-máli} orð þorleifs ABK; þorleif EG. mál þor- 
leifs hin af Cf. 

3. vísa. ' gelr) gietur ;; geir Í. * hyrvíndr) hyrlundr 
Sbl. hyrlunds hin. ? fleinhríðar) fleinhirðir AK felmhirðar IL. 
vekr| ulfa AK. vekar D; vekja B; vekra E; vekrar H; verka 
GN. fæðir) flædi B. * ferð} fer Söl. sá) sú JN. hræddr) hriggr Í. 
þar| því öll. munu) miNur AK. # ' bíð þú) littu Söl. gunn- 
stara) gna stira AK.  grennis) gejra AK; greinir B; geymer 
EGJN; gruner F; geneur 1; grennir hin. * vætti) vætta Sbl. mætti Æ. 

71 Eptir þetta) Nú AK(/. '? brá| tók þegar við AKC/. 


“ð 
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sverðinu, en kastaði umgörðinni á éxl sér. Gríss var 
þá úti, ok bar flot á spjótskepti þeira. Karl hljóp þá 
at Grísi, ok hjó hann í sundr í tvá hluti með sverðinu, 
ok mælti: svá brytju vér grísuna Grundarmenns. Hann 
sá þá. at floti var riðit á tll spjótskepti þeira; hann 
tók spjót sitt ok rak í skaflinn, ok dró út at fjöðrinni 
ok þerrði þannig af með snjónum, ok svá gerðu þeir 


eo allir, ok snúa síðan ór garðinum, ok sá þar fara grepp 


85 


90 


harðla mikinn gagnvart sér, ok var þar klaufi kominn; 
þá kvað hann vísu: 

Ganga hér fyr garð fram 

gunnhröt enni 

esuð vanir vígum 

sem vér fyrri 

sét höfum sólheim 

sjá munuð annan 

esuð ér sem vér 

alls of dulðir 

alls of dulðir. 


'! epjótskepti) spjótsköpt AK. '% hluti) sl. $bl. 7* grísuna) 
svo er það ritað í Sbl., og þori jeg eigi að herma þá mynd 
ranga; það vær þá eins með orð þetta, sem í. a. m. vegr 
(amhr: Wimmers fornnordisk formlára 46, 1; 50). Grundarmenn) 
grimmdarmenn DL. aldrei meira en (nema ÁK) í tva a. öll 
hdrin við n. SblL. 3. "7 epjótskepti þeira) spjótsköptin Cl. 
19 af með) í AK. * ór garðinum) út úr garði, AKC)/. 
91 harðla| sl. AKC/. gagnvart) undan AK. 

Vísan: 1—4 v. í D. ' fram) sunnan AK. * gunnbvöt) 
gunnlayþ AK; gr€iþ figtt F. gunnhlaut (hlut GjN) hin; enni) 
ein ABEHGJN; ejrn IL. * esuð vígum) Íem er vanr vig þar AK. 
S munuð) munu j; munum AK hin. * duldir) dulir BEGJN; 
daþer AK. * v. á L. duldir) daþer AK; dolir BGJN; dulins 
CDEHM. 
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Í urð ætla ek nökkurum í kveld Karl frændi> sagði 
Klaufi. Ok nú sjá þeir, at fimmtán menn fara frá 
Bakkavaði. Þeir meætaz þar sem heitir Kumlateigr; 
var þar kominn Ljótólfr goði, ok váru öngvar kveðjur 95 
(161) með þeim; hlupuz menn þegar at, ok varð hinn 
harðasti bardagi; ok er þeir höfðu bariz um hríð, mælti 
Ögmundr Höskuldsson við Karl: egættu þín vel, því 
at eptir standa skór þínir í fönninni, ok mun ek standa 
fyri þér, á meðan þú kippir á þik>. Karl kvað þá 100 
vísu : 
cþokus sé ek upp cvið ekka. 
oss hlífir sjá drífa N 
ckols„ at klaufa hváli 
kornél gört með vélum íðs 
nærgi 's þeyr af þeiri 
þat 's meinlegra einu 
ræð'k þót rigni blóði 
randelds í hríð standa. 
Þá kom Klaufi í bardaga, ok barði blóðgu höfðinu 110 
á báðar hendr bæði hart ok tíðum; ok þá kom flótti 


*% Bakkavaði) Brekkuvaði DF. Sjá Kál. 96. Kumlateigr) 
sjá Kál. 96 *S-7 tneð-bardagi) sl. AK. **“* því at) Karl AK 
Cfl.  }00.2 Karl-standa) Karl gerði svá, J. 

Vísan: ? kols) Karls EFG. hváli) hveli Söl. H; voli AK. 
% gört með) grott Sól. gjort vit H. gjörit CDFILM. * nærgi) 
næri VF; nægi 1L; nægur G. #þeyr) þijr AK; þyr B; þeir D; 
þeye EG; þeiri JL * meinlegra| mannlega AK; maunlegra (fl. 
einu) sannat AK; anna F; einum DEG. randelds| svo F; 
-„els hin. hríð) baug B; biggt AK; böð hín. 

19:11 höfðinu-báðar) höfþi sínu á tvær (báðar F) GA. '!! 
flótti} felmtr AK. 
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í lið Ljótólfs; því var líkast, sem þá er melrakki kemr 
í sauðadun; þeir Ljótólfr heldu nú undan, ok eru nú 
níu eptir, en fimmtán heldu til, en sjau váru hinir, ok 

115 ætlar Ljótólfr at snúa ofan Bleikudal fyrir ofan Bakka- 
garð, en þar var Klaufi fyrir, ok bannaði þeim þar at 
fara; út snúa þeir undan, ok ætla ofan Nafarsdal fyrir 
utan teiginn; eigi var þess kostr, Klaufi var þar fyrir; 
þá bar Karl at, ok tókz bardagi í annat sinn; undan 

120 varð Ljótólfr at halda, er þeir höfðu skamma stund 
bariz, því at Klaufi var þá í bardaganum; sjau vára 
þeir Ljótólfr, er þeir heldu undan, en hinir fjórir. (155! 
Allt fór Ljótólfr, til þess er hann kom heim at garðinum 
at Hofi. Eigi var þá kostr at fara lengra eða í hliðit, 

125 því at Klaufi var þar fyrir; þá bar Karl at, ok urðu 
þeir at berjaz í þriðja sinn, þegar er þeim laust saman. 
þá kvað Klaufi vísu: 


Dynr es um allan 
dal svarfaðar 

esu Vinir Várir 
vals of fylldir 
knýjum knýjum 


130 


"2 líkast) þá Klaufi kom til bardagans (í bardagann 
ÁK) a. v. AKCf. melrakki) vargr AKGA. ''“ en-til| sl. B. 
sjau-hinir) tveir váru fallnir AK. en tveir fallnir e. (fl. v. 
113 Bleikudal-Bakkagarð) á Bakkavað AK. Sjá Kál. 96. ofan) 
utan (Cf. '!S en} þess var eigi kostr, því Klaufi (var þar) 
AKCM.  "' ofan) at AK; út Cf.  Nafarsdal) sja Kal. 95. 
15 kostr) því (at) a. v. AK. '?! sjau)átta AKC/. '?? heim) 
st. AK CA. 3? lengra-í) inn AK; í Cf. '?* þriðja) annat Sðl. 

Vísan. * vals) sl. IL. of) ó AK. * knýjum knýjum) 
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karls um liðar 

látum liggja 

ljótólf goða 135 

í urð 

ok Í urð. 

þá mælti Ljótólfr, at þeir skyldi æpa upp allir 

senn — eþví at þá mun Skíði heyra, ok mun hann koma 
til líðs við oss með þá menn, sem hann hefir tilv. 140 
Skíði heyrði ópit, ok stökk upp ok út í garðinn við 
hinn þriðja mann, ok átti hann þá eigi kost at fara til 
bardagans; Klaufi var þar fyrir ok varði þeim stíginn. 
Heim fór Skíði ok fekk sér eldibrand mikinn, ok 
vafði at næfrum, ok hljóp út í garðinn, ok við þetta 145 
stökk Klaufi til bardagans; Skíði hljóp ok þangat við 
þriðja mann, ok sá á grundinni gölt ok hvítabjörn, ok 
genguz þeir at, en Skíði gekk at ok skilði menn, ok 
lét eigi kost at berjaz lengr; þá váru tveir hvárir. 
Ljótólfr hófz undan, ok hlífði Skíði hánum ok þeir þrir 150 
saman förunautar, en horfinn var bæði göltrinn ok svá 
bersi. Nú fara þeir svá, þar til er Ljótólfr náði dyrunum 
á útibúri sínu, því er hann átti. þá váru með Ljótólfi 
Ásgeirs synir rauðfelds. Karl bar þá at dyrunum, ok 
var hann við annan mann; hann átti ekki kost inngöngu, 155 
því at Skíði var þar fyrir. Skíði eggjar Karl atgöngu 


kejrum kejrum AK. * liðar) leiþar F. liðit 8. lyder GjN. 
139 senn} sl. AKC/. því at þá) ok AKCN{. mun hann) sl. 4H 
CA. 41 gtökk-ok|) hljóp AKCfK.  '% kost) á a. v. ÁKk(. 
144 mikinn) sl. AK Cf. '%S-7 við-mann} sl. AK. ''*5 gekk-ok} 
sl. AK(N. menn) með þeim Söl.  '%! saman) sl. ÁAC/. 
bæði) þá AK Cf. '*? átti) þar í túninu a. v. ARC/. þál 
þar AK; þeir Cf. 58 Skíði ()) Karl AK(f. 
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en Karl eggjar Ljótólf útgöngu, ok lét hánum eigi vænna 
Í annat sinn til afburðar. Ljótólfr kvaðz nú mundu vera 
láta at sinni — ok ferr Karl heim eptir þetta, ok 
160 Ögmundr með hánum. Þorsteinn svörfuðr fagnaði vel 
Karli frænda sínum, ok mælti: esetz niðr frændi, ok seg 
frá tiðendum, ok þykkjumz ek eigi vita, hví erfiði þetta 
hefir svá á mik fengit, sem ek hafa verit með yðr í 
bardaganum, ok eigi má ek héðan gangas>. Karl mælti: 
165 „vissa ek faðir, at þú vart í bardaganum ok veittir oss 
liðs. Þá váru bundin sár Karls ok Ögmundar. þor- 
steinn svörfuðr var færðr Í rekkju sína af vanmætti, 
ok lá hann þá nótt alla, ok um morgininn eptir, ok veitti 
Karli syni sínum mörg heilræði, ok bað hann bregða 
170 búi á Grund ok fara til Upsa — þess vil ek ok biðja 
þik son minn, vert vinfastr við þá menn, er þér eru hollir 
Í sveitinni=. 
Nú mátti kalla kyrrt í sveitinni um vetrinn, eptir 
þann aga, er þeir höfðu haft. 
175 þá kómu til fylgðar við Karl Vermundr ok Þórðr 
ok Svarthöfði Heðinsson. 
En um várit lét Þorsteinn svörfuðr af beraz, ok 


156 Karl) Ljótólf AKCf. '*%-! atgöugu-útgöngu) útgöngu 
AKCf. '?? eptir þetta) at sinni AK. '*' frænda) syni AK. 
163 fengit) gengit AKCf. hafa) hefða AK(/. 185 faðir) 
minn a. v. AK(/. '*S sár) þeira a. v. AKCf. '*! færðr-sína} 
borinn til hvílu AKC/.  '%S ok veitti) veitti hann ÁAÁR(/. 
170 þýi} sínu a. v. ÁKCM Upsa) sjá Kal. 92. ''' vert) at 
þú sér AKC/. '73-4 í-hatt) am hríð AKCJ. ''% Vermundr ok 
þórðr) vóru synir Óláfs úr Óláfsfirði smbr. 13. kap. 40. 1. 
17? En} Eptir AKC/. lét) andaðiz Af; lézt Gf.  svörfuðr- 


(167) 
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var hann grafinn niðri á melnum gegnt Blakksgerði. 
Eptir andlát Þorsteins lét Karl gera mikla veizlu á 
Grund, ok bauð til Hávarði ok sonum hans, ok öllum 
vinum sínum innan dals. þat tóku menn þá ráðs, er 
þar váru komnir margir góðgjarnir menn, at leita um 
sættir með þeim Ljótólfi. Karl varð því samþykkr um 
síðir, ok fóru menn til Hofs eptir veizluna, ok leituðu 
um sættir við Ljótólf, ok gekkz þat svá við, at hvárnir 
tveggju funduz á Grund, ok mæltu nú mál 
sín, ok var Ljótólfr í öllu tregari at sættaz, enda 
váru öll mál meir dregin undir Karl. þeir urðu utan 
at fara synir Ásgeirs rauðfelds. —Skiði gekk at, ok 
beiddi Karl, at hann legði til við Ásgeir rauðfeld hagjörð 
nökkura, — eþví at sú er fjarlæg, er hann ás. Karl 
gerði nú svá, at hann gaf hánum hagmýrar miklar. 
Sú varð sættin, at Ljótólfr hlaut at gjalda Karli sex 
hundruð silfrs. Í Siglufirði stóð skip uppi, ok fóru þeir 
þar á Ásgeirssynir. 

Svá gengu Sættir saman, sem sagt var, ok má þá 
kalla kyrrt í dalnum, ok ferr Karl byggðum til Upsa. 


beraz) svíFberar CEHM; svarfberari JLN; hvorttveggja er mis- 
lesið fyrir esv. (=svörfuður) af beraze  ''* melnum| melunum 
AKCf. ''* borsteins-mikla) hans, gerði Karl AK(f. '* Há- 
varði) þorvaldi FI; smbr. 16. kap. upphafið. '*%! þá} til 
AKCf.  '8?-83 at-sættir) sl. CDEGJLMN; at semja grið B. 
183 Ljótólfi} at þeir sættiz a. v. AH; sættum á at koma a. v. DE. 
167 tregari) ótregari AKC/. (af mislestri: í C stendur nl. í 
öll utregari fyrir: í öllu tr.) '*% meir) mjök AKC/. '*? nú- 
hann) sem “Skíði bað ok AK(Cf. '*? sættin) satt (þeira a. v. 
AKH) AKCfÁ. hlaut) átti AK. sex) þrjú AK(/. '** sagt 
var) nú var (er AK) sagt AKC/. 
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XÁIV. þessu næst er þat at segja, at Ljotólfi er 
kona ætluð innan ór Eyjafirði af Méðruvóllum, Þórdís 
dóttir Guðmundar gamla. 

þat bar at, at skip braut í Fljótum, ok komz ekki 
mannsbarn af, svá at alþýða manna vissi. Einn morg- 
in var Heklu-Skeggi kominn út at Steindvrum; hann 
var á vist með Sigríði Klaufasystur. Hann sá, at tveir 
menn höfðu vaðit yfir ána, en því sá hann þat glöggt, 
at snjóföl var fallit, ok kallaði hann þá á Sigríði, ok 
kenndu þau sporin, at þeir Ásgeirssvnir höfðu þar 
farit, því at táin hin mesta var miklu meiri á Óláfi, en 
á öðrum mönnum. Hón bað hann fara til Upsa ok 
segja Karli. Hann gerir svá. Hann brá við þegar ok 
ferr til Hofs við hinn fimmtánda mann, en Ljótólfr 
var ekki heima, ok var hann farinn inn til fjarðar. 
þau váru fyri búi meðan, Ragnhildr ok Skíði; þar var ok 
Yngvildr fégrkinn. För þeirra gat Skíði lítit. Nú váru 
sveinarnir nýkomnir; þeir Ásgeirssynir stóðu hjá Skiða, 
er hann ók á völl; ekki sá hann annat fangaráð, en 
þeir settuz í haugstaðinn, ok drap hann at þeim myk- 
inni, er frerit hafði; en siðan mokaði hann at blautri 


——..————,,,,,,,,,..,A.,.2.2AAA8A8A48Ð5ÐUÐUELÐLÐLÐLÐDLEP£P£EP£ÐEREPDÐEPÐPÐEPÐE..————————. 


? ór-af) frá AMGf. Um þetta sjá Safn 391. bls. * at(1)| 
til AKCfK. 5 manna) sl. Gl.  * var) þat at a. v. ÁRkÚI. 
kominn) kom ÁAFK; kom inn hin. út at) svo AlkK; at hin. 
10 Þeir) sl. AK(y. '* fimmtánda) átjánda AKA(f. '“ þau-búi) 
sl. AK. meðan) sl. AMCf. Skíði) var heima a. v. ÁR. 
18 svcinarnir) þeir bræðr AK. þeir Ásgeirssynir) sl. ÁR. 
19 er-völl} sl. AK.  ?9 haugstaðinn) fjóshaug B; haug hin. 
?1 frerit) frosit hin. 
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myki. Síðan fór hann suðr á völlinn, ok bar þá Karl at, 
ok frétti, hvat manna komit væri til hans. Hann kvað 
þat ekki at sínu viti, — eat neinir menn sé hér 


komnirs. sLeyn þú ekki Skíðis sagði Karl því at hér 25 


eru komnir synir Ásgeirs. Sagt er þat, er ek mun 
segjas sagði Skíði. eFöru vér heims sagði Ögmundr eok 
þæfum ekki Skíða; rannsökum bæinn. — ok svá gerðu 
þeir. Fyrir sunnan hús léz Ögmundr sjá rauðan kyrtil 
hanga úti á ási, ok díglaði niðr ór, ok brá hann í munn 
sér, ok kenndi, at salt var; síðan hljóp hann suðr um 
húsin ok dró eptir sér kyrtilinn, tók þar tík mikla ok 
hjó af henni höfuðit ok færði í kyrtilinn, ok lét taka 
strúpann niðr ór höfuðsmáttinni, ok dró at dyrunum, 
þar sem þær váru inni Ragnhildr ok Yngvildr. Hann 
mælti þá: “hér meguð it sjá, hvat vit höfum fundit; 
illa hefir sá, sem ótrúan vin hefir, sem Skíði er, því at 
hann hefir sagt til þeira bræðra, ok meguð it sjá hér 
annan þeira. Þær létu, sem þær heyrðu eigi. þeir 


hlaupa nú suðr á völlinn, ok var þar Skíði fyrir. Karl 40 


hljóp at Skíða ok tekr hann ok rekr niðr all mikit, ok 
mælti: seg nú, ef þér er betra nú en fyrr; vísir eru 
vér nú orðnir, at þeir eru hér Ásgeirssynir>. Skíði 


22 sgðr) fram AK. at) þangat AK; þar (brátt F) (/. 
23 frétti) hann a. v. AK; hann at e. v. Cf. ?*-* Hanneviti) Ekki 
er þat í (at AK) mínu viti segir Skíði AKC/. ?“ þat er) allt 
þat (hvat, AK) AKCf. ?' segja) sl. AKC/. ** ekki) við a. v. 
ABFK; at j. —?* brá hann) drap AK(/. 22 mikla) eina 
AKCf. ** henni) sl. AKCÁ. færði) búkinn a. v. AKC/. 
24 niðr) fram AK; upp F; v. í hin. * sem(1)) svá a. v. 
BCDHIL. *' tekr) keyrir Á. n. D. 

ÍSLENZKAR FORNSÖGUR. lll. 6 
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mælti: <þat segja þeir sem vilja; sagt hefi ek þat er 
ek mun segjas. Þá tók Karl reip, og renndi rúmsnöru 
at fótum Skíða ok knýtti í tagl hestinum, ok sté á 
bak, ók ríðr fyrir ofan Skorðumýri. Skíði dragnaði 
eptir, ok var þá eytt skógunum ok stóðu stofnar eptir; 
þar hlaut hann at gnötra um, til þess er Ögmundr hjó 
í sundr taglit í hestinum ok mælti: eilla munu vér 
þat, er faðir þinn mælti, því at hann var vinr hans, 
er vér kveljum Skíða svás. þeir sá þá, hvar riðu þrír 
tigir manna utan at bænum. Skíði var mjök meiddr, 
því at hánum blæddi hvervetna; hakan var rifin ok 
hökubeinit með; ór tennr tvær. þeir fara nú yfir ána, 
en Skíði ferr heim. Allt var jamskjótt, at Skíði kom 
heim ok Ljótólfr, ok spurði, hví hann væri svá illa leik- 
inn. Skíði svarar: “engi veldr því, nema haldinyrði míns. 
þeir Karl búaz nú við á hólnum gegnt Grundarhúsum, 
en hinir ríða þangat þrír tigir manna ok tveir um fram 
— því at Ásgeirssynir váru þá með Ljótólfi. — Venda 
þeir nú yfir ána at Karli. Tókz þar bardagi; ok lýkr 
svá, at nökkurir menn fellu af Ljótólfi, en tveir af Karli. 
Bárðr sterki lypti Ljótólfi í söðul upp, ok bað hann 
undan ríða, ok svá gerði hann, því at fátt gafz vel af 

“* segja) segi AKC/. n. F. sem} er segja AKC/. “* segja) 
sl. AKCf. rúmsnöru) rúmsnörum CD; rennisnöru JN. *' fyrir 
ofan) ofan nm AK. “* skógunum) skóginum AKCf. ** hlaut} 
varð AK. hann) sl. SD. og CDEHM. *' faðir-hans) hvergi hefir 
þessa verið getið fyrr. *? at bænum) (frá AK) Hofi AKC/. 
34 hvervetna) víða AK(C/. ** en-heim) sl. AKC/M. *' heim) 


í tún 4KCf. ** hólnum) hólminum AKCf. *?-? ok-nökkurir 
„ . „ fellu} fellu átta AK. 5 
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liði hans, — ok skilðuz við svá búit, ok fór Karl heim. 
Þat varð Ljótólfi á munni, er hann sá Skíða: ckjóstu 
sjálfr laun fyr haldinyrði þína>. Skíði segir: þú 
skalt gera sæmð mína slíka, sem þú vill, en auðkörin 
eru launin, ef ek skal ráðas. Hver eru þau?> segir 


 Ljótólfr. Skíði segir: sek vil at þú gefir mér Yngvildi, 


ok eigir hlut at. Þykkjumz ek maklegastr at njóta 
hennar fyri hrakning þann, er Karl fekk mérs. Ljót- 
ólfr segir: hví beiðir þú þess, er mik varði sízt, ok ek 
ætla, at þér verði þat ekki at glyssi, at eiga hana.. 
Hversu sem þat ere segir Skíði þá vil ek þetta verk- 
kaupit hafa, en þú ráð sjálfr, hverja sæmð þú leggr 
henni. þessa skulu vit þá leita við hana> segir 
Ljótólfr því at ek vil eim gefa Eana nauðgas. þeir 
gengu þá til Yngvildar, ok vekja þetta mál við hana, 
hvárt hón vildi ganga með Skíða.  Hón mælti til 
Ljótólfs: alítils þykki mér þú vilja virða mik, er þú 
vill gefa mik þræli þínums. #Ljótólfr segir: ek mun 


þat bæta þér, ok gefa hánum frelsi, ok fé svá mikit, 


at þit séð eigi neins menn, eðr meiri, þó at þit hafit 
meira-. “Nær er þás segir Yngvildr ok mun ek þá 
mæla nökkut minu mális. Ljótólfr spurði, hvat þat 


63-6 því-hans) sl. AKC/. *S þína) þín AEFGIKLN. 
11-2 gefir-at) eigir hlut at, svá ek fái Yngvildar (Yngvildi AK) 
fögrkinnar (kinn AK) AKCf. '“ sízt) eigi AKCM. '% at-hana) 
þér verði ekki at notum AK; þér þat ekki at (liði e. v. F; haldi 
e. v. Í) verða (fl. n. BGN: (ætlaði ek) þér þat eigi. '* er} 
ferr AKCf. '' leggr) gerir AK. '* því-nauðga) sl. AKC). 
#2 vilja) sl. AKCf.  mikler ek hefi fylgt þér e. F v. *? gefa) 
gipta CM.  þrjæli) í þessu orði endar Sbl. *% eigi-meiri) eigi 

6* 


90 


9% 


Í 


#4 SVAKFIMFLA SaGa. NUV.— XIV. Kap. 


vær. Hon segir: <hann skál hafa frúr skarð í vor 
sIbhi á fimm vétra fresti. svá at mér því vel fuit 
veras. þessu játar Skiði, ok var þetta at ráði gört ck 
gaf Ljótólfr Skíða dal þann til fórræðis, sm siðan er 
kallaðr Skíðadalr. Mörk var svá þvkk upp frá tunu- 
unni, at aldri var rjóðr. Skíði hefir ristan br sinn 
þar, sem síðan heitir á Méðruvöllum. Ljstolir fekk 
hánurn búfé, svá at þan váru vel birg. þau Skíði ok 
Yngvildr áttu þrjá sonu; hét Þorkell hinn elzti, annarr 


Björn, þriði Grímr. Þá er Þorkell var nókkurra vetra í: 


samall, býðr Ljótólfr hánum heim til sin til fostrs, ok 
vex hann þar upp. 

KXV. Nú verðr þess at geta, sem áðr var horfit 
frá, at þá er Karl hafði heima verit eina nútt, riðr 
hann út á Strónd, en þoka var mikil. Ljótólfr hafði 
ok riðit út á Strónd at vitja um viðu, ok skyldi draga 
heim. Fóru þeir fimm saman. — Karl reið til þess er 
hann kom í Holt hit ytra, ok mætti Geirdísi, er hón 
rekk frá goðahúsi.  Hón fagnaði vel Karli. Hann 


(sl. J) meiri Cf. “' Skíða) þeim (hánum ;) Skíða BEGIN. 
92 Skíðadalr) sjá Kal. 96. *? rjóðrJí a. v. CDFHILM. reistan) 
svo IL; reist hin. ** Möðruvöllum) sjá Kál. 98. ** heim) 
sl. Cf. ** upp) En frá þorleifi er þat at segja, at með ráðum 
ok fulltingi Ljótólfs ok Miðfjarðar-Skeggja fóstra síns, keypti 
hann skip af kaupmanni, er uppi stóð í Blönduósi, ok fór utan 
um sumarit, ok til Norvegs ok níddi Hákon jarl, ok því var 
hann jarlaskáld kallaðr, sem segir í sögu hans e. v. F, og er 
það tilbúningur eptir þættinum af Þorleifi (sjá 1. kap.) '-* Nú- 
at) sl. F. * áðr-horfit) vér hurfum (fl. n. F. “* Strönd) sand 
AKCf. n. D. sjá Kal. 93. Sand er sjálfsagt mislesið fyrir 
Strönd. * Holt hit ytra) sjá Kal. 96. mætti) mælti við ÁA. 
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spurði, hvárt Geiri sonr hennar væri heima. Hón kvað 
hann genginn at fé upp í Holtsdal. Karl reið ór 
garði ok sneri síðan upp í brekku. Karl spurði, ef þeir 
sæi nökkut manna fyri sér. Þeir segja, at maðr rak fé 
út eptir hlíðinni. þann veg skulu vér stefnas segir 
Karl. þeir mæta Geira við gerði þat, er upp er ok suðr 
frá Böggvísstöðum. Karl lét taka Geira ok drepa, ok 
er þar kallat á Geiravöllum. þá reið Karl heim til 


Upsa, ok lét Ljótólfr, sem hann vissi ekki, hvat í- 


hafði görz, ok sitja menn hvárirtveggju um kyrrt þrjá 
vetr. 

Ögmundr var einatt með Karli ok Svarthöfði Heð- 
insson, ok tók mjök at eyðaz fé fyrir Karli af kostnaði 
þeim, er hann hafði, ok gerðiz eigi hægr til bændum, 
ok varð hann eigi jamvinsæll, sem verit hafði. 

Eitt sumar kom skip af hafi í Svarfaðardalsárós; 
hét Gunnarr stýrimaðr fyri skipinu; hann var vík- 


verskr maðr ok mikill vin Karls. Ljótólfr var á þingi, : 


er skipit kom. Karl reið til skips, ok bauð Gunnari 
til vistar með sér við svá marga menn, sem hann vildi. 
Gunnarr tók því vel, — sen bíða mun sk Ljótólfs 
goða; er mér sagt, at mikit missætti sé með yðr, ok 


a nn A => ————————-....—- -—————————..—.,————— 


* Geiri) Geirr ABEGJN. * Holtsdal| sjá Kál. 98. '* síðan) 
sl. Cf. brekku) hlíðina CDFHILM. '? skula) munu Cf. 
!4  Böggvisstöðum) Beig- AK; Bogg- (Begg-) BCDEHM; 
Böggu- GIJLN; Baegva- F. sjá Kál. 93. '% Geiravöllum) 
sjá Kál. 93. '' menn) nú CHILM; v. í B; Karl ok F. þrjá) 
þá B. ? tók... fé) tóku... féin (fémuni D) CDFHLM. 
21 hægr} hægt öll. til) með j. ?? Svarfaðardalsárós) -dalsós 
GIN. gá Kál. 93. * mikit) mikil ABEGJN. missætti) mis- 
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30 mun ek ráðaz þangat til vistar; þykki mér þá vænst, 
at ek koma nókkuru á leið um sætt með ykkrs. — 
Karl ríðr heim til Upsa, en Gunnarr bíðr þar nökkura 
hríð, ok kemr Ljótólfr eigi heim. Karl elr á málit, at 
Gunnarr myndi til hans fara — “ok mun arka at 

5 auðnu um sættir með okkr Ljótólfis. Gunnarr ræz2 
nú til Upsa með Karli, ok nökkurir menn með hánum. 
Litlu síðar kom Ljótólfr heim, ok er nú kyrrt of vetr- 
inn. —Austmaðrinn fór jafnan yfir til Hofs um vetr- 
inn, at leita um sættir með þeim Karli ok Ljótólfi, ok 

40 kom hann því á leið, at sættarfundr var lagðr með 

þeim niðri á Brekku hjá Grafarhúsum. Til þess fundar 

kom Skíði ok Yngvildr fögrkinn. Ok þá er mjök var 
ráðin sættarstefna með þeim Karli ok Ljótólfi, þá mælti 

Yngvildr, at seint „myndi verða fullt skarð í vör Skíða, 

ef sjá sætt skyldi takaz. Skíði mælti: amæl þú allra 

kvenna örmust ok veslust>. — Gunnarr segir: *opt 
stendr illt af tali kvenna, ok kann vera, at af hljótiz 
þessu tali, sem þá vest hefir af hlotizs. Var nú lokit 
öllum sættum ok skilðuz ósáttir. 

XXVI. Óláfr kom nú vestan ór Óláfsfirði til Upsa, 
ok beiddi Karl, at synir hans myndi fara með hánum, 

því af hann mæðiz mjök fyrir aldrs sakar. Fóru þeir (173) 


Q- 
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sætt EGJN. *“ arka) fara Cf.  *% ræz) ræðr, öll hdrin 
" yfir) upp öll hdr. (Yp mislesið sem mp) “ Brekku) 
brekkunum CDFHIL. -húsum) húsinu AK. ** öllum sættum) 
öllu um sættina Cf. n. j. ! vestan) utan CDEFHILM. 
* synir) son CDEGHjMN. smbr. 23. kap. 174. l. * mæðiz- 
sakar) mæðir elli F. 
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nú heim með hánum, Þórðr ok Vermundr, ok váru 
þeir ekki með Karli síðan. 5 

Um várit bjoggu austmenn skip sitt, þar til er 
þeir váru búnir, en Gunnarr var at Upsum. þat var 
einn morgin, er þeir váru úti Karl ok Gunnarr, ok 
horfði Karl upp í himininn, ok fór annarr litr í hann, 
en annarr ór. Gunnarr frétti, hví hann væri svá lit- 10 
verpr. Karl segir: elítit bragð mun á því vera, en 
fyri mik bar nökkuts. Hvat var þat?“ segir Gunnarr. 
Ek þóttumz sjá Klaufa frænda minn ríða í loptinu á 
grám hesti, ok dragnaði þar eptir sleði; þar þóttiz ek 
sjá ykkr austmenn mína ok sjálfan mik Í sleðanum, 
ok skögðu út af höfuðin, ok get ek mik þá ltum 
brugðit hafa, er ek sá þetta=. Gunnarr segir: ekki 
ertu svá mikill fyri þér, sem ek ætlaða; sá ek þetta 
allt, ok hygg þú at, hvárt ek hefi nökkut litum 
brugðits. Ekki sé ek þat> segir Karl. En þá er þeir 20 
ræddu þetta, kvað Klaufi í loptinu: 


að 


ið 


Mikit mun mönnum þykkja 

margr sér þar til bjargar 

svá greiðisk lok lýða 

elangr heimfjöturrs þangat 25 


“ hánum) synir hans (sl: CDEÆ) e. v. Cf. * xvárit) eptir 
e.v. Cf. * úti) staddir e. v. Cf. '? mik) a. v. eptir FljL. 
13 loptinu) yfir mér ok sýndiz mér hann Cf. '* skögðu) svo 
CHILM; sköguðu (skj- G) hin.  77-?! Gunnarr-þetta) sl. I. 
18 ek(2)| slíkt a. v. öll n. DFHL. '* litum) lit Cf. n. GI. 

1. vísa. ' Mikit) mikel BEGJN. * margr) margar ÆG. 
? greiðiz) greiðig BCE; græðik FE. * langr) langt AFHK; 
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————..— —— 


koma mun sáð um síðir 

síð hygg 'k at þat líði 

jamt læt 'k við ský skrimta 

<skin grams- ok ríð framsi 
30 ok ríð framsi. 


Ok enn kvað hann: 


Kól aldrig ála 
éldrauga <skje. vélum 
beit á seggja sveitum 
35 - svimm *k nú við ský grimmum 
svimm 'k nú við ský grimmum. 
Ok þá mælti hann, svá at þeir heyrðu báðir: heim 
ætla ek þér með mér í kveld, Karl frændis. Þá mælti 
Gunnarr, at þeir myndi til skips um daginn. Karl 
40 mælti: aekki er annt um þat, því af ekki er byrlegts. 
Gunnarr lét eigi letjaz. Karl gekk til Þorgerðar konu 
sinnar, ok segir henni: <nú mun ek flytja austmenn 
mina til skips í dag, en ek mun segja þér, hversu hátta 
skal, ef ek kem eigi heim í kveld, því af eigi veit, 
45 hverju heilli heiman er farits — hann segir henni 


langar BDEG; lengr IL. heimfjöturr) í heiminn F. heimsátur 
AK. * mun) muni ABDEHIK. * ek) sl. öll n. CF. þat} 
þvi AK; þar BEGJN. líði) líður AK  ' jamt) sl. AK. 
skrimta) skemta AK. * skin) skrim AK; skrið B; skine ÆG; 
skryn N. 

2. vísa. (v. í JN) * ála) svo EF; éla hin. * svimm) suar- 
inn AK; sveim EG. ek} sl. AK. 

#5 hverju) hverjum CDEGHILMN; hverri BF; heilli} 
heillum JL. er farit) ferr CFHILM; íærir EGJN. 
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fyrirburðinn — verði nú svá, at ek látumz, þá vil ek, 
at þú færir byggð þína upp á Grund, ok hefir mér 
allt þyngra fallit, síðan ek fór þaðan; ek vil láta færa 
mik yfir á þá, er hér er úti á ströndinni, ef ek látumz 
á fundi okkar Ljótólfs; þykki mér þar gótt tilsýni, ef 
skip sigla út eðr inn eptir firðinum; ek vil þú látir 
heita eptir mér, ef þú átt svein, því af eigi ertu kona 
heil, ok vænti ek, at nökkur heill fylgis.  þÞorgerðr 
mælti: agjarna vilda ek, at þú færir hvergi, ok er mér 
ekki at skapi fyrirburðr sjás. Karl segir: aekki verðr 
at gört; svá verðr at vera, sem vera vills. Eptir þat 
búaz þeir heiman Karl, Gunnarr, Svarthöfði ok Ög- 
mundr, tveir váru austmenn aðrir en Gunnarr. Var 


(1751 Karl við sjötta mann. Ok er þeir kómu ofan á hólana 


fyrir neðan Brimnessá ok til dælar þeirar, er ofan er 
ok suðr frá ánni, þá spretta þar upp fyri þeim þrir 
tigir manna; var þar Ljótólfr. Tókz þar bardagi mik- 
ill ok harðr. þá mælti Ljótólfr: agrið vilju vér gefa 
austmönnunum>. Gunnarr mælti: sannathvárt munu vér 
allir hafa grið eðr engis. Ok er þeir höfðu bariz lengi, þá 
gátu þeir gört Karl fráskila sínum mönnum, ok sækja 


i€ verði-at) ef F. *? fallit) farit BEÆFJN. “** á-ströndinni) 
sjá Kál. 92. "9 tilsýni) til sýnis AFIJKLMN. *? heil) ein- 
sömul ÁK. ** at(1)) við AK. ** en Gunnarr) sl. AK. Var) 
Váru þeir AK; ok var (fl. n. B: ok váru alls sex. * hólana) 
hólmana B. ** fyrir-Brimnessá) sl. B. fyrir neðan) fyrir 
ACDEGHKN; frá ILM; niðr frá F; eyða í j. Brimnessá) 
svo DF. Gumsá AK; Gumessá CEGM; Gerunessá H; Gummesá 
(Gunnersá Í) (eða Brimnessá) sto IL; eyða í N. sjá Kál. 93 
um nafn þetta, dælina (n. m.) og Hyltinganaust (67. línu). 
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sjau at hánum, en hann hörfar undan, þar til er hann 
kom til Hvltinganausta; þá felldi hann þá alla, er hann 
sóttu, ok þá kom Skíði at við télfta mann. Karl hljóp 
10 upp á naustit. Skíði mælti: <þat er vel Karl, at nt 
háfum hér fundizs. eEigi lasta ek þate kvað Karl eok 
kann ek drengskap þínum, at þú munt vilja sækja 
einn at mér, ok er þat þá nókkurr frami; en ef þú 
sækir mik með fleirum mönnum, þá þykki mér þú 
eigi enda skildagann við YÝngvildi, þann er þú hézt, 
áðr en þú fekkt hennar, ok þykki mér því at eins 
skarðit fullt í vör þinni, ef þú berr af mér einne. 
Skíði mælti: enjóta mun ek nú liðs munar, ok mun nú 
verða at leggja til slíkt hverr, er sýniz; kalli sá fullt 
80 skarð Skíða, sem þat vill, en sá öðruvísi, er svá vill 
mæla=. Nú veita þeir Karli atsókn, en hann verz vask- 
lega, ok drap þrjá menn Skíða, en særir flesta, sem 
eptir váru; léttu þeir eigi fyrr, en þeir drepa Karl 
Þeir Ljótólfr ok austmenninir berjaz í öðrum stað, ok 
85 falla þeir fyrir Ljótólfi allir, ok svá Svarthöfði ok Ög- (176) 
mundr, fylgðarmenn Karls; höfðu þeir drepit hálft lið 
Ljótólfs. Ok eptir þat fór hann heim. Ok er þetta 
fréttiz til Upsa, þá lætr Þorgerðr færa Karl ok aust- 
mennina upp til Karlsár, ok váru þeir þar lagðir Í skip 
90 ok fé mikit með þeim, ok heitir þar at Karlsá síðan. 


| 
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12 þínum) þinn 4AKC/. n. FGJN. '* áðr) þá GM. *% sem- 
vill) sl. AK. *? ok drap) Er svá sagt, at hann Karl vegr C/. 
#3 Þeir) Skíði e. v. (fl. n. B. *% allir) sl. AK. ** höfða- 
hálft) var þá fallit hálft B; þat er sögn manna at hálfnat hafi 
(verit e. F v.) hin. ** Karlsár) er hjer fyrst nefnd, og án frek- 
ara umtals. Sjá Kal. 92. ** ok(2)) því GM. Karlsá) Karlá, sum. 
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XXVII. Eptir þessi tíðendi færir Þorgerðr bú sitt 
upp á Grund, ok hefir þó annat bú at Upsum. 

Nú líðr á sumarit. Frá því er nú sagt, at þÞor- 
gerðr kennir sér sóttar, ok elr hón sveinbarn; er sjá 
sveinn nefndr Karl eptir fóður sínum; hann vex þar upp, 
ok er snemma mikill vexti, ok er hann var nökkurra 
vetra gamall, þá óxu þó eigi mikit vitsmunir hans; 
hann mælti ekki orð, ok því var hann kallaðr ómáli, 
ok ekki maðr eindæll. 

Þorkell Skíðason fór þá heim til föður síns, ok vaxa 10 
þeir þar upp allir bræðr, synir Skíða, ok eru efnilegir 
allir. 

Nú líðr svá fram nökkura vetr, at ekki geriz til 
tíðenda. Ljótólfr amaz ekki við byggð Þorgerðar, ok 
hefir einn mannvirðing alla. Karl Karlsson vex upp 15 
með móður sinni, þar til er hann er tólf vetra gamall, 
ok töluðu þat flestir, at hann væri fífl. Þorgerði óhægðiz 
fjárhagrinn mjök, því at hón hafði mjök í kostnaði; 
váru verk jafnan lítil, en engi fyrir til umsýslu utan stokks. 
Þat var því næst, at hestaþing var nefnt uppi fyrir 20 
Tungugerði; skyldi þeir etja hestum Ljótólfr ok þÞor- 
kell Skíðason; mörgum var þar öðrum hestum til mælt, 


Si 


* á) v. í F; af hin af Cf. * eindæll) mikill Cf. þó að 
rjett áður sje sagt, að hann hafi verið smikills; auðsjáanlega 
er hjer ind€ll (— eindgll, sem AK rita) lesið sem mkell (— mik- 
ill).  *!<!?2 bræðreallir) sl. 5. '! efnilegir) menn e. v. Cf: 
16 þar-er|) unz (fl. —'*% mjök) mart AK; mikit BFG; mikinn 
(kostnað) H. '* váru-lítil) en forverk jafnan lítit, F. —fyrir- 
stokks) fyrir utan stokk til umsýslu CDEHGM. * nefnt) lagt, 
B; stefnt Æj. ** Tungugerði) sjá Kál. 95. 


92 SVARFDÆLA SAGA. XXVII. KAP. 


þó at þeir menn sé eigi nefndir, er þá áttu. Á Grund (177) 
váru rekin at hross um daginn, þau er menn skyldi 
25 ríða; þar var eitt hross þrevett ótamit; þat var svá 
mikit, sem þau, er stærst eru, ok fax á mikit. Karl 
ómáli var úti, er hrossin váru heim komin, hann sá 
hross hit ótamða, ok hleypr á, ok þrífr taglit; hann 
less sik fram með, ok fær þrifit hálsinn, en þat æðiz 
30 við, ok hleypr víða um völlinn. Karl fylgir vel, ok 
léttir eigi fyrr, en hann komz á bak, ok krækir fótum 
niðr undir kviðinn, en heldr í faxit; hrossit hleypr 
aptr ok fram, til þess er þeir eru búnir, sem fara ætla. 
þá reið Karl með þeim upp eptir hólunum; hljóp þá 
35 hrossit ýmist fyri þeim eðr eptir, ok gerðu menn óp 
mikit at hánum. Upp koma þeir til manna mótsins; 
hleypr Karl af baki hrossi sínu, ok settiz niðr einn 
saman; þar hafði maðr kastat niðr glófum ok lá hjá 
öx silfrrekin. Karl tók upp ok leggr í kné sér hvárt- 
40 tveggja; hann strauk einatt öxina; ekki gekk hann til 
hestavíga. En Þorkell Skíðason hafði þessu þar niðr 
' kastat, ok er lokit var hestavígum, litaðiz hann um, 
hvar hann hafði lagt handagervi sína, ok þá sá hann, 
hvar Karl sat ok strauk öxi hans. Gekk Þorkell þá at 
hánum, ok mælti: aþykki þér öxin góð KarlPs. Hann 
þagði, ok leit frá hánum út. <Sjá þykkjumz ek, at 
þér þykki góð öxin, ok ræð ek þér, at þú þiggir öxina 


4 


ut 
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47 komin) rekin BFHI. *? heldr) sér e. v. Cf. *“ hól- 
unum) svo G. hólmunum öll hín. “*' þessu) svo G; sl. hin öll. 
42 hestavígum) hest- CDEH. litaðiz) svipaz Cf. **-“? Hann- 
örin | sl. AK. ** út) vt (vit) Cf.n. F (sl.) *? öxina) svo B; hana F; 
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ok glófana með í föðurbætrs. Karl spratt upp ok 
kastaði frá sér öxinni, ok kom í stein, ok brotnaði ór 
allr muðrinn, ok settiz niðr annars staðar. Þorkell gekk 50 
(178) til Ljótólfs, ok sýndi hánum, hversu afglapi sjá hafði 
leikit öxina, — <ok hefir hann nú sýnt, hvat fól hann 
ers. Ljótólfr segir: aheimskr sýniz yðr hann vera hjá 
yðr, en mér líz hann yðr hyggnari, ok svá mun reynaz-. 
eÞetta hefir þú aldri fyrr mælt> segir Þorkell. Ekki 55 
hefi ek orð lagit til þesss segir Ljótólfr.  eþetta skal 
reyna> segir Þorkell shvárr okkar vitran er; ek hefi 
hér þrjár merkr silfrs, er ek ætla at bjóða hánum í 
föðurbætr, ok hefi ek þat at marki, at hann er fifi, ef hann 
þegir við, en ef hann svarar, þá er hann ekki jafn- 60 
heimskr, sem hann lætrs. eFreista máttu, ef þú vill 
segir Ljótólfr sen ráðlegra þætti mér, at þér ættið ekki 
við hann, meðan hann talar eigi til yðars. Þorkell 
segir: efreista mun nú verða um sinn> — ok gengr 
Þorkell þar at, sem Karl sitr, ok hefir sjóðinn í hendi 
ok réttir at hánum, ok mælti: aviltu fé Karl?P. — en 
hann þagði við; hann spurði annat sinn hins sama; 
Karl svarar: viltu fé Karl?s. Þorkell segir: sþat vissa 
ek, af þú myndir mæla kunna; ek vil nú gjalda þér fé 
þetta í föðurbætr — þrjár merkr silfrss. Karl tók við, 
ok setti sjóðinn á nasar Þorkeli, svá fast, at brotnuðu 
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allt saman (8l. ÁK.) hin öll. *% með) sl. AK. *? hvat fóli) 
hvert fól AKFGIJN; hverr fóli BCEHLM; hvaða fól D. 
93-4 hjá yðr) sl. Cf.  *% hefi-lagit}) hefir orðit lagit AK; hefi 
ek lagt Cf.  ** ætla at) skal G/.  *% hendi) vantar sér? 
10 brjár-silfrs}) það er mjer næst að halda, að þessum "orðum 
sje síðar skotið ínn í af uppriturum 70! Karl-setti) Siðan 
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tvær tennr ór höfði hánum, ok stóðu blóðbogar ór and- 
litinu, ok gekk Þorkell á brott við svá búit, en Karl 
fór til sinna manna, — ok er Ljótólfr sér þetta á hánum, 
spyrr hann, hví hann er svá. Hann segir: Karl 
ómáli laust mik með sjóðnums. #Ljótólfr segir: þér 
var engi þörf at eiga við hann, ok munu þit ekki jafnir 
menn reynaz, ef þit skuluð nökkut við eigaz. Nú 
hlaupa menn í tvá staði, ok ríða síðan heim af hesta- 
þinginu. þeir Karl ríða, þar til er þeir koma út yfir á. 
þá nam Karl staðar ok mælti: ehverir munu þeir vera 
með þingmönnum mínum, ef ek þarf nökkurs við, 
at mik stoðie. Þeir spurðu, hvers hann beiddiz. Hann 
sagði: sekki meira en eins dags verk, þá er ek kref 
yðr til, en yðr skal ekki í skaðas. Þeir svara: shvat 
muntu fram leggja at verkalaunum?>. Hann mælti: 
„hundrað silfrs mun ek fá hverjum yðar, ok mun ek 
kjósa dag til, nær þér skuluð vinna mér; mun ek þá 
gera yðr vara víðs. <Varði oss þesss sögðu þeir eat 
þú myndir góðr drengr vera, en ekki kom oss þat í 
hug, at þú myndir svá mikit verkkaup gefa á einum 
degi, ok vilju vér þat gjarna, eðr hversu margir viltu 
at vér sémP=. Eigi færi en átján. segir hann “ok 
mun ek af greiða yðr féit, þá er þér vilið, en ráðit 


setti hann CDELM. #þorkeli) þorkels CDHIL. '' þörf) á 
a. v. CDEGILM. '* eigaz) kap.mót £ Gf.  *! þeir) þér 
CDEHIL. *? með} af F. *? at-stoði) sl. Cf. n. FGJN: at 
(er) mér veiti. $% en) orðseyða í CD; yðr skal) a. v. FIL. 
en-skaða} sl. H. *“* leggja} telja AK. *' yðar) yðrum CDH; 
yðr Æ; einum yðar jN; manni af yðr G. }*?-9“ eðr-ek) eHversu 
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kalla ek kaupite segir hann. þeir játa nú þessu, ok 95 


skilðu við svá búit, ok reið Karl á Grund; ok sat þar 
of vetrinn, þar til er váraði. Þá sendi hann eptir þeim 


bræðrum sínum Þorgrími, Þorsteini ok Þorvaldi, ok er. 


þeir kómu, fagnar Karl þeim vel, ok þá lætr hann 
breiða út eina öldungs húð míkla, ok steypir þar niðr á 
gulli ok silfri, því sem innan veggjar var, því at þeir 
bræðr vildu skipta láta, ok þótti þeim horfa til auðnar, 
ef eigi væri skipt. Karl stóð hjá, meðan þeir skiptu, 
ok lagði ekki til, en þá er skipt var, rótaði Karl 
saman féinu, ok lagði ekki til, ok gekk brott þegjandi. 
Þeir spurðu, hví hann gerði svá, en hann þagði. þeir 
skiptu þá aptr, en Karl rótaði jafnan saman. þá 
spyrja þeir enn, hví hann gerði svá, — ok vilju vér, 
at þú skiptir, en vit kjósim=. Karl kvað eigi svá vera 
skyldu. Hvat þá?s segja þeir. Karl segir: eþit 
skuluð gera annathvárt, hafa fé allt ok hefna fóður várs, 
eðr ek mun hefna hans, ok hafa fé allt, eptir því sem 
þá fellr auðna til, ok skuluð it ór öllum vanda þar 
ums. þeir kuru heldr at hafa ekki af féinu, ok fara 
þeir bræðr heim, ok liðu nú stundir. 


margir vili þér vera?* segir Karl. Eigi færi en xviio sögðu 
þeir. Ek mun yðr Cf. 9 bræðrum) eru hjer fyrst nefndir; 
og þó ekki getið Sigmundar (sjá upphafið á Valla-Lgótssögu). 
100 út) úti CHLM; niðr J. '%? auðnar) svo FH; auðnu hin. 
104-3 epetil} gl. 5. '95 lagði-til) sl. CDHILM. 7 þá) enn 
a. v. CDKEHILM. '%'-8 Þá-enn) þeir spyrja Cf. '%? kjósim) 
4 línu eyða í CDM; 1'! í E; 'ís í L; ls í G. '99-19 Karl- 
segir) sl. jN. Karl-skyldu) sl. CDEGLM; v. í B; Karl 
létz hvárki hafa (sl. H vilja FG (u. m.) IL (u. m.). ''! fél 
sl. Cf. n. FÚ. 173 fellr.. .. til) vill... til falla CDHILM. 
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XXVIII. Nú heimtir Karl at sér menn þá alla, 
sem hánum höfðu verkum heitit.  Brugðu þeir skjótt 
við, ok ætluðu, at þeir myndi eiga at fara til verks 
nökkurs, ganga at garðlagi eðr húsan, „fyri því at mart 
hús var komit at falli. En er þeir kómu, tók Karl vel 
við þeim, ok váru þeir þar um nóttina. Um morgininn 
er Karl snemma á fótum, ok bað menn upp standa, 
ok er menn váru klæddir, bað Karl þá ganga til dag- 
verðar — vok vil ek þér gangit svá til verka=. Þeir játtu 
því. Hann var frammi, á meðan þeir mötuðuz, ok berr 
út í tún alls konar herklæði. Ok er þeir koma út, sjá 
þeir, at Karl er herklæddr; skaut þeim þá skelk í 
bringu, ok vildu nú gjarna hafa öngu keypt. þeir 
stigu nú á hesta sína. Veðri var svá farit, at þoka 
var svá mikil, at hvergi sá bæja í milli. Karl ríðr nú 
suðr ór garði ok upp á hóla, ok allir þeir eptir hánum. 
Hann ríðr, þar til er hann kemr í Skíðadal á Möðru- 
völlu; þat var snemma morgins, ok var Ýngvildr eigi 
upp risin. Karl riðr at húsabaki, ok segir, at þeir 
skyldu bíða hans þar. Ríðr Karl at dyrunum, ok gengr 
griðkona ein út. Karl frétti, hvárt Skíði væri heima. 
Hón kvað hann farinn upp til rétta undir hlíðina — 


115-1 stundir-Nú) stundir frá, (sl. B; fram FYLN) ok Cf. 
! alla)sl. Cf. * myndi-at) skulu (myndi B) Cf. n. FI. * húsan) 
húsum AEFGIJLMN. *-'9 ok vil-því) ok svá gerðu þeir B ; en 
ek mun (ok vil ek Í) um sýsla, þar (þat J; ú. m. í L.) er oss 
varðar FHL (u. m. með ann. h.) '*-? þér-því) ''s 1. eyða í C; 
13 í DLM; T''sí E; 2'ls í G. nú skjótt at gera um dags- 
verkið JNG (n. m.).  '? keypt) en þó varð nú svá at vera, 
sem komit var, e. v. H. kap.mót í Cf. '* hóla} hólma öll. 
19.20 gt, (1)-Karl} sl. jN. ?? kvað hann) svarar: Hann er Cf. 
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„ok þar eru synir hanss. sEr Yngvildr heima? segir 
Karl.  aHón er í rekkju sinnis segir hón. Karl 
ríðr nú ok þeir förunautar hans upp til réttanna, 
ok handtóku þeir þá feðga þegar, ok leiða heim í tún. 
Síðan gekk Karl inn í bæ, ok biðr Yngvildi upp standa. 
Hón stóð upp ok vildi klæðaz, ok komz ekki nema í 
serk sinn. Karl tók í hönd henni ok leiddi hana út í 
tún, ok setti niðr einhvers staðar í túninu; hón var 
faldlaus, ok hafði hárit bæði mikit ok fagrt. Karl brá 
þá sverði ok mælti til Yngvildar: <hversu mikit er nú 
skarðit í vör Skiða?Pn. Nei. segir hón aldri er þar 
núskarðn. Hann tók þá Þorkel son þeira hinn elzta, ok hjó 
höfuð af hánum, gekk síðan til Yngvildar ok spurði, 
hvárt fullt væri skarðit í vör Skíða. Hón kvað þat 
fullt með öllu. Tók hann þá annan son hennar, ok 
hjó af hánum höfuðit. Hann gekk til hennar ok spurði 
hins sama. Hón kvað ekki skarð í vera ok svaraði 
hinu sama. Hann tók þá hinn yngsta son þeira, Björn, 
ok hjó höfuð af hánum; gengr síðan til Yngvildar, ok 
þerrir sverðit eptir miðri skyrtu hennar, ok spyrr, hvárt 


29 nema í) í fleira en Cf. ?*-! aldri-nú) eþar er ekki AK. 
31-9 Hann-vera) eyða í B (7 lna) C (8 l.) D (8%4l) E 
Cal) G (24 1) H (5%4) j (2) LM (8) N (l''s); Þá tók 
hann son þeira þorkel, ok hjó af hánum höfuðit, ok sýndi 
henni blóðugt sverðit, ok mælti: <Er nú fullt skarðit í vör 
Skíða?s. eAldri er þar nú skarðe segir hón. Svá hjó hann 
Grím, ok spurði hana hins sama FI. það sem er í AKFI er 
auðsjáanlega seinni eyðufylling. ?* ok} en hón Cf. *? yngsta 
- „ „ Björn) smbr. 24. kap. 109. 1. *? eptir) henni a. v. FGjIL 
(1. m.) N. skyrtu hennar) orðseyða í BCDLM; engin eyða í E; 
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fullt væri skarðit í vör Skíða. Hón segir, at hann 


þyrfti ekki jafnan at klifa hins sama — “ok hefir þat (182) 


allvel gróitn. Hann gekk þá at Skíða ok spurði, hvárt 
hann vildi þiggja líf at sér. Hann kvaðz þat gjarna 
vilja þiggja — þó at ek þæga at miklu verra mannis. 
Karl mælti: aþá máttu fara hvert er þú vill, en ek 
mun taka upp bú þetta, ok mun ek fá þér fararefni, 
svá at þú megir fara hvert er þú vill, en eigi vil ek 
at þú finnir Ljótólfs. Hvat leggr þú þá til?> segir 
hann. Karl segir: “þú skalt fara utan á einhverju 
skipi, en ek mun fá þér fé þat, er mér sýnizs — 
hann fekk hánum tvá hesta, ok mælti: <þú skalt fara 
upp ór garði ok svá vestr; far sem ek kenni þér, ella 
mun ek gera til þín ok drepa þik>. Skíði fór nú, sem 
Karl bauð hánum, til þess er hann kom suðr á Eyrar, 
ok fór þar utan; ok er hann fyrst ór sögunni, Karl 
tók upp búit ok færði á Grund. Hann lét Yngvildi fara 
með sér, ok setti hana sér hit næsta. Jafnan gekk Karl 
með bert sverðit, þat sem hann hafði vegit sonu hennar 
með, ok spurði hana jafnan, hvárt fullt væri skarð í 
vör Skíða. Hón kvað þat aldri jamfullt hafa verit 
sem DÚ. 

Karl sat á Grund þann vetr. #Ljótólfr lét, sem 
hann vissi eigi, hvat fram hafði farit. Ok um vetrinn 


skyrtunni H; svintu hennar AK. “** hins sama) á hinu sama 
FQGIJLN. “** gróit) svo D. gört (verit a. v. AK) AKCA 
(mn. D.) #9 upp) sl. fl. n. B. ** fé) til fararefna FH. mér 
sýniz) ek vil Cf. * garði) eyða £ C (il) ELM. dal B 
dalnum DGjN; Skíðadal FHIL (u. m.)  * jamfullt) jafnvel 
gjört CM. 
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réðu vinir Karls hánum, at færa byggð sína af Grund, 
ok þótti seta hans þar óvarleg, svá nærri Ljótólfi, ok 
báðu hann fara til Upsa, ok svá gerði hann. Karl bjó 
at Upsum einn vetr, ok tók mjök at þverra fjárkostr 
hans. Móðir hans spyrr hann at, hversu hann ætlar 
til um bú sitt, en hann gekk undan þegjandi. Einn 
dag um várit gekk Karl á brott, ok hafði heim hest 
sinn ok ríðr upp til Hofs. Ljótólfr var í hvílu. Hann 
drap á dyrr, ok gekk út verkkona ein; hón heilsaði 
Karli ok spurði, hvert hann skyldi fara. Hann kvað 
eigi lengra mundu fara at sinni, ok frétti, hvárt Ljótólfr 
væri heima. Hón kvað hann heima vera — ok far 
þú á brott hvatlega, því at hann vill öngvan mann 


70 


75 


feigara en þiks. sEk vil þó finna hanns kvað Karl 80 


ok seg ek biðja hann út gangas.  Hón gengr inn ok 
kallar á Ljótólf, ok segir, at Karl ómáli vill finna hann. 
c Hversu margmennr er hann?. segir Ljótólfr.  Hón 
kvað hann vera einn saman. Margir menn stóðu upp 
ok vildu ganga út með hánum. Eigi þurfið ér upp at 
hlaupas> segir Ljótólfr ek vil einn ganga út ok vita, 


67 réðu) þat e. v. CDHLM. tréðu-at) riðu þeir (sl. B) 
vinir Karls heim til hans ok (kváðu hann myndu (réðu h. at B) 
BEFGJN. færa) myndi færa CDHILM. '* mjök) sl. (/. 
73 dag) morgin (fi.  '* verkkona ein} verkakona (fl. '' at 
sinni) sl. GM. '* vera) ok vera í hvílu sinni H; v. £ CDFG- 
JMN. "9 þó) sl. Cf. n. E. *' ok seg-ganga) ok bið þú Ljót- 
ólf út ganga BEGJN. Hvat er manna með þér?e segir hón. 
<Kk er einn saman“ segir Karl sok bið þú Ljótólf út ganga 
CDFHILM. *? marg-) fjöl- C/. *%% Hón-saman| Hann er 


einn saman: segir hón (Cl. 
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hvat hann vill. Nú gengr Ljótólfr út, ok heilsar 
Karli. Hann tók því vel. Hvat viltu mér Karl? 
segir Ljótólfr. Karl segir: <ek vil at þú gangir á götu 
90 með mér, því af við þik er erindits. Ljótólfr mælti: 
„eru nökkurir með þérfn. aEk er einn samans segir 
Karl. Skammt mun ek faras segir Ljótólfr <því at ek 
á lítt vanða til at leiða menn á götu, allra helzt, ef 
eigi eru vinir mínirs. Karl veik hestinum ofan fyrir 
95 hlaðit. Ljótólfr gekk með hánum ofan til árinnar ok 
út með ánni til Þingavaðs. Hann kvaðz ekki mundu 
fara lengra -- ok lúk erindum þínums. Karl segir: 
vek vil at þú takir við öllu fé mínu, löndum ok lausum 
aurum, ok haf ávöxtu af, ok far með, sem þú eigir, 
100 þar tilsem ek kem aptrs. Hvat ætlar þú fyri þér?s 
segir Ljótólfr. ukk ætla utans segir Karl. Margir 
eru aðrir menn til at taka við fé þínu, ok er eigi víst, 
at þú náir, þá er þú ville kvað Ljótólfr. Karl segir: (183) 
eþví hefi ek þessa leitat, at mér þykkir mitt hvergi 
betr komit, en hjá þérs. #Ljótólfr segir: sundarlegr 
maðr ertu Karl, en þó vil ek þessu játa, at taka við 
fé þínu, ok mun þat flestra manna mál, at þú verðir 
heimskr af þessus. Þrjá vetr var ráðit umboð Ljótólfi, 
ef Karl kæmi eigi fyrr til, en laust, þegar er hann 
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6  Þingavaðs) þingvaðs H. sjá Kál. 97—S. Mun nú 
vera s.s. eGtrafarvaðs. 9 öllu} sl. AK. ** aurum) eyri Cf. 
n. BE. ávöxtu af) á ávöxt CEHLM. '*% aptr) til BEFGIL. 
104 betr . . . en) jafnvel . .. sem CDFHILM. '% ertu Karl) 
þykki mér þú vera (sl. J) Cf. þessu) sl. Cf. '9% umboð) af 
a. v. AK. 9 laust) skyldi hann lata, e. F v. 
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kæmi til. — Hann ríðr nú heim ok segir móður 110 
sinni þessa ráðagörð. Hón svarar: sþá verðr þér illt 
til manna, at varðveita fé þitt, ok er þat vænna, at 
þú náir aldris. Karl segir: sek sé fyri því, en 
ekki þús. 

XXIX. Nú ríðr Karl vestr til Skagafjarðar, ok 
kaupir skip, er uppi stóð í Kolbeinsárósi, at þeim 
manni, er Bárðr hét, ok gerði félag við hann, ok réz 
til skips, þegar er hann var búinn. Hann lét fara með 
sér Yngvildi fógrkinn, ok gerði hann þat til skapraunar 
við hana, en eigi fyri rækðar sakar. Eptir þat sigla 
þeir í haf, ok kómu við Þrándheim. Bárðr spyrr, hvat 
Karl ætlar fyri sér. Karl segir: sek vil afla mér fjár, 
því at langt er sumars eptir. Ætla ek at halda til Dan- 
merkr.. Bárðr segir: sþat líkar mér vel, ok vil ek 10 
fara með þérs. Halda þeir nú til Danmerkr, ok kómu 
þar síð um haustit, ok er þeir hafa skamma stund þar 
verit, kómu tveir menn af landi ofan miklir ok illi- 
legir, ok er þeir koma í kaupstefnu, fréttu þeir, hvárt 
nökkurr hefði ambátt at selja þeim. Karl spurði, hvat 15 
þeir myndi við gefa. þat sem vill. segja þeir. Karl 
segir: „á ek ambátt, ok mun ykkr dýr þykkja, ok eigi 

(185) veit ek, hvárt þit getið þjáð hana, því at hón er óvön 
verknaði. þeir kváðuz þat mundu ábyrgjaz — ok 
met þú hanas segja þeir. Karl segir: ahón skal vera 20 
fyri þrjú hundruð silfrss. aþess þyrftis segja þeir sat 
hón ynni mikit ok vel, svá dýr sem hón er, ok vilju 


or 


sn a 


110 víðr-ok) sl. (fl.  ? er uppi stóð) sl. (fl.  Kolbeinsár- 
ósi) sja Kál. 79. *! þess) þat AK. 
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vit sjá hana=. Karl gekk á skip út, ok bregðr sverði, 
ok syrr Yngvildi, hvárt fullt væri skarð í vör Skíða. 
25 Hón segir þat aldri jamfullt verit hafa sem nú. þá 
skaltu ganga á land með mér> segir hann, ok tók í 
hönd henni ok leiddi hana upp ok sýnir þeim ambátt- 
ina. Þeir kváðuz öngva ambátt jamfagra sét hafa. 
Þeir tölðu hánum nú silfrit. Karl mælti: <þat skil ek 
30 til, at kaupa hana þvílíku verði, ef mér sýnizs. þeir 
segja: sekki muntu í raun koma um þat, ok er þat 
líkara, at vjer sjámz aldri.. „Síðan gengu þeir á brott 
með hana, en hón sperrðiz við, ok tók annarr í hár 
henni ok leiddi hana, en annarr hafði svipu í hendi ok 
35 keyrði hana. Karl gengr til skips. Bárðr spyrr, hvat 
hann vildi at þeir legði fyri sik. Karl segir: shér 
munu vér Í vetr veras. — Bárðr spyrr at vári, hvat 
hann vill at hafaz. Hann segir: espurt hefi ek til 
víkings þess, er Björgólfr heitir; hann hefir langskip 
40 mörg ok lið vandat; því vil ek fara í sveit með 
hánum, ok afla svá fjár ok frægðars.  Bárðr segir: 
cþá munu vit skilja félagit, fyri því at ek er engi her- 
maðrs. Karl mælti: aþú skalt fara með skip okkart, 
sem þú eigir, en er vit finnumz, geru vit sem okkr 
45 sýniz>. Skiljaz þeir nú góðir vinir, ok fór Karl leiðar 
sinnar. 


a 


23 jamfullt) jamfagrt C/. n. Fý. (jafnvel). ?' upp} svo F, 
v. á hin. ?* skil) vil ek skilja Cf. ??-? á-hana| sl. ABEJKN; 
á land CDHILM; brott F. ** sperrðiz) spyrndiz AKGjN. 
79. Björgólfr}) Björnólfr, hjer og ella F. ** mörg) sl. Cf. 
því) ok F; þar hin. 
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XXX. Svá er sagt, at Karl fekk sér eina róðrar- 

skútu, ok heldr suðr með landi, þar til at þeir koma 

(186) at einni €y- þar var Björgólf fyrir. Karl rær at 
skipunum ok SpyrT, hverr fyrir réði. Einn maðr gekk 

út á vígit, ok sagðiz hann heita Björgólfr — „eðr hvat 
heitir þú?s. Hann kvaðz Karl heita. „Hvaðan ertu 

af löndum? segir Björgólfr. „Ek er af Íslandi> segir 


a 


Karl. Hvert ætlar þú at farar“ segir Björgólf. 
Hann segir: sek hefi nú sótt mitt erindi, €r ek hefi þik 
fundit, ok vilda ck ráðaz Í föruneyti með þér, ok afla 10 
mér svá fjár“. Björgólfr tók við hánum ok gengr Karl 
á skip, ok setr Björgólfr hann hit næsta sér. Þeir 
halda síðan í Suðrríki ok herjuðu viða um lönd, ok 
hafa sigr, hvar sem þeir koma; liggja þeir svá tvá vetr 
í víkingu. Eitt sinn mælti Karl við Björgólf: snú 15 
mun ek létta hernaði ok fara norðr í lönds. Björg- 
ólfr segir: <þú munt ráða, en gjarna vilda ek, at 
vit skilðim eigi, því at ek hefi öngvan slíkan dreng 
reyndan sem þiks. Nú fara þeir báðir til Danmerkr, 
ok sitr Karl þar um vetrinn. En um várit kaupir 20 
hann knörr mikinn, ok á einn saman farm allan. Ok 
er hann var mjók búinn, sér hann, hvar tveir menn 


— 


a 0 -— 


3 at) þar at Cf. 5 vígit) borðit F; sagðiz-heita) sagði, at 
sá héti Gl. * Hann-heita} (Hann svarar FL) Ek heiti Karl 
(Karlsson €. Y. E) (segir (kvað jN) hann aq. Q. GHIN), Cf. 13 % 
Saðrríki) til Svíaríkis F. lönd) landit CR. Eitt-Karl| þat 
var einu sinni (einn morgin D), at Karl mælti Cf. '% í lönd 
í land AK; til ættjarða (átt,- sum) minna (is báðir) 
saman €. v. Cf. *' mikinn) einn CÁ. n. IN (v.) saman:allan| 
allan fartninn Cf. 
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ganga ok leiða konu í millum sín; þar kennir hann 
kaupunauta sína ok Yngvildi, ok hekk annarr trefill á 
bak en annarr í fyrir. Þeir sögðu Karli: shér föru vit 
með ambátt þá, er þú seldir okkr, ok höfu vit öngu 
kaupi verr keypt. Vit börðum hana aldni svá, at hón 
vildi vinna fyrir okkr, ok vilju vit nú gjarna selja þér 
hana aptrs. Karl segir: „ek vil ok nú kaupa hana=. 
Hann talði þeim jammikit silfr, sem þeir fengu hánum, 
ok leiddi hana til skips, ok lét gera henni laug, ok 
klæddi hana góðum klæðum, ok gerði hana sæla, sem 
þá er hón var sælst. Eptir þat heldr hann til Íslands 
ok kemr skipi sínu í Svarfaðardalsárós, ok færir varnað 
sinn til Upsa. Bú hans hafði þar staðit, meðan hann 
var utan. Urðu menn fegnir mjök hans heimkvámu. 
Hann reið nú til Hofs ok hittir Ljótólf goða. Ljótólfr 
fagnar hánum nú vel, ok spyrr, hvert hann ætlar at 
fara. Hann kvaðz eigi lengra fara mundu — evil ek 
nú taka við fé mínus. Ljótólff segir: ehefir þú eim 
með tekit áðr ok setz í búit?s. Karl segir at 'öngu 
væri eytt at svá búnu, -- „ok muntu nú skipta af 
þínum hlut, því af ek veit, at þú munt eiga búit at 


—,——.. 2, —AA—A———A——A—A———,, — 


7 á) í AKF; v. í EG.  *? þá er) hón var, þá er F 
36 heimkvámu} þá er hann hafði heima verit um (nökkura B) 
stund (hríð FGJN) gengr hann til Yngvildar, ok bregðr sverði 
því, sem hann hafði vegit með sonu hennar ok mælti: ehvárt 
er fagrt skarð í vör Skíða?s.  Hón kvað þat aldri jafnfagrt 
verit hafa. é. v. Cf; jeg hygg að þessari grein, sem kemur 
nokkuð undarlega fyrir og vantar þar að auk í beztu hdrin, 
sje síðar skotið ínn. 7 Hofs) einn dag e. v. Cf. “! með) 
er 8.8 Við. 


(187) 
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helmingi eðr meirs. #Ljótólfr segir: sþat þykki mér 
ráð, at í vár sé skipt féinu, ok vil ek, at þú farir með, 45 
sem þú eigirn. Karl mælti: „þá mun verra verða, því 
at eyðaz mun nökkut þar tils. Verðr nú, sem Ljótólfr 
vildi, ok skilja þeir, ok fór Karl heim til Upsa, ok sat 
þar of vetrinn með fjölmenni. 

At liðnum vetri reið Karl til Hofs, ok hitti Ljót- 50 
ólf. Hann spyrr, hvat Karl vildi. Ek vil at vit 
skiptim féinu- segir Karl „ok er nú óhægra, en næst, 
þá er ek beidda, því at ek hefi eytt miklu fé í kostn- 
aði í vetrs. Ljótólfr sagði: hvat ætlar þú fyri þér, ef 
féinu er skipt?s. aEk ætla utans segir Karl aþví af mér 55 
er lítt hent búits. Ljótólfr mælti: ahverr skal þá hafa 
umboð þitt, meðan þú ert á brottu>. Karl segir: „þér 

(188) hefi ek ætlat, ef þú vills. Ljótólfr segir: „þá þætti 
mér eigi skipta þurfu, en kynlegt er, at þú vill jafnan 
fá mér í hendr fé þitt, því at óvíst er, hvárt ek verð 60 
jafn drengr í hvert sinns. Hversu sem þat ferr. segir 
Karl þá mun ek mitt umboð þér í hendr fás. Eigi“ 
þarf þá at skipta“ segir Ljótólfr — ok tekr hann við 
umboði Karls í annan tíma. 

KKXI. Nú ríðr Karl heim ok lætr búa skip sitt, 
en er hann er búinn, leiddi hann Ýngvildi fögrkinn 
til skips með sér, ok váru skapsmunir hennar hinir 
sömu. Karl helt í haf, ok gaf vel byri, ok tóku Þránd- 


18-3 Þbá-Karl) eþat mun vera verðae. þeir skilja nú við 
þetta ok reið Karl (sl. CDJGN) Cf. *“ Ljótólfr sagði) sl. AK. 
99 er) þykki mér Cf. ** hvárt ek verð) at ek verða CDHILM. 
#2 í-hendr) sl CDHLM. “* tóku) tók AFK. 
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5 heim. Var Karl þar of vetrinn. En um vánt helt 
hann til Svíþjóðar. Ok er hann kemr í einn kaupstað, 
kom einn maðr af landi ofan, mikill ok illilegr, ok falar 
ambátt, ef til væri. Karl mælti: <ek hefi at selja, ok 
mun þér dýr þykkja, — eðr hvat heitir þú?s. <Rauðr 

10 heiti eks segir hann aok met þú ambáttinas. Karl 
segir: ssex hundruð silfrs=; — ok þessu kaupa þeir; 
— “ok þykki mér því betr> segir Karl sem þú gerir 
hana vesallis. Síðan gengr Rauðr á land upp með 
hana, en Karl ferr í kaupferðir til ýmissa landa, ok 

15 var þrjá vetr í þessarri iðju. Karl var of vetrinn í Nór- 
egi, ok fór um kaupstefnu þangat, sem Haleyri heitir. 
Ok einhvern dag gengr maðr af landi ofan, ok leiðir 
eptir sér konu svá nökða, at aldri beið á henni ríð- 
anda ræxn. Hón var alblóðig. Karl frétti, með hvat 

20 hann færi. Hann svarar: sþetta er ambátt ill ok aum, 
er ek keypta hinn fyrra dag; en þessi ambátt ferr (19! 
mjök at kaupum, ok þykkiz sá betr hafa, er lausa lætr, 

„en hinn, er við tekrs. Karl mælti: ehvat heitir þú?s. 

Hann segir: aek heiti Brynjólfrs. sÞú munt gera amb- 

áttina falas segir Karl. Brynjólfr mælti: seigi nenni ek 

at selja hana með afföllum; mun ek heldr kvelja hana til 


2 


Si 


6 til væri) nökkurr hefði at selja F; nökkur væri föl hin. 
!t sex} fyrir ser (fl. 9 iðju} iðn CLM; ferð I. '“ um} umi 
BCH; á F; í hin. '* henni) hanna(') CH; hana D. ''-?S xrið- 
anda) rífanda AKB. '* alblóðig} öll blóðug IN. öll (saman 
e. v. L) a. v. hin. ?? aum) örm ÆFGJN. *?* hinn-dag) í fyrra 
AK; fyrrum L. '*? tekr) ok vilda ek gjarna selja hana e. v. 
Ch.; en er rangt, því að rjett á eptir spyrr Karl, hvort hún 
sje ekki föl. 
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dauða=. Karl kaupir nú ambáttina, ok telr hánum 
fyri hana sex hundruð silfrs ok leiðir hana til skips, 
- ok var þar nú Yngvildr fögrkinn. Hón lagði þá hendr 
um háls Karli, ok grét mjök, en þat hafði hann aldri 
fyrr sét, at henni hefði nökkurs fengit, hvat sem at 
henni hafði boriz. Karl lætr gera henni laug, ok fá 
henni góð klæði. Þá gekk Karl til tals við hana, ok brá 
sverði því, er hann hafði vegit með sonu hennar, ok 
spurði, hvárt fullt væri skarðit í vör Skíða. Hón segir 
þat aldri fullt mundu verða. aþÞá mun ek af leggja 
héðan af, at gera til þín, ok svá mynda ek fyrr gört 
hafa, ef þú hefðir þetta fyrr mælt. Skal ek nú færa 
þik Skíða bónda þínum, því at ek veit, hvar hann er 
niðr kominns. Þegar er byr gaf, siglir Karl til Írlands, 
ok hefir frétt af, hvar Skíði var fyrir. Hann var þar 
genginn á land upp at berjaz við Íra. Hafði hann þá 
unnit mikinn hlut af Írlandi, ok ætlaði, at nú skyldi 
til skarar skríða með þeim. Karl kom þar at landi, 
sem Skíði var fyrir; ok þá er Karl kom til orrostu, var 
Skíði búinn at flýja. Gengr Karl þegar í lið með Skíða 
ok hans menn, ok berjaz þann dag allan, ok gekk 


27.8 hánum-hana} Brynjólfi (/. n. IL: (tekr) Brynjólfr 
20 mjök) sl. Cf. *“ vegit) drepit AK. ** verða) Karl segir 
e. v. Cf. n. B. leggja| at kvelja (þjá G) þik a. v. FG. 
7 af-þín) í frá Cf. fyrr) sl. Gl.  ** kominn) kap.skil í Cf. 
#0 fyrir) sl. Cf. Í því, sem hjer kemur næst á eptir, er orðum 
raðað nokkuð öðruvíst í Cf, en ónáttúrlegar; sjá fyrri útg. 
bls. 189. %% unnit) undir sik e. v. Cf. '* fyrir)at berjaz a. v. 
AK. “ menn) mönnum ÁlK. 
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Karl jafnan í gegn um liðÍra, ok er svá sagt, at hann í 
felldi höfðingja þann, er fyri því líði var, er Skíði hafði 
bariz við, ok nálega allt þat lið. Eptir bardagann 
gengr Skíði at Karli, ok spyrr, hverr hánum hefði lið 
veitt. Hann segir: aþessi maðr hefir verit óvinr þinn, 
ok heiti ek Karl, son Karls hins rauða, ok var þat 
mest erindi mitt hingat, at veita þér lið, ok bæta þér 
svá sonu þínas. Þá fagnaði Skíði hánum vel, ok bauð 
hánum allar sæmðir með sér at þiggja — ok eigi 
vannstu þat framar, en þú áttir, at drepa sonu mína, 
þó at þú hefndir föður þínss. Karl segir: ehér hefi 
ek Yngvildi fógrkinn, konu þínas. Skíði segir: sek vil 
eigi, at hón komi í augsýn mér; ek hefi eigi verra 
verk unnit, en þat, er af henni hlaut, er ek drap föður 
þinnn. Þar var Karl of vetrinn, en Yngvildi var fengin 
önnur vist. 

XKXII. Um várit býz Karl af Írlandi með mikl- 
um sæmðum, er Skíði veitti hánum, ok skilðuz góðir 
vinir. Hafði Karl Yngvildi með sér, ok helt skipi sínu 
til Nóregs ok var þar vetr annan. Síðan helt hann til 
Íslands, ok kom skipi sínu í Svarfaðardalsárós. Stóðu 
bú hans at Upsum ok annat at Grund, ok höfðu kvik- 


2 þinn) mikill e. v. Cf. *“ veita-lið) undarlegt; helst þó 
líklega til þess, að færa Skíða konu sína; Karl hefði valla 
getað áður vitað, í hverjum kröggum Skíði var, en hann kom 
til Írlands. ** þiggja) Skíði (Hann AK) segir a. v. AK(Á. 
n. B. * ei} ek a. v. AKCf. n. B. hlaut) hlauzt F. *? vist) 
engin kap.mót í Cf. !' af) brott af CDFHIJLM. ? veitti) 
fekk (hafði fengit F) Cf. 


(191) 
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féin mikit fram gengit at hvárutveggju búinu. Karl 
reið upp til Hofs. Fagnaði Ljótólfr hánum vel. Karl 
mælti: snú er hér komin Ýngvildr fögrkinn, vil ek 
at þú takir við henni; máttu nú gipta hana hverjum, 
er þú vill, því at öngum mun hón nú of stór þykkjaz-. 
Ljótólfr segir: þar er sú kona, er ek vilda aldri sjá, 
því af þat verk hefi ek verst unnit. er af henni leiddi, 
þá er ek lét drepa föður þinn=. Karl segir: nú vil 
ek, at þú skiptir fé með okkr; vil ek taka við jam- 
miklu, sem þú tókt af mér, en ek ætla þér ávöxt þann, 
er orðit hefirs. Ljótólfr mælti: þat eina stendr saman 
at Upsum ok at Grund, at ek ætla mér ekki afn. 
Karl segir: agótt þykki mér, at þiggja sæmðir af þér; 
sé ek, at þú gefr mér allan ávöxtinns. Ljótólfr mælti: 
„ríð nú til Upsa, ok tak þar við búi þínu=. — Síðan 
sættuz þeir heilum sáttum, ok heldu vel sína vináttu. 
Reið Karl til Upsa. Ljótólfr tók við Yngvildi fógrkinn, 
ok kunnu menn þat eigi at segja, hvárt hón hefir gipt 
verit, en sumir segja, at hón hafi tortímt sér af óynði. 
Ljótólfr bjó at Hofi, þar til er hann léz, ok fannz 
hann í óþokkadæl nökkurri á ofanverðum vellinum, ok 
stóð Í gegn um hann saxit, er gört var ór sverðinu 
Atlanaut, er Klaufi átti, ok Ljótólfr fekk eptir bardaga 
þeira Karls hins rauða. Ljótólfr var færðr suðr ok 
ofan á völlinn. 


13 leiddi) til a. v. CEFHG. leiddist ILM. '* við) hjer 
endar L. '* tókt)| á að standa: tókt við? ?' -dæl) dæld GN; 
dælu F.  **-? gört-Atlanaut) frá því hefir eigi verið fyrr sagt. 
% völlinn) kap.mót í Cf. 
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Yfirgangr Klaufa gerðiz svá mikill, at hann meiddi 
bæði menn ok fé. Karli þótti mikit mein á um Klaufa 
frænda sinn, er hann gekk aptr, ok fór til haugs hans, 
ok lét grafa hann upp; var hann þá enn ófúinn; hann 
lét gera bál mikit á steini þeim, sem var fyrir ofan 
garð á Klaufabrekkum, ok brenna hann til ösku. Karl 
lét gera blýstokk ok koma þar í öskunni, ok rekr á 
tvá járnhanka; síðan sökkði hann stokknum í hver, 
sem er fyrir sunnan garð á Klaufabrekkum. Steinn sá, 


er Klaufi var á brenndr, stökk sundr í tvá hluti. Varð liði 


nú aldri mein at Klaufa síðan. 

Karl sat at Upsum lengi ævi, ok er þat sumra 
manna sögn, at hann hafi utan farit ok aukit þar ætt 
sína. en fleiri segja, at hann hafi átt Ragnhildi Ljót- 
ólfsdóttur, ok mörg börn með henni. Böggvir hét son 
hans, er bjó á Böggvisstöðum, annarr Hrafn, er bjó á 
Hrafnsstöðum; Yngvildr hét dóttir hans, er bjó at 
Yngvildarstöðum. En er eyddiz fé fyn Karli, þóttiz 
hann eigi búa megu at Upsum fyri kostnaðar sakar, ok 


33 fé) fénað (fén C) Cf. þótti mikit) þóttu mikil BCD- 
EGMN. '* ótúinn) ófrýnilegr Í. 38 bálj) hol AKBDERH. 
í C hefir fyrst staðið hol, sem svo hefir verið leiðrjett í bál 
með sömu hendi; H hefir og bál u. m. 7 á) at BCDH 
brenna) brennir CDEGHIjMN. brenndi F.  ** járnhanka) 
-handska F; -hnakka GJN. hver) sjá Kál. 95. Á nú að eera 
8.s. eKlaufapollure *! stökk) sprakk (fl. n. JN. *? at} hánum 
a. v. CDEH. ** Yngvildarstöðum) Ingara- CDH; Ingvallda- 
M. logvara- F og þar stendur úu. m.: eKanske hon hafi heitit 
Ingvör, því nú eru það kallaðir Ingvararstaðirs; þetta mun 
valla rjett vera. „Sjá Kál. 98. 
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sakar Ljóts Ljótólfssonar. Ljótr tók við manna forræði 
eptir föður sinn, ok bjó at Völlum. Tók þá at greinaz 
með þeim Ljóti ok Karli, ok vildi Karl víkja brott ór 
dalnum, ok segja menn, at hann hafi farit til Óláfs- 
fjarðar, ok setti þar bæ, sem heitir af Karlsstöðum ok 
bjó þar til elli, ok þótti hinn bezti drengr. 

Margir menn eigu at telja til Karls hins unga, en 
Ljótr hafði manna forræði um allan dalinn. 

Böðvarr hyggju vér at búit hafi at Urðum, son 
Eyjólfs breiðhöfða, er Urðamenn eru frá komnir; Evjólfr 
breiðhöfði var son Þorgils mjöksiglanda. 

Margar eru sögur af Valla-Ljóti, ok var hann hinn 
mesti höfðingi. Ljótr lét drepa Evglu-Halla, frænda Karls 
unga. Ok lýkr hér nú Svarfdæla sögu, með þvílíku 
efni. 


52 greinaz) gremjaz BFjN. **-* Óláfsfjarðar) ok verit þar 
í elli sinni e. v. Cf. 53 setti) hefir Karl sett (settan F) (/. 
at) á hdrin. Karlsstöðum) sjá Kál. 92. ** bjó-elli) lét (hann 
e. v. F) þar líf sitt (fl. 7 telja) ætt sína e. v. F. *' þor- 
gils) þrándar F. Verið getw, að þrándar sje hjer rjett, en 
ekki getur Ldn. um neinn son hans, enda byggði hann og á 
suðurlandi, og ekki benda orð sögunnar í þá átt, að hjer sje við 
þann mann átt . *?-! Margar-unga} sl. Þ. *? frænda) bróður- 
son Í. bróður hin n. FI. ** Svarfdæla) Svarfdælinga AK. 
sögu) hjer endar F, og undir stendur: sEnduð þann öta fe- 
brúar 1812. 53 efni) Hjer enda öll hdrin n. AK sem a. v.: 
sem nú hefir sagt verit. 
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Þáttr Þorleifs. 


Ni skal segja þann ævintýr, er gerðiz á ofan- 
verðum dögum Hákonar Hlaðajarls, hverjum kynstrum, 
göldrum ok görningum hann varð forsmáðr, ok mjök 
at verðugu, því at hans mannillska ok guðníðingsskapr 
varð mörgum manni til mikils þunga ok óbætanlegs 
skaða andar ok líkama; varð hánum þat, sem margan 
tímir, at þá er hegningartíminn er kominn, er eigi 
hægt undan að komaz, því at þat er óvinarins náttúra, 
at þann manninn, sem hann þykkiz fullkomit vald á 
eiga, ok öngva ván á til guðs, blekkir hann fyrst ok 
blygðar með krókóttum kyndugskap sinna bölvaðra 
slægða í framleizlu hans ljótu lHfsdaga; en at þrotnum 
hans stundlegum lifs tíma, verðr hann drekktr í dökkri 
dýflizu dálegra kvala með eymð ok ánauð utan enda. 


Frá Þorleifi. 
þá bjó Ásgeirr rauðfeldr á Brekku í Svarfaðar- 


dal; hann var ríkr maðr ok stórættaðr.  Þórhildr hét 
kona hans; hón var vitr kona ok vinsæl ok skorungr 


Formálann v. í ab. ? -jarls) í e. v. F?. * því at) þuia F. 
! Þþá-á) Maðr er nefndr Ásgeirr 1auðfeldr, hann bjó at, a; 
Ásgeirr hét maðr, kallaðr rauðfeldr, hann bjó á ð. ' hón var) 


sl. a. kona} sl. ab. 
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mikill. þau áttu þrjá sonu, ok váru allir efnilegir. 
Óláfr hét son þeira hinn elzti, ok var kallaðr völu- 
brjótr. Annarr Helgi hinn frækni, ok koma þeir báðir 
meir við aðrar sögur en þessa. Þorleifr hét hinn yngsti 
son þeira; hann var snemma gildr ok gervilegr, ok 
hinn mesti atgervimaðr um íþróttir; hann var skáld 
gótt; hann var á fóstri með Miðfjarðar-Skeggja, móður- 
bróður sínum, at Reykjum í Miðfirði, þar til er hann 
var áttján vetra gamall. Skeggi unni mikit Þorleifi, 
ok lagði við hann ástfóstr. Þat töluðu menn, at Skeggi 
myndi fleira kenna Þorleifi í fræðum fornlegum, en 
aðrir menn myndi vita. Þá fór þorleifr heim til fóður 
síns. Hann vá Klaufa böggv/ með fulltingi Óláfs bróður 
síns; en til eptirmáls eptir Klaufa var Karl hinn rauði, 
ok gekk svá fast at, at Þorleifr varð útlægr, ok görr í 
brott ór Svarfaðardal. Ljótólfr goði hafði fylgt Yng- 
vildi fögrkinn systur Þorleifs; hann kom Þorleifi í skip 
á Gáseyri.  Þorleifr varð aptrreka. Hann var um vetr- 
inn á laun ýmist með Ljótólfi goða eðr Ásgeiri föður 
sínum. Nam hann þá at feðr sínum marga fornfræði, 


“ efnilegir) menn e. v. a. son þeira) sl. að.  ok-kall- 


aðr) sl. b. $.7 báðir-þessa| lítt við þessa sögn, a. * ok gervi- 
legr| sl. b. '' at-Miðfirði) sl. b. '? áttján) 17, b. '?-? gam- 
all-ástfóstr) sl. b. —'* fornlegum) fornum ab. '* myndi vita) 
vissi ð. '*-* Þá-síns} sl. b. 'S-*! böggvi-kaupir}) Hafþórsson, 
sem segir í Svarfdælu, þegar hann var 19 vetra. Skeggi kom 
hánum utan með því móti, at þorleifr kaupir ð. '“ böggvil 
bauGva aF. ?' Gáseyri) Háleyri aF. sjá Kál. 108—9.  aptr- 
reka} sjá Svarfdælu 24. kap. upph. *? marga) mörg a. 
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A á 


því at hann var sagðr margkunnandi. Var þá Þor- 
leifr nitján vetra. Karl leitaði fast eptir um Þorleif, 
ok urðu þar um vetrinn margir atburðir, þeir er frá- 
sagnar eru verðir, sem segir Í Svarfdæla sögu. 

Um várit eptir fór Þorleifr vestr til S*eggja fóstra 
sins ok frænda, ok biðr hann ásjá ok umráða með sér 
um þessi mál. Ok með styrk ok ráðum Miðfjarðar- 
Skeggja ok Ljótólfs goða ferr þÞorleifr ok kaupir sér 
skip at kaupmönnum, er uppi stóð í Blönduósi, ok 
ræðr háseta til, ok fór síðan heim á Brekku, ok hitti 
fóður sinn ok móður, ok beiddiz af þeim fararefna, ok 
fekk svá mikinn fjárhlut, sem hánum þótti sér þarfa, 
ok at várdögum lét hann varning sinn til skips binda, 
ok fór í brott af Brekku alfari, ok bað vel fyri föður 
sínum ok móður ok Miðfjarðar-Skeggja fóstra sinum. 


Hákon lét hengja menn Þorleifs. 


Nú lætr þorleifr í haf, ok byrjar hánum vel, ok 
kemr skipi sínu í Vík austr. Hákon Hlaðajarl var þá 
í Víkinni. Þorleifr gekk á land, ok lét ryðja skip sitt. 
Hann hitti jarlinn ok kvaddi hann. Jarl tók hánum 
vel, ok spurði hann at nafni, ætt ok kynferði, en þÞor- 
leifr sagði hánum. Jarl spurði ok margra tíðenda af 


Íslandi, en Þorleifr sagði hánum ofléttlega. Þá sagði - 


————— — A.A... .—. 


32 Blönduósi) sjá Kál. 52.  *%% heim á) norðr til b. 
?4.3 Gk fekk) þan fengu hánum b. ?% hánum þarfa) hann hafa 
þurfti b; þarfa} þarfnast a. *' alfari) sl. b.  okefyrir) kveðr a. 
38 gínum(1)) sl. a. fóstra sínum) sl. a. *-% tók-margra| tók því, 
ok spyrr ð. ' ofléttlega| af létta b. 
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jarl: <svá er orðit Þorleifr, at vér viljum hafa sölur 
af þér ok hásetum þínum>. Þorleifr svarar: svér höfum 
lítinn varninginn herra, en oss eru þó aðrir kaupunautar 
hentugri, ok munuð ér láta oss sjálfráða vera, at selja 
þeim góz várt ok penninga, sem oss líkar>. Jarli þótti 
hann þykklega svara ok mislíkaði orð hans mjök, ok 
skilðu við svá búit. Þorleifr fór nú til manna sinna, 
ok svaf af um nóttina, ok um morgininn ríss hann 
upp ok !ferr í kaupstaðinn, ok fréttiz fyrir um góða 
kaupunauta, ok kaupslagar við þá um daginn. Ok er 
jarl spurði þat, fór hann með fjölmenni til skips þor- 
leifs, ok lét taka þar menn alla ok binda; síðan rændi 
hann þar fjárhlut öllum, ok kastaði á sinni eign, en 
lét brenna skipit at köldum kolum. Ok eptir þetta 
lét hann skjóta ásum milli búðanna, ok lét þar hengja 
við alla förunauta Þorleifs. Síðan fór jarl í brott ok 
hans menn, ok tók at sér varning þann. er Þorleifr 
hafði átt, ok skipti upp með sínum mönnum. En um 
kveldit, er Þorleifr kom heim, ok ætlaði at vitja manna 
sinna, sem hann gerði, sá hann vegs ummerki, hversu 
við hans félaga hafði farit verit, ok þóttiz vita, at Há- 
kon jarl myndi þessu vánda verki valdit hafa, ok spyrr 


————...—..—2—2.222. —— JA... LL—Z—Z—Z—Z————-—— 


* orðit) háttat b. sölur) sölu b. '* varninginn) varníngínif 
F; varning til af“; á ef til vill að vera: varninginn til; varn- 
ing ö. '' hentugri) jafnhentir ð. '? góz-penninga| varning 
vorn ð. oss líkar} vér viljum ð. '* fyrir) eptir b. '' kaupu- 
nauta) kaupmenn a. '“* varning þann) peninga alla b. ?* hafði 
átt) átti ok hans menn b. '*-' ok-gerði} sl. b. *' sinna) sl. F. 
28 farit) breytt a. 
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nú eptir þessum tíðendum glögglega; ok er hann hafði 30 
þessi tíðendi sannlega spurt, þá kvað hann vísu: 
| Hrollir hugr mínn illa 
hefir drengr skaða fengit 
sér á sléttri eyri 
svarri báts ok knarrar 35 
en þeim 's upp réð brenna 
aldu fíl fyr skaldi 
hverr veit nema kol knarrar 
kald fýsi mik gjalda. 
Frá Þorleifi. 

Svá er sagt, at eptir þenna atburð kom þorleifr 
sér í skip með kaupmönnum, ok sigiðu suðr til Dan- 
merkr, ok fór hann á fund Sveins konungs, ok var með 
hánum um vetrinn. En er hann hafði þar eigi lengi 
verit, var þat einn dag, ab Þorleifr gekk fyri konung, 
ok beiddi hann hlýða kvæði því, er hann hafði ort um 
hann. Konungr spurði, hvárt hann væri skáld. —Þor- 
leifr svarar: sþat er eptir því, sem þér vilit dæmt hafa 
herra, er þér heyriðs. Konungr bað hann þá fram 
flytja. Þorleifr kvað þá fertuga drápu, ok er þetta stef í: 10 

opt með ærna giptu 
öðlings himins röðla 
jóta gramr hinn ítri 
englandi rauð branda. 


(9 


fj sas LL A A 

31 sannlega epurt) sannepurt, ab. vísu) þessa 4. v. ab. 
32 hrollir) hrelliz b. ** sér) sé b; ek a. v. öll. sléttri) salltri b. 
33 gvarri) snari a; svart til ð; báts) brands b. —?* en þeim) 
hinn aF. hann ð. *' fíl) fyl a; þil b. 2 kald) á köld a; gjalda) 
at gj. b; gjöldin a. Svá-at| sl. ab. * heyrið) þetta e. v. b. 
14 englandi rað) á e. rjóða b. rauð) roðit aF. 
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15 Konungr lofaði mjök kvæðit, ok allir þeir er heyrðu, ok 
sögðu bæði vel kveðit ok skörulega fram flutt.  Kon- 
ungr gaf Þorleifi at kvæðislaunum hring þann, er stóð 
mörk, ok þat sverð, er til kom hálf mörk gulls, ok bað 
hann lengi með sér vera.  Þorleifr gekk til sætis, ok 

20 þakkaði vel konungi, ok leið svá fram nökkura hríð, ok 
ekki lengi, áðr en Þorleifr ógladdiz svá mjök, at hann 
gáði varla undir drykkjuborð at ganga eðr samsætis 
við sína bekkjunauta. Finnr konungr þetta bráðlega, 
ok lætr kalla Þorleif fyri sik, ok mælti: <hvat veldr 

25 ógleði þinni Þorleifr?, er þú gáir varla að halda háttum 
við 038s. Þorleifr svarar: <þat munuð ér heyrt hafa 
herra, at sá er skyldr at leysa annars vandræði, er at 
spyrr>. Segðu fyrsts segir konungr. þÞorleifr svarar: 
eek hefi kveðit vísur nökkurar í vetr, er ek kalla konu- 

30 vísur, er ek hefi ort um Hákon jarl, því at jarl er kona 
kenndr í skáldskap. Nú ógleðr mik þat herra, ef ek 
fæ eigi orlof af yðr at fara til Nóregs, ok færa jarli 
kvæðits. „þú skalt at vísu fá orlofs segir konungr 
„ok skaltu þó heita oss áðr, at koma aptr til vár þat 

35 fljótasta, sem þú getr, því at vér viljum þín ekki missa 
sakir íþrótta þinna=. Þorleifr hét því, ok fekk sér nú 
farning ok fór norðr í Nóreg, ok linnir eim fyrr, en 


18 til-hálfj kostaði hálfa b. *? varla} ekki ð. samsætis} til 
sætis b. ?? bekkjunauta} sessu-b. ** þorleifr} v. í útg. Flt. ** halda) 
fylgja ð. ?? fara-ok) sl. b. ** vár) er á F ritað uog (= voregs); 
fyrir ritaranum hefir leikið nor“ (= noregs) £$ 32. l. ** því) 
kap.mót íb. *%-7 ok fekk-linnir) þorleifr kom sér í skip með þeim 
mönnum, sem siglðu norðr til Noregs, ok létti b.  *' farning) 
varning A. 
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hann kemr í Þrándheim. þá sat Hákon jarl at Hlöð- 
um. þÞorleifr býr sér nú stafkarls germ, ok bindr sér 
geitarskegg ok tók sér eina stóra hít, ok lét koma undir 
stafkarls gervina, ok bjó svá um, at öllum skyldi sýnaz, 
sem hann æti þann kost, er hann kastaði í hítina, því 
at gíman hennar var uppi við munn hánum undir 
geitarskegginu; síðan tekr hann hækjur tvær, ok var 
broddr niðr ór hvárri. Ferr nú þar til er .hann kemr 
á Hlaðir; þat var atfangskveld jóla, í þann tíma er jarl 
var kominn Í sæti ok mart stórmenni, er jarl hafði at 
sér boðit til jólaveizlunnar. Karl genor greiðlega inn 
í höllina, en er hann kemr inn, stumrar hann geysi- 
mjök, ok fellr fast á hækjurnar, ok snýr til annarra 
stafkarla, ok sezt niðr utarlega í höllnz. Hann var 
nökkut bæginn við stafkarla, ok heldr harðleikinn, en 
þeir þolðu illa, er hann lét ganga á þeim stafina; 
hrukku þeir undan, ok varð af þessu hark ok háreysti, 
svá at heyrði um alla höllina. En er jarl verðr þessa varr, 
spyrr hann hvat valdi óhljóði þessu; tánum er sagt, at 
stafkarl einn sé sá þar kominn, at svá sé illr ok úrigr, 
at ekki láti ógört. Jarl bað kalla hann fyri sik, ok 
svá var gört. En er karl kom fyri jarl, hafði hann 
mjök stutt um kvaðningar. Jarl spurði hann at nafni, 


92 sér-gervi) sik stafkarls búningi b.  '' gervina|) búning- 


inn b. —*3 gíman hennar) ginit á henni ð.  ““ atfangs-) af- 
fanga- b.  ''-* at sér) til sín b; v. £ a. *? í höllina) á hallar- 
gólfit b. en er-geysimjök) ok stumrar fastlega b. *! höllinni) 
halmin Fa. holl ð. %? nökkut) mjök ab. %* ok háreysti) mikitb. 
7 sá) sl. ab. ok úrigr| viðreignar b. ** stutt um kvaðningar) 
stuttar kveðjur ð. 


45 


60 


65 


70 


7 


Gr 


80 


122 ÞÁTTR ÞORLEIFS. 

ætt ok úðali, eÓvant er nafn mitt herra, at ek heita 
Niðungr Gjallandason, ok kynjaðr ór Syrgisdölum af 
Svíþjuð hinni köldu; em ek kallaðr Níðungr hinn ná- 
kvæmi. Hefi ek víða farit, ok marga höfðingja heim- 
sótt; gerumz ek nú gamall mjök, svá at trautt má ek 
aldr minn segja sakir elli ok óminnis. Hefi ek mikla 
spurn af höfðingskap yðrum ok harðfengi, vizku ok 
vinsælðum, lagasetning ok lítillæti, örleik ok allri at- 
gervis. <Hví ertu svá harðúðigr ok illr viðskiptis. frá 
því sem aðrir stafkarlar?-. Hann svarar: „hvat er ör- 
vænt um þann, sem alls gengr andvana, nema víls ok 
vesaldar, ok ekki hefir, þat er þarf, ok lengi legit úti á 
mörkum ok skógum, þó at sá verði æfr við ellina ok 
allt saman, en vanr áðr sæmð ok sællifi af hinum dýr- 
ustum höfðingjum, en vera nú hataðr af hverjum þorp- 
ara lítilsveiðum-. Jarl mælti: ertu nökkurr íþrótta- 
maðr karl?, er þú segiz þó með höfðingjum verit hafas. 
Karl svarar þat megi vera, at nökkut hafi til þess 
haft verit — þá er ek var á ungum aldri; kemr at 
því, sem mælt er, at hverjum karli kemr at örverpi; 
er þat ok talat, at seigt er svöngum at skruma; mun 


52 Níðungr) hinn nákvæmi e. v. a; orðið er sjálfsagt dregið 
af níð, og á því að ritast með í (ekkt: i). Gjall-) gealld- F 
Syrgis-) Sorgar- b. $3-* em-nákvæmi| sl. a. '*“ elli ok) sl. ab. 
67 spurn) haft e. v. b. “** örleik| sl. a. *%-70 cvá-stafkarlar) svá 
illr viðreignar við aðra stafkarla b. 7! um þann) af þeim ð. 
12.3 Jengi-skógum) lengi hefir legit á eyðiskógum svangr ok 
tópinn, þat er ekki kynjandi herra, b. '?-* ok-caman)sl. b. '* en- 
áðr) er vaniz hefir bæði ð. tællífi) sælðum ð.  '*-* þorpara 
lítilsverðum} þorparanum ð. '* megi) má b. vera) þó a. r. 
Ka. '* haft) hæft a. ** kemr} komi F. 
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ek ok ekki við yðr skruma herra, nema þér látið gefa 
mér at eta, því at svá dregr at mér af elli, svengð ok 
þorsta, at vist eigi fæ ek staðit uppi lengr; er slíkt 
harla óhöfðinglegt, at spyrja ókunna menn í hvern 
heim, en hugsa eigi hvat mönnum hentar, því al, allir 
eru með því eðli skapaðir, at bæði þurfu át ok drykkju. 
Jarl skipaði, at hánum skyldi gefa kost sæmilega, sem 
hánum þarfaði; var ok svá gört. En er karl kom 
undir borð, tekr hann greiðlega til matar, ok ryðr 
diska þá alla, er næstir hánum váru, ok hann náði til. 
svá at þjónustumenn urðu at sækja kost í annan tíma; 
tók karl nú öngu ófreklegar til matar en fyrr; sýndiz 
öllum sem hann æti, en hann kastaði reyndar í hitina, 
þá er fyrr var getit; hlógu menn nú fast at karli þess- 
um; þjónustumenn töluðu, at bæði væri, at hann væri 
mikill ok miðdigr, enda gæti hann mikit etit. Karl 
gaf sér ekki at því, ok gerði sem áðr. 


Kveðit jarlsníð. 


En er ofan váru drykkjuborð, gekk Níðungr karl 
fyri jarl ok mælti: <hafið ér nú þökk fyrir herra, en 
þó eiguð ér illa þjónustumenn, er allt gera verr en þér 
segið fyrir; en nú vilda ek, at þér sýndið mér lítillæti 


#2 ehki-skruma) ekki meira hjala b. *? at) af ab. *7 eru- 
drykkju) þurfa at eta ok drekka b.  **-? sem-þarfaði) sl. a; 
s. hann þurfti ó. *' diska-alla ... næstir) borðin .. . næst ð. 
*4 kastaði) ölla e. v. b. ** at-væri) sl. ð. *?' miðdigr) sl. a. 
mikit etit) herbergt nokkuð b; at herbergja er háðslegra, líkt 
og að ehúsas, hvorttveggja nú haft í merkingunni: sat rumme 


á dönsku. *% tér-því) þessu öngva vachtt >. * lítillæti) yðar e. v.ð. 


#5 


9) 


10 
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herra, ok hlýddið kvæði því, er ek hefi ort um yðr. 
Jarl mælti: chefir þú nökkut fyrr kvæði ort um höfð- 
ingja?s. Satt er þat herra- kvað hann. Jarl mælti: 
„búit þar komi at gömlum orðskvið, at þat er opt gótt, 
er gamlir kveða, ok flyttu fram kvæðit karl, en vér 
munum til hlýða-. Þá hefr karl upp kvæðit, ok kveðr 
framan til miðs, ok þykkir jarli lof í hverri vísu, ok 
finnr, at þar er getit ok í framaverka Eiríks sonar 
hans. En er á leið kvæðit. þá bregðr jarli nökkut 
undarlega við, at óværi ok kláði hleypr svá mikill um 
allan búkinn á hánum, ok einna mest um þjóin, at 
hann mátti hvergi kyrr þola, ok svá mikil býsn fylgði 
þessum óværa, at nann lét hrífa sér með kömbum, þar 
sem þeim kom at; en þar sem þeim kom eigi at, lét 
hann taka strigadúk, ok ríða á þrjá knúta, ok draga 
tvá menn milli þjóanna á sér. Nú tók jarli illa at 
geðjaz kvæðit, ok mælti: ekann þinn heljarkarl ekki 
betr at kveða, því at mér þykkir þetta eigi síðr heita 
mega níð en lof, ok lát þá um batna, ella tekr þú gjöld 
fyrirn. Karl hét góðu um, ok hóf þá upp vísur, ok 
heita þokuvísur, ok standa í miðju jarlsníði, ok er þetta 
upphaf at: 

S kvæði) sl. b. * þar) er at b. *-? at-kveða| þat er sjaldan 


gott skáld sem gamalt kveðr b.  '!' framan) fram b. hverri 
vísu} hverju orði b.  '? ok} sl. ab; -verka| jarls ok e. v. ð. 


14-3 Gværi-hánum} óværð ok kláða hleypti svá miklum um allan 
jarls búk ð. '* mátti-þola| þoldi ekki við b. '' óværa)| óróa ab. 
!I-8 kömbum-at) ullarkömbum, þar þeim varð við komit ð. 
18 kom eigi at) varð eigi at komitð. '* strigadúk) snarpasta striga, 
sem fást mátti ð. þrjá) 4, ö. '*-?0 draga-sér) lét draga á milli 
læra á sér, ok drógu þetta tveir menn á milli sin, ð. 
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Þoku dregr upp hit eystra 
él festisk hit vestra 

mökkr mun náms af nekkvi 
naðrbings kominn hingat. 


En er hann hafði úti þokuvísur, þá var myrkt í höll- 
inni, ok er myrkt er orðit í höllinni, tekr hann aptr 
til jarlsníðs, ok er hann kvað hinn efzta ok síðasta 
þriðjung, þá var hvert járn á gangi, þat er í var höll- 
inni, án manna völdum, ok var þat margra manna bani. 
Jarl fell þá í óvit, en karl hvarf þá í brott at lukðum 
dyrum ok óloknum lásum, en eptir af liðit kvæðit 
minnkaði myrkrit ok gerði bjart í höllinni. Jarl rakn- 
aði við, ok fann, at hánum hafði nær gengit níðit; sá 
þá ok vegs ummerki, at af var rotnat skegg allt af 
jarli ok hárit éðrum megin reikar, ok kom aldri upp 
síðan. Nú lætr jarl ræsta höllina, ok eru hinir dauðu 
út bornir. þykkiz hann nú vita, at þetta mun þor- 
leifr verit hafa, en karl engi annarr, ok mun launat 
þykkjaz hafa hánum mannalát ok fjártjón. Liggr jarl 
nú í þessum meinlætum allan þenna vetr ok mikit af 
sumrinu. 


27 eystra) ytra Fð. ?* él) eið. hit) vit a. ** mökkr) 
nockur að. *? naðr- | niðr ð. kominn) komit a. ?!' var-höll- 


inni) þá kom myrkr í höllina. ?? 


ok er-höllinni) ok þá er 
so var komit a. *? völdum) valda ab. ?' óloknum} lichttum b; 
ólokinn verður að þýða hjer sóupplokinns. ?5 raknaði| vakn- 
aði ð. *%-! var-jarli) hánum var rifit allt kviðskeggit b. *' reikar) 
á höfðinu ð. *? síðan) en menn dauða víða á hallargólfinu 
liggja e. v. b. *?-? eru-bornir) hina dauðu út bera a. “? þetta- 


þorleifr) þorleifr spaki muni b. “*“ mikit osfrv.) langt á sumar 
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Forð Þorleifs til Dan merkr. 


þat er af Þorleifi at segja, at hann snýz til ferðar 
suðr til Danmerkr, ok hefir þat til leiðarnests sér, sem 
hann ginnti af þeim í höllinni; en hversu lengi sem 
hann hetir á leið verit, þá létti hann eigi sinni ferð, 
fyrr en hann kom á fund Sveins konungs, ok tók hann 
við hánum fegins hendi, ok spurði hann at ferðum 
sínum, en þorleifr sagði allt, sem farit hafði. Kon- 
ungr svarar: „nú mun ek lengja nafn þitt, ok kalla þik 
Þorleif jarlsskálds. þá kvað konungr vísu: - 


Grennudi þórleifr þrænda 
þengils hróðr fyr drengjum 
hafa ólitit ýtar 

jarls níð borit víða 

nj rör réð víga virðum 
vellstæri brag færa 

brot lands ok galt gæti 
grálega leóns báru. 


Þorleifr sagði konungi, at hann fýstiz út til Íslands, ok 
beiddi konung orlofs at fara þegar at vári, en konungr 
sagði svá vera skyldu — evil ek gefa þér skip í nafn- 


fram ok var aldri örkumslalauss ór því, svá lengi bann lifði, 
(Enn 1000 ver eptir stundlegan dauða) því hold ok skinn 
var rifit víðast af beinunum, þar sein járnin höfðu um hann 
gengit b. —' til ferðar) þaðan ð. * til leiðarnests) leiðarnesti 
með b. * ginnti-þeim) náði b. *-* en-þá) al. a. *'' þá-báro) 
sl. b. '% grenndi| greindi Fa. '' hróðr) urod F. hriöd a. fyr) 
frá Fa. '* víga) vestan Fa. '“ vellstæri) vell stærri a. '* ok) 
sl. F. '9-10 gagði-skyldu) beiddi konung orlofs til Íslands at 


fura þegar at vári a. 
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festi með mönnum ok reiða, ok þvilíkri áhöfn. sem þér 
þarfazs. Nú er Þorleifr þar um vetrinn í góðu yfirlæti, 
en at várdögum býr hann skip sitt, ok lét í haf, ok 
byrjaði vel, ok kom skipi sínu við Ísland í á þá, er 
Þjórsá heitir. Þat segja menn, at Þorleifr kvæntiz 
um haustit, ok fengi þeirar konu, er Auðr hét, ok væri 
Þórðar dóttir, er bjó í Skógum undir Eyjafjöllum, gilds 
bónda, ok stórauðigs, kominn af ætt Þrasa hins gamla. 
Auðr var kvennskörungr mikill. Þorleifr sat um vetr- 
inn Í Skógum, en um vánt eptir keypti hann land at 
Höfðabrekku í Mýdal, ok bjó þar síðan. 


Dráp Þorleifs. 


En nú er þar til at taka, er Hákon jarl er, at 
hánum batnaði hius mesta meinlætis, en þat segja 
sumir menn, at hann yrði aldri samr maðr ok áðr, ok 
vildi jarl nú gjarna hefna Þorleifi þessarrar smánar, ef 
hann gæti; heitr nú á fulltrúa sína, Þorgerði Hörga- 
brúði ok Irpu systur hennar, at reka þann galdr út til 
Íslands, at Þorleifi ynni at fullu, ok færir þeim miklar 
fórnir, ok gekk til fréttar; en er hann fekk þá frétt, 
er hánum líkaði, lét hann taka einn rekabút. ok gera 
ór trémann, ok með fjölkynngi ok atkvæðum jarls. en 


21 reiða) gózi b. áhöfn) vist b. ?? þarfaz) þarfnaz ab. 


2326 kvæntiz um haustit) hafi gipz þat sama vár, er hann kom 
út ð. ?7 Skógum) sjá Kal. 1, 275—6. *'-*  gilds-stórauðigs) 
auðigs manns ð. *' Höfðabrekku) sjá Kál. 338. í Mydal) sl. b; 
sjá Kál. 332. 3 þateyrði) aldri hafði hann orðit b. * Hörga-J 
Hölga- ð. 
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tröllskap ok fítonsanda þeira systra, lét hann drepa 
einn mann, ok taka ór hjartat, ok láta í þenna tré- 
mann, ok færðu síðan í föt ok gáfu nafn, ok kölluðu 
Þorgarð, ok mögnuðu hann með svá miklum fjandans 
krapti, at hann gekk ok mælti við menn. Kómu hán- 
um síðan í skip, ok sendu hann út til Íslands þess 
eyrendis, at drepa Þorleif jarlsskáld. Gyrði Hákon hann 
atgeir þeim. er hann hafði tekit ór hofi þeira systra ok 
Hörgi hafði átt.  Þorgarðr kom út til Íslands í þann 
tíma, er menn váru á alþingi. Þorleifr jarlsskáld var á 
þingi. þat var einn dag er þorleifr gekk frá búð 
sinni, er hann sá, at maðr gekk vestan yfir Öxará; sá 
var mikill vexti ok illslegr í bragði.  þorleifr spyrr 
þenna mann at heiti. Hann nefndiz Þorgarðr, ok kast- 
aði þegar kaldyrðum at Þorleifi, en er Þorleifr heyrði 
þat, ætlaði hann at bregða sverðinu konungsnaut, er 
hann var gyrðr með, en í þessu bili lagði Þorgarðr at- 
geirnum á Þorleifi miðjum, ok Í gegn um hann, en er 
hann fekk lagit, hjó hann til Þorgarðs, en hann steyptiz 
Í Jörðina niðr, svá at í iljarnar var at sjá. #þorleifr 
snaraði at sér kyrtilinn, ok kvað vísu: 


Hvarf hinn hildar djarfi 
hvat varð af þórgarði 
villumaðr á velli 
vígdjarfr refilstíga 


13.6 kómu-skip) sl. b. '*-" þess-Íslands| sl. a. '* Hörgi) 
holldr b. ?“ váru-alþingi) riðu til alþingis ð. *' þat var osfrt) 
sjá *Alþingisstaður. 26—7. bls. *? er-sá) sl. ð. vestan yfir) 
fram at b. 7? iilslegr) illilegr b. bragði) yfirbragði b. ?% kald-) 
kallz- b. *' kyrtilinn) feldinum ð. 
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farit hefir gautr at grjóti 
gunnelds hinn fjölkunni 
síðan mun hann í helju 
hvílask stund ok mílu. 


þá gekk Þorleifr heim til búðar sinnar ok sagði mönn- 
um' þenna atburð, ok þótti öllum mikils um vert um 
þenna atburð. Síðan varpar Þorleifr frá sér kyrtlinum 
ok fellu þá út iðrin, ok lét Þorleifr þar lif sitt við 
góðan orðstír, ok þótti mönnum þat allmikill skaði. 


Þþóttuz nú allir vita, at Þorgarðr þessi hafði engi verit : 


annarr, en galdr ok fjölkynngi Hákonar jarls. Síðan 
var Þorleifr heygðr. Haugr hans stendr norðr af lög- 
réttu, ok séz hann enn.  Broðr hans váru á þingi, er 
þetta var tíðenda, ok gerðu útferð Þorleifs sæmilega, ok 
erfðu hann at fornum sið, en Ásgeirr faðir þeira var 
þá litlu andaðr. Síðan fóru menn heim af þingi, ok 
fréttuz þessi tíðendi nú víða um Ísland, ok þóttu 
mikils verð. 


Vísa Hallbjarnar. 
Sá maðr bjó þá á Þingvelli, er Þorkell hét; hann 
var auðigr maðr at ganganda fé, ok hafði jafnan hægt í 


búi; engi var hann virðingamaðr. Sauðamaðr hans hét 
Hallbjörn ok var kallaðr hali.. Hann vanðiz optlega 


3 síðan-hann| hann mun síðan a.  “*'-? ok þótti-atburð) 
sl. b. ** ume-atburð) gl. a. *S annarr) annat ð. *%? Haugr osfrv.) 
Sjá hjer um Kál. 1, 123—- 5; <Alþingisstaður hinn fornis 42 — 44. 
bls. Kal. getur þess (11, 406), að skoðun Sigurðar málara 
muni vera sjeltari um hauginn, og jeg fæ heldur eigi sjeð 
annað. "*? útferð) útför ab. *' litlu) fyrir litlu b; litlu áðr a. 
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ja A ———. UIUYLÐUL————————2.—2.2222—2222———,—— 


til at koma á haug Þorleifs, ok svaf þar um nætr. ok 
helt þar nálægt fé sínu. Kemr hánum þat jafnan í hug, 
at hann vildi geta ort lofkvæði nokkut um haugbúann, 
ok talar þat jafnan, er hann liggr á hauginum, en sakir 
þess, at hann var ekki skáld, ok hann hafði þeirar 
listar eigi fengit, fekk hann ekki kveðit, ok komæz aldri 
lengra áfram fyri hánum um skáldskapinn, en hann 
byrjaði svá: hér liggr skald en meira gat hann kveðit 
ekki. Þat var eina nátt sem optar, at hann liugr á 
hauginum, ok hefir hina sömu iðn fyri stafni, ef hann 


5 gæti aukit nökkut lof um haugbúann. Síðan sofnar 


hann, ok eptir þat sér hann, at opnaz haugrinn, ok 
sengr þar út maðr mikill vexti, ok vel búinn. Hann 
gekk upp á hauginn at Hallbirni ok mælti: þar ligyr 
Þú Hallbjörn, ok vildir þú fáz í því, sem þér er ekki 
lánat, at yrkja lof um mik, ok er þat annathvárt, at 
þér verðr lagit í þessi íþrótt, ok munt þú þat af mér 
fá, meira en vel flestum mönnum öðrum, ok er þat 
vænna at svá verði, ella þarftu ekki í þessu at brjotaz 
lengr. Skal ek nú kveða fyri þér vísu, ok ef þú tr 
numit vísuna ok kannt hana, þá er þú vaknar, þá munt 
þú verða þjóðskáld, ok yrkja lof um marga höfðingja, 
ok mun þér í þessi íþrótt mikit lagit verðar. Síðan 
logar hann á hánum tunguna ok kvað visu þessa: 


5 Kemrj ritað í F: ker. * ok-hauginum) sl. b. '' -skapinn| 
hjer byrjar síðasta blaðið í a, og er ritað með síðari hendi og 
urðrjett eptir F. '? sem optar) sl. a. '* iðn) orðð. '* npp 
á hauginn) sl. b. '* vildir-því) vilt fást við þat 5. ?* lof) lof- 
vísu ð. *% meira-vel} at þú mvnt verða skál.ljafni b. ??-? öðrum 
verði) sl. ð. ?? lagit) lán ð. 
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hér liggr skald þat 's skalda 
skórungr vas mestr at festu 
naddveiti frá 'k nýtan 

níð hákoni smíða 

áðr gat engr né síðan 
annarra svá manna 

frægt hefir orðit þat fyrðum 
férán lokit hánum. 


eNú skaltu svá hefja skáldskapinn, at þú skalt yrkja 
lofkvæði um mik, þá er þú vaknar, ok vanda sem 
mest, bæði hátt ok orðfæri ok einna mest |enningars. 
Síðan hverfr hann aptr í hauginn ok lykz hann aptr, 
en Hallbjörn vaknar ok þykkiz sjá á herðar hánum. 
Síðan kunni hann vísuna, ok fór síðan til byggða 
heim með fé sitt eptir tíma, ok sagði þenna atburð. 
Orti Hallbjörn síðan lofkvæði um haugbúann, ok varð 
hit mesta skáld, ok fór utan fljótlega, ok kvað kvæði 
um marga höfðingja, ok fekk af þeim miklar virðingar 
ok gúðar gjafar, ok græddi af því storfé, ok gengr af 
hánum mikil saga bæði hér á landi ok útlendis, þó at 
hún sé hér eigi rituð. 

En frá bræðrum Þorleifs er þat at segja, at næsta 
sumar eptir hans andlát, fóru þeir utan Óláfr völu- 
brjótr ok Helgi hinn frækni, ok ætluðu til hefnda eptir 
bróður sinn, en þeim varð eigi lagit þá enn at standa 


30 at Hestu) af Hestum b. *' naddveiti) náveiti b. ? þat) 
sl. a. ** kenningar) kveðlinga b. *9 Síðan) hjer á eptir stendur 
í Fh (== hann). *? eptir tíma) sl. b. '* varð) var aF. **-? ok 
fór-ritað| sl. b. ** virðingar) á F ritað: uúdingingar. *' andlát) 
Jyrir ofan -lát sýnist standa þ1 (= þorleifs), er ofaukið. 
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yfir höfuðsvörðum Hákonar jarls, því at hann hafði þá 
55 enn eigi öllu illu því fram farit, sem hánum varð lagt 
sér til skammar ok skaða; en þó brenndu þeir mörg 
hof fyri jarlinum, ok gerðu hánum margan Íjárskaða í 
ránum ok hervirki, er þeir veittu hánum, ok marg 
annarri óspekð. Ok lýkr hér frá Þorleifi at segja. 


$4-5 þá enn} st. b. 5S-S íllu-skaða} illu fram kormit sér til 
skammar, er hánum varð lagit, b. *'-? í-óspekö) ok miklar 
óspekðir b. *%? at segja) spaka ð. heill sá er skrifaði og þeir 
sem hlýddu. finis, e. v. a. 


Viðuraukar. 
I. Skinnblað úr Svarfdælu. 


(í viðankasafninu við Árnasafn no. 20 í 2 bl. br. 
23. kap. 11. 1.—24. kap. 83. 1.). 


3 ) bug kueðfkap Íia at e þtta r ftostiðenðu hut 

s þau eo Fm komin eða æ | ra þ wt ept þtta aluopnað 
Ð | ætla ið ínua yr t bors þa Ía þe? ecki htín grep fuð 
v gðin Ð) v Þ.kt.5 bar boruðii | hnði s. Jmh.Suð2 


e 7 fuð: e eða | I íkum tng. þ2 Ínua nu þngat ept ð 


„kt. J Fa t þs e þe koma t fteinðyra 3 aa „kt. b 
ftað 3 lauft borðinu mæ ðyrn | 3 mí. „bi e bi c hví 
Íkum tng. þa Ínyr kl beim í bufana J kom þ at opna 
yri J w mí ellð . trapi3a Ítoð æ gol|lpinu en mt flat 
v Fært vp 7 Íoðit. g'8 ftoð vp æ golpínu fagnaði v 
klí J 3 nið? mag fag' g's 7 tak Ínæðig | kl fu 
anara e 08 at tala v tiðenði þau A vðin e. g's fu. ng) 
koma nu nytiðendi at os . eða bu kantu at leg . Þ 
| vít feg karl at ek ð at kt Íe Öauð.. bu m anat Í 


mm 


0 


vo? koma é lata ylla yt þ' fag' g's. k. fu. þig bygti vær 15 


14 karl) við k (á karl) byrjar rifa, sem nær í gegn um tvær 
næstu línur á ská til hægri handar. 
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vi|ta bu vnít ber vkt. karl Fest a nið lemst 
belld? m3 þm 7 Ínæða nu ímírn. slug vm bufínu aðan 

5 Í fkyllðu þe hita mí geirs fyn þ v 5 Íia þu kom væ. 
þ? e nu v glugín 5 Íía at þ. kl e komn. þ yð þlerpi a 
20 muní Blogt | þikrúgt ek nu vita bufu t man ætlat Íent 
mú pt. 3 m þ? veita. kl Atgolgu en ek þoli þ allð 
at 3 agæt m | Íe fwkín. þei . q. þa w. þsa . kueðat fenð 
m íáðo.munðþurs Rekast vnðan ðyg e Ía e  Önygt man 
egia. ðolgr | min rum líma 3 bauðreynðan bnði. bloðozm 
25 vm knæ goða bræpa piFs m3 breipu . beg J bit æ 
fkem.7 é | q.h. Hi fit ek 7 buet buaffan blymb nð 
Joð kanð man ovin vo2 os leiðir Þ A . eigu 
berfligt bað blos Þ | (ht nyt folar os blæg þ æ wt vm 
bellis fkuta. þtta beyr A kl.5 kenn þfeiF at malí.y. ku 2 
30 þa. w. þ- Hi gelr buas æ | bulí byrlunð. mills ftyriar. 
Fleinblðar vek fæðir „per Ía e bzæðð: Íík vða. þ' munu 
lhoð en leið línfueig renðu æ h- | ttu gunftara grenn. 
g'{1 bæt e ek vætta. Æpt þtta fprett kl . Yp en fig'ð: 
„kt. fyft geck at hmy peck hm fuðit atlanaui | á bza fuðinu 
35 en kaftaði vngiorðini æ augl s. g's þa wtí 7 bar plot a 
{piotfkepti þea. kl bliop þa wt at g'si- |7 bo h) funð 

} tua mg fuðinu E mí .s beytiu vær g'suna grund m. 
h Ía þa at Floti v Riðit æ aull ípiotfkepti þra | h tok 


2 flt) orðið er snjáð, svo að ekki sjest eptir nema efri 
hlutinn aft og depillinn fyrir ofan það. nyt| svo í Söl.f. nyt“. 
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fpiot 7 rak) íkalgín J ð20 wt at Floðríni J þerði Þnveg 
af "M3 fníonu J s „$10zðu þ2 allr 2 Ínua lið 0 g 1 ðínu 40 
J Íau þ Fa srep bla mín gagut Al, ; þ „kt. komín. 
þa. q. hw. Ganga þr E garð em gunfu. ot ení.eut v | 
an vigu s vær Fyr fleð bopu folbeim fia ut anan. 
euð þr s vær alls vnðylðir alls orðylðir - I wrð ætla ek 
nlock um J kuellð kl Frændi fag. 3 nu fia þ? at45 
„XV. Í ra F backa „vaði. þ2 mætast þ 8 5 bat kumia boll 
eða | kumla teig v þ komín .L. goði 7 w eng kueðrur 
m3 þm.blupust ma þeg at 7 vð bín b Dagti b ðagi J e 
þe boflðu bargt v brið mí AuEm0; bofkull3 „f.v. kl. 
gættu þín vt þt ept ftanða íkuot þín J Fauníni 9 m ek 50 
ftanða lþ æ maan þu kip a þ. karl q þa.w. Þoku se ek up | 
v ekka .of br Íra Öripa.kols at klaupa þuelí „ kornel gooti 
vælu.nærgi e þeyr ap þerrí.þ e meínlegra einu. Ræð ek 
þo at rigni bloði ranðell3 ; bauð ftanða þa kom kt.|) 
barðaga 5 barði bloðgu bogðinu æ baðar benð2 bæði hart 55 
7 tíiðu 7 þa kom plotti  lið.L.þ' v hkagt 5 þale melracki 
kmr ; fauða ðún. þ2.L.bellðu nu vnðan 7 e nu Íx ept 
en.XV. kga Í.eii víí win ætlar .L.|at íÍnua oF bleiku 
ðal F ot backa garð „efi þ v. kt. „3 banaði þm þ at Fa. 
wt in þ: ið J ætla oglna ps ðal f vt teipín. æ S Þ 60 
eg koft .kt.v þ* F. þa bar .kl at 5 tok3 bardagi J anat 


——— 


#2 gunhu| hjer er rifa yfir línuna á ská til vinstri handar. 
ts í) gvo á Sbl. ** ÞJ svo er á Sl. gat milli línanna. 
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fin.vnð vð.L.at ball|ða e þr boFðu Íkama ftuð bari3t. 
þé kt v þa } barðaganu víi. # þe.L. e þ2 bellðu vað en 
bin 102 allt | r. L.t þs o hkö bei at gðni ag borí æ v 
65 þa koft at ra tng eða J hliðit þt.kt. v þ r. þa bar. kl. 
at 5 viðu|þe at berast J anat fín .þeg e þm lauft fam. 
þa . q. kt. w Dyn e v allan ðal fu Faðar e vín vír vals 
ogryllð |knyu knýiu kall v ið „latu hgra.L.goða } við Í J 
urð. Þa mi, L.at þ2 fkyllðu æpa 7 all fefi.þt þa man 
70 jol hey J man h koma É liðs v 08 03, þa m sh hef 
t .fkiði a óp J ftock vywt) gðín | þín þöia m 15 
atti h þa 2 Aoft at ra t Par kt. ' þ FJ yði þm 
ftigín. heim F íkiði rock s ellðib nð mín J varði | at 
| næprum S bliop in J gðin J v þtta ftock t bðagans 
75 Íkiði bliop 7 Þng v þ'ðia m 5 Ía at bæði v grunðíní | 
oll J huíta biozn 7 gengust þe at en fkiði geck at 3 
íkilði mg þm 7 let æ koft at brast tng. þt teir 0 bur 
L-|bors ynð 3 bligði faða hm )J þ2 þir fam Fnaut en 
borgi v bæði golltrín 7 s 3 berfí. ra þ2 8 |: t e.L. 
80 naði ðýlrunu a wtí búri finu þ eh ati. þe w 05; L. 
algeirs . íí . rauðpellg. kl. b þa at ðyrunu J v h v anan 
m. h ati æ | koft „Ingongu pt íkiði v þ F- íkiði em kl 
On en kl eg. L.wtgongu 7 let hm æ væna ) anat 
fín t arb þr (L.) kve3t nu muðu va lata at fíni. Jr 
a5 kl beim opt þtta J augmö2 ma hm. þít. fur. fagnaði ví 


vafi) svo Sbl. *? {L.)) sjest eigi á Sl. 
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kh frænda fínu J.m.|{fe}st nið2 prændi 7 leg E tiðenðu 
TO ek æ er buí erpiði þið hef æ m ri s ek 
hapa vit m3 yð? } baglanum J æ ma ek beðan gga. 
kl. mtí.viffa ek rað at þu vt böagani veit 08 lið. þa 
w buði fær kalla 5 augíið | þít fulpju. v Færð? J reckju 90 
fína af vanmættí a h þa not alla 7 v mgunín opt 7 
veti kh Íyni finu mg beilræði 7 bað | h bregða bu æ 
gruð ara t Rd „þs vil ek 7 biða þ fon min vt 
vínpaft v þa í e þi e bollir ; fvertíní. Nu mati kal|la 
kyr(t) ð fuertiní y V vetin ept þn aga e þ2 bofðu haft. þa 
kuou t Fylgð v kl við? J þð? 7 Sutborði beðin .{. efi 
vm |nt let þít. fur. af bagt J v h grín nið æ melnu 
segt agi gði. opt anlat þít. let kl g10 mla veislu æ gruð 
J bauð t | bayði E; {{.hs 7 aullu vinu finu ynan ðals þ 


> 
ut 


6 í þa raðs g þ w komn mg goðgin mi at leita a fætt 100 
má þm „L.kl S |ð þí famþyckr v fið 7 F í t bofs 
ept veizluna í leituðu y fætt v.L 3 gecks þ 3 K ab 
burrtuegíu Fuðugt a gnð | l mfíu nu mal Íín Í v L. 

ij aullu tregi E fætast enda w aull mál meir ð2egín vað 


a 


kl þ2 veðu vt at ra. {f.æfg rau. |Íkiði geck at:7 beiði kl 05 


at h lægði t v ælg . RrauðF.bagiozð nocka þt íu e rilæg 
oh a.kl giðÍ nu s at h gap hm bagjmyr mlar íu vö 


" Tfe}at) nokkuð máð.  *%* -anum) nokkuð máð. ** Þit) 
"a Fara) svo á hdr. 7 vitJ"sjest ekki. 5 lægði) lítur út sem 
fyrst hafi verið ritað bægði. 
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fætín at.L. „blaut at mallda. Í. filFps J figlugði ftoð 

íkip vi í þ? þ a alg.Íí. 8 sgu fætt faman |s fagt v 
110 J ma þa kalla kyrt ðalnu 7 kl „bygðu t vFsa | 

Ra næft e þ at feg at.L.e kona æblut jnan 02 

oyrarði af moðru vollu . þöis ðott guðiið gamla. Þ 

bar at | at fkip but J Fhotu J komst ecki msbn aF 

3 at alþyða ma viffi . ein mgín Si beklu Íkogi komín at 

115 fteinðy | ru.h fs) æ vift ma fig'ði.kt. {yft. h Ía at tueir 

í bofðu vaðit yf æna en þ' ía h þ glaugt at Íníopioll 

7 ralht J kallaði h þa æ fig'ði 5 þa knðu þau fpín at 

þ: ag. í{.bogðu þ ri þé táfn Mal mlu Meiri Si olaui en 

auð? fim 7 þa | bað ll ra Í vefa 7 ag" klí hbrþ 

120 og } F t bofs v di XV. m en .L v ecki beima 7 v h rín 

m t iðar . þau wt F bu. | mgan.frjagb .y íkiði . þ v 

ynguollö. Fagkín . Faur þa gat a ht nu w fuein n 

nykomn. þe afg.{f.ftoðu þra fkiða e |h ók a veil ecki 

ía h anat Fga rað en þ? fetust J haugftaðín 7 ðp h a 

125 þm mykíni e hið bar en fiða mokaði h | at blaut 

myki .fiðan MA h fuð? Á vollín 5 b þa kl at 5 Fretí bu 

köin væ t hs ku Þ en at finu víti at nein im} bi 

komn. leyndu æ fkiði Ta kl. þt bi e komn fyn ag. fagt 


198 vi} á eptir þessu stendur einhver máður stafur, sem jeg 
get ekki lesið, og líklega á að vera skammstöfun fyrir hundrað, 
ef til vill C. 75 fníofavll} svo hdr. ''* út úr neðri hluta í 
í auði gengur stryk með þverstryki í. þ. a. tákna bandið um. 
123 voll} máð. 
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þ e ek ma feg fag! íkiði. r vær „beinn lag! augið. J, 


„þæpu ocki fkiða sanfoku bæin 7 3 giðu þ2. r funn bus 131 


lest sugið? fia Rauð Sja baga wti 2 æli 7 ðiglaði 
nið? | 02 7 b hy) mun 87 kliði at fall y. Íiðan bliop h 
fuð? 1 bufin mg kyrtilin J ð m3 3 tík mla 5 bio ap hní 
bopuð (5 Færði J kyrtilin 3 let taka ftrupaf nið. 0. 
bofutfmatíní 7 ð at ðyrunu þ s þær w ragbilldð: 7 Ingu. 

h mt) | þa. bi meg þit Ía bu v bofu pfuðit 4 ber 
{a 6 fkika vín bo s otrur s fkiði þt h ber fagt é þea 
bb 3 megi þit fia b | anan þa. þær letu æ 8 þær heyrðu 
þ: blaupa nu Íuð? æ vollin 7 v þ fkiði r kl bliop at 
p tek fkiða rek? | níð2 rall mit 3: m. leg nu er þi 
a bet nu of FYr ni 6 e vær nu vön at þe e bi ag. st 

íkiði mfi.þ feg þ? s viha Íagt | bepig þ e ek man feg 
þa tok kl Reip 7 Reði Rúmínozu at fotu fkiða 7 knytti 
J tagl fann íte æ bak 7 riðr r or | fkorðu my Íkiði 
ð2agnaði ept J v „þa oyt Íkogunu 3 ftoðu ftoFn opt þ 
blaut at gnot þ vt þs e augmð? bio fund? | tag J 
(b Jeftínu .ylla muu vær þ e raðir þín mh. þeh v vin Ís e vær 
kuelhu Íkiða 8. þ? íæu þa bu RIðU XxXxX. ma vt at bænu. 

Í kiði v m10g meiðð? þt hm blæði buuetna 90ku beinít 
y AR J hakan 13 w2 tenr tuær. þ? ra þa yr æna | en 
fkiði F beim allt v jarfkiot at íkiði ko beim 7 L Íp ð1 
b' h væ s lerkín ylla fkiði fu ik: vellð2 y nema ang 


131 wti) tveir síðustu stafirnir máðir. '* fkikan) svo hdr. 


þan 


35 


það 


10 


150 
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yn mi þa bnast þe kl va bolnu gegt gnð bufum 
en bin RIða bng XXK. ma. J tueir já ein þt ælgeiri . í. 


15 


Gt 


w þa m3 | L: „tan þ? yr æna at kl Ð| tekst þ böagi 3 
lyka 3 at nockir í pellu af L.en tueir ap klí. bör ft ka 
lypti L ; fauðul up | 5 bað h in „H1ða J 3 giði h þt 
Fat garst ví ap liði g íkilðust v s buít FO? kl beim 
en L vð þa muní e h fa Íkiða í kioftu fralr laun 
160 balldinyzði þina íkiði fu þu íkt go fÍæmð mína fhka á 8 
þu villt en auðkio:ín Si jara ef ek ík raða.L | fu. bu 
0 þau ek vil at þu gef m Ingu. Íagði hr J eig Br 
at þikuu3t ek maklegagt at níota hnar r bknig þa kl 
|rekk m þ beið þu þa ð m vði st 5 ætla jr at þa vð 
þ ekki at glyfi at eiga ha íkiði fu. bufu sp e þa vil ek 
þita vð| kaup en þu rað bua íæmð þu leg. hni þa fku 
v lata v ha feg.L. þt ek vil æ gera ha nauðg(a| þ? ggu 


16 


(Sl 


þa t Ingu .7| vekia þtta mal v ha but bu villði gza ms 
íkiða en b mh t L.htils þika m þu via vða m e þu 
17 


o 


villt gpta mik þr) 


162 bag} óglöggt. —'$5 glyfi) depillinn yfir í er óglöggur. 
'sé þu (1)} óglöggt. ''* þr) máð. 


1, 
Úr Landnámu. 


Maðr hét Þorsteinn svarfaðr, (son Rauðs ruggu í 
Naumudal (v. í Chdr. af Hauksbók); hann átti Hildi, 
dóttur Þráins svarta þuss. Þorsteinn fór til Íslands ok 
nam Svarfaðardal at ráði Helga. Börn hans voru þau 
Karl enn rauði, er bjó á Karlsá, ok Guðrún, er átti 
Hafþórr víkingr; þeirra börn voru þau Klaufi ok Gróa, 
er átti Gríss gleðill. Atli illing hét maðr, hann drap 
Hafþór, en setti Karl í járn; þá kom Klaufi á úvart, 
ok drap Atla, en tók Karl or járni. Klaufi átti Ýng- 
vildi rauðkinn, dóttur Ásgeirs rauðfeldar, systur þeirra 
Ólafs völubrjóts ok Þorleifs; fyrir þeim hjó hann 
jafnabelg, er þeir tóku í landi hans; þá kvað Þorleifr 
þetta: 

Belg hjó fyrir mér 
Böggvir snöggvan, 
en fyrir Ólafi 

ál ok verju; 

svá skal verða 

ef vær lifum 

við böl búinn 
Böggvir höggvinn. 


þar af gjörðist Svarfdæla saga. 


LL EK 


IIl. 


Tilraun til þess að skýra visurnar. 


Eins og flestir munu vita, er jafnaðarlega ekki hlaupið að 
því, að skýra fornvísurnar okkar; ber margt til þess, en þó einkum 
það, að þær eru mjög opt meira og minna úr lagi færðar í hand- 
ritunum; þeir, sem rituðu upp sögu, skildu lítið sem ekkert 
í vísunum, sem í henni vóru, og afbökuðu þær svo óviljandi og 
stundum viljandi, ef þeim fannst eitthvað rungt vera, sem þó 
var rjett; því fleiri sem handritin urðu og yngri, því meira 
aflöguðust vísurnar; í yngstu pappirsbókunum eru því vísurnar 
í velflestum sögunum nær óskiljanlegar; það er því auðsjeð, að 
því eldra sem handrit er, því áreiðanlegra er það í þessu efni; 
því væri það og sem ákjósanlegast, að hafa sem elztar skinn- 
bækur, til þess að geta haft vísurnar sem upprunalegastar og 
rjettastar og geta skilið þær rjett.  Vísurnar eru eigi svo ómerkileg- 
ar, sem margur heldur; fyrst eru þær mjög merkilegar Íyrir 
söguna, og svo fyrir málið sjálft, af því að af þeim verður sjeð, á 
hverju stigi mál vort var, er þær vóru ortar (og tímann, er þær vóru 
ortar á, vita menn allopt); og það er harla nauðsynlegt; í annan 
stað eru þær opt svo fagur skáldskapur og snilldarlegur, að unun 
er að lesa þær og skilja; en það er optlega, eins og jeg sagði, 
næsta erfitt, og ekki í fljótu bragði hlaupið að því, að skýra þær. 
Svo er nú um vísurnar í Svarfdælu. 

Aldur þeirra er jeg eigi fær að dæma um til fulls. kf 
þær væru kveðnar af þeim mönnum, sem þær eru eignaðar, þá 
er aldur þeirra vís, en að þær sjeu það eigi allar, kemur vist 
flestum ásamt um; að minnsta kosti má segja, að visurnar, er 
Klaufi kveður dauður, sje ekki ýkjagamlar; í vísunni Veit k — 


143 


fegnir (60. bls.). er áreiðanlegt, að orðmyndin sskerðandare 
(nefnifall fleirtölu af sskerðandis) stendur; en slíkar orðinyndir 
munu ekki vera eldri en frá 13. öld, að því er Konráð Gíslason 
hyggur (í Njálu ll, 222. og 235. bls); aptur eru orðmyndir 
nokkuð gamlar sumstaðar, t. a. m. framburðurinn „troll fyrir 
tröll, sem er yngra; troll! segir þjóðólfr Arnórsson ({ 1066) 
í Haraldsdrápu (þeim brutu troll es ollu, Fms. VI, 339); „tröll 
rírnað við „öll! stendur í Málsháttakvæði 14. v., sem menn vita 
ekki með vissu, hvenær ort hafi verið; eigna sumir það Bjarna 
biskupi Kolbeinssyni, sem orti Jómsvíkingadrápu og dó 1222. 
Hjer af má nú leiða, að vísurnar eru ekki allar jafngamlar, enda 
er heldur ekkert því til fyrirstöðu frá neinni annari hálfu, og 
þykir mjer það og alllíklegt; sjerstaklega vil jeg taka það fram, 
að vísan: eBelg hjó — höggvinn (66. bls.) stendur og í Ldn. 
ogs er þar eignuð þorleifi jarlsskáldi; er því líklegt, að hún sje 
gömul og enda eptir þorleif; sama er að segja um hinar þrjár, 
sem honum eru eignaðar (68—9, 72— 3. bls.); enda er það í 
hinni fyrstu þeirra, að .trolla* stendur. Hinar allar munu aptur 
yngri vera, vísur Karls og Klaufa. Guðmundur þorláksson ætlar 
þó, (Udsigt over de norsk-islandske Skjalde 63. bls.) að evísur 
þorleifs sje líklega frá síðari tímum eins og aðrar vísur í 
Svarfdælu . 

Um kveðandi og hinn ytri búning vísnanna, eða það sem 
heyrir sjerstaklega andir bragfræði, óreglur og háttaföll mun 
jeg tala um, hvað á sínum stað. Jeg vil nú taka hverja vísu 
og reyna að skýra, eptir því sem jeg get. 


Hykk at sá heiti hrólfr nefglita, es býðr at verja 
klaufa konu.  Munattu, beggvir! njóta brúðar, nema 
(þú) nemir nefglitu lífi. 


Ef þetta er rjett. sýnist það vera eitt til, að einhver annar 
en Klaufi sjálfur hafi ort vís.; liggur það næst að halda, að 
Karl hafi mælt þessi orð, hann var óbilgjarn og óvæginn við 
Íjótólf og hans menn. Vísan sýnist benda til þess, að Ljótólfr 
hafi ekki verið friðill Yngvildar, eins og sagan og þorleifs þáttur 
segja, heldur einmitt Hrólfr nefglita; sagan sýnist vera í vand- 
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ræðum með hann, og maður veit lítið um hann, annað en að 
hann er fylgifiskur Ljótólfs; Ldn. nefnir hann eigi og getur 
heldur eigi um, að Yngvildr hafi verið frilla Ljótólfs. Orð Guð- 
brands Vigfússsonar (í Safni 390. síða): <hann (9: Ljótólfr) er 
enn fremr í Svarfdælu kallaðr Nefglitason (sonr Hrólfs nefglitu; 
Svarfd. bls. 138, vísa Klaufa, bls. 152, virðist og að sanna 
þetta), geta valla verið rjett, smbr. það sem jeg hefi sagt neðan 
máls á 38. bls; Nefglitæson ætti í fyrsta lagi að vera enef- 
glitmsons, og svo er alls eigi víst, að, þó að svo væri, þá væri 
hann son Hrólfs nefglitu, sem sýnist vera hans samtíðismaðor: 
og í þriðja lagi er það hrein gáta, hvernig vísa Klaufa virðist 
að sanna það*; jeg get eigi betur sjeð, en að hún sanni einmitt 
hið gagnstæða. Jeg imynda mjer því. að það hafi verið Hrólfr 
nefglita, sem vildi fá Yngvildar, en Klaufi fengið hennar (nauð- 
ugrar) með ofstopa sínum, Hrólfr hafi þá orðið fjandmaður 
hans og leitað til Ljótólfs, og hafi svo orðið deilur milli Ljótólfs 
cða Hofsverja á eina hliðina og Karls hins rauða eða Grund- 
armanna á hina út af því (auk annara fleiri orsaka). Með þessu 
einu móti finnst mjer verða vit í vísunni. 

Jeg vil nú líta á helzta orðamuninn og gera grein fyrir 
getgátum mínum. Jeg hefi ritað ehykk= í í. er. fyrir bygg ek 
og ssáss Í 3. er.; fl. hefir esás og Ak sþeims (og svo eKlaufie); 
mjer finnst esá'se falla betur, og vera viðkunnanlegra; annars 
vantar t. a. m. emaðr> í setninguna <Hykk osfrv. Hitt, sem At 
hafa, <þeim byýþr Klaufis gæti vel staðizt; það raskar ekkert 
mínum skilningi á vísunni. Í 7. er. hefi jeg sett snema>; ves 
í sumum hdrum hygg jeg að sje afbakað úr néa (= nema), og 
það, sem hin hafa, er aptur sett til þess að fá eitthvert vit úr þvi. 
Í 8. er. enemirs til þess að fá höfuðstaf; það, sem stendur í 
öllum hdrum, vísa og til þessa (u fyrir n). 

Næsti vísuhelmingur sýnist vera síðari helmingur eða öllu 
heldur ósamstætt brot af heilli vísu; í fyrra helmingnum hefir 
staðið það, sem eþvís bendir til; því að hvernig það geti átt 
við orðin, sem á eptir fara, snærgi es osfrve er mjer eigi ljóst, 
en orðin sem standa sýnast vera rjett. Jeg hefi tekið upp 
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sþettas eptir F.; en verið getur að eþeiras sje upphaflegt; 
egjöldums> sýnist vera sagnorð. 

ð. vísa. 

Ek veit at seggir sátu inni. ljótólfr, sá es leiðir lof!, 
ræðr fyr óskjóta?. slíkt es minnilegt. ek get at enn 
verði ýmsir brims-eldskerðandar? brögðum fegnir. hlátr 
skal hegna herðinjótum í. 

1) leiðir lof; eleiðirs kemur af eat leiða — að gera leiðan 
(leitt); smbr; at leiða drottinsvik (edeterrere a proditiones Svb. 
Eg.). Ljótólfr, sá er leiðir lof — Lij., sem er þannig að hann 
verður eigi lofaður.  *) ræðr fyr óskjóta; sóskjótis þýðir Svb. 
Eg.: simpedimentum (ó neg., skjótr). — 2) ut óskundi incom- 
modum, damnum, malum, vis, Svarfd. 15,3.. Orðið merkir 
sjálfsagt (ekki beinlínis úncommodum =— skaði, tjón, heldur) 
impedimentum, hindrun, tálmun og þess konar; sú merking 
kemur hjer vel við, — farartálmi, hvort sem það hefir verið við 
sama atvik, sem sagan segir (sem ekki er ólíklegt) eða ekki; at 
ráða fyrir óskjóta — að vera valdur að tálmun einhvers; sat 
ráða fyrir e-n“ er ótíðara en eat ráða e-us. ?) brims eldskerð- 
andar = sjávar elds (— gulls) skerðandar — menn, er sjálfsagt 
rjett leiðrjetting Sveinbjarnar Eg. sjá orðið: <GRÍMR> 2, (272. 
bls.), og á 134. bls: ELLSKERÐANDAR brims. Hugsunin: 
Jeg ímynda mjer, að enn "geti svo farið, að ýmsir eigi högg í 
annars garð; þótt Ljótólfr fái nú sínu fram komið, muni hann 
í annað sinn verða að lúta. Smbr. Málsh. kv. 26*: verða kann 
á ýinsa halt.  *) herðinjótum — sverðsnjótum — mönnum (af 
herðir — sverð); svo hefir dr. Konráð góðfúslega skýrt mjer 
frá, að hann skýri þessa kenningu. 

Í vísunni eru öngvir rímgallar. 

d. vísa. 

Mál es ganga Í meyjar hvílu; mjök emk estyggilega 
hauggr>.' fögr drós flýgr eigi í faðm mér mögrum ?. 
Munat oss batna um þessa þrá. Þat kváðu hjú rétt, 


þau es... . .(Ð), 
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") estyggilega hauggre sjá allir að getur með öngvu móti 
verið rjett; en hvað hafi staðið er mjer eigi vel ljóst; hugsunin 
sýnist vera þessi: það er mál til komið að ganga í meyjar hvílu, 
af því að jeg hefi nú legið mjer allóhægt (og þá kæmi sagan 
heim að nokkuru leyti við það); ef lesið væri sstugglega hnugg- 
inne þá verður allt rjett, aðalhendingar, bragliðirnir (mjök emk 
stugg lega hnugginn) og hugsunin líka; ehnugginns er af sagn- 
orðinu ehnyggja (hneggva) hnygg (hnogg) hnögg hnuggum 
hnugginn>, sem þýðir að „svipta? og slá, hrinda*; það væri hjer 
þá í hinni síðari merkingu og lyti til hristingsins. sem Klaufi 
hefði haft á hestbaki innan í húðinni. ?) efögr-mögrums, sýnir, 
að Yngvildr hefir verið nauðig gipt Klaufa; emögrum* bætir 
skáldið við í gamni; sað Yngveldi hafi ekki litizt á Klaufa, af 
því að hann hafi ekki verið sjerlega sællegur, (smbr. lýsingu 
Klaufa 18. kap. 15. l.: elágu hátt kinnbeinins). — Síðara helming 
vísunnar skil jeg eigi vel; frá ríms og hendinga hálfu er hann 
óaðfinnanlegur, og allt sýnist í rauninni að vera skiljanlegt, 
nema orðin eþeim hana: (í 8. er.); þau eru sjálfsagt röng; en 
hvernig þau geti lagfærzt, sje jeg ekki; þau valda þó því, að 
hitt verður óvist; ehjús finnst mjer ætti helzt að vera foreldrar 
hennar, eraud* bendir ef til vill til (raund —) rönd, og eigi 
saman: ereisa rönd (=— að gera mótstöðu). Eða er erauð 
þinne afbakað úr erauðkinns, viðurnefni Yngv.? og hvernig á 
„ þá að skilja vísuna? — Sveinbjörn hefir ekkert skýrt í þessari 
visu; í 1237 (sjá form.) er vísan svo lögð út á lat.: Tempus est 
ingrediendi lectum virginis. Non volat meum io gremium fæmina 
poetæ macri. Non dabitur mali hujus medela, ut dicebant 
domestici vere quibus erant struendæ ædes tuæ. (?) 

ð. visa. 

beggvir hjó fyr mér sneggvan belg, en ál! ok 
verju? fyr áláfi. svá skal beggvir, búinn við bölð, verða 
hoggvinn, ef vér lifum. 


') ál skýrir Sveinbjörn ekki á þessum stað; í 1237 er það 
þýtt með pera — poki; það mun þó valla þýða annað en sóls 
bands, sem verjan hefir verið bundin saman með. ?) verju; orð 
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þetta þýðir Sveinbjörn með: ') fegumentum . .. *) anticulum 
cucullatum Sv. 18.10; (= kápa með áfastri hettu) smbr. Fóstbr. 
s. 34. kap. ?) bíinn við böl þýðir Sveinbjörn undir orðinu 
BÚA: eparatus ad injuriam, injuriosuss og undir BÖL: eparatus 
ad malum ínferendum, malitiosuss; (1237: ad malum paratus), 
þ. e. reiðubúinn til að gera illt, rangsleitinn. Við eSvá skal 
verða osfrv.s má bera saman: esjá skal vera, ef vér lifum, 
eikikylfa, óþörf dönums, Fms. XI, 130. Hvern hljóðstaf eigi að 
rita í orðstofnunum bsggv-, snaggv- haggv- er eigi alvíst; smbr. 
orð Konráðs Gíslasonar (Njála 11, 164. n. m.). 

6. tísa. 

Ek rauð randa víti! á rítorms sakar girði?. mens 
meiðr* sverð tók at grenja í málma veðri“. hringa 
fitjar ára felligriðrð söng hættlega meðal fjalla. ek 
hlóð fetilstrolla þolli% hnitsól?. 

) randa víti — skjalda tjón — sverð. ?) rítorms-sakar- 
gæðir; rit — skjöldur, skjaldarormr — sverð, sverðssök =— orrusta. 
orrustu gæðir (= aukandi eflandi) — maður. Sveinbjörn hefir 
tekið svo upp: Ek rauð sakarviti randa á rítorms gæðie, og 
þýðir esakarvítis með res noæia (sjá orðið VÍTI; smbr. RÍTORMR 
og GÆÐIR), en mjer finnst það eigi jafnviðkunnanlegt. ?) mens 
meiðr — maðr. “*) malma veðri (= orrustu), tilg. fyrir em. þiðris 
og sm. fiðrie (v (engilsaxneskt) lesið sem F og það aptur sem 
þ); Ó) bringa fitjar ára felligríðr, (gríðr, tilg.) efasöm kenning; 
hringr =— sverð, sverðs fit — sverðsland — skjöldur (smbr. 
geirfit í Korm. s. 156. bls.), skjaldar ár — sverð (smbr. sára 
ár; ritar reyrr); felligríðr (— fellandi, eyðileggjandi tröllkona) 
sverða = öxi; smbr.: eþess hlutar allz er tröll, sem þat má 
fyrirfara. í Sn E. lí, 513. $) fetilstrolla þolli, fetilstroll — 
sverð (öll vápn eru tröll... . herklæðaSn E. 11, 512); sverðs 
þollr — maðr. ')hnitsól, bnit — orrusta, orrustu sól — sverð. 
Eg drap manninn með sverðinu. Sveinbjörn skrifar vísuhelming 
þenna svo (sjá: HNITSÓL): eSaung hættlig við hrínga | hnitsól 
Ara fitjar | felligarðs meðal fjalla | fetils trölla hlóð ek þolle, 
i. e. hættlig hnitsól Ara fitjar saung við hringa, ek hlóð fetils 
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trölls þolli meðal felligarðs fjalla periculosus ignis conflictís 
loricari (gladius) elangebat ad annulos (9: loricam, armatu- 
ram): detect thallum gigantis lorarit (præliatorem) inter tur- 
binosos montes (sic vallem Svarfadardalum, montibus inclusum 
adpellat)s. Við þetta er nú ýmislegt að athuga. Kenningin 
„Ára fitjar hnitsóls (— sverð) væri rjett, ef eAris gæti merkt 
„Óðinns, en það sýnist það eigi að geta; því að Sveinbjörn 
hefir eigi annað dæmi upp á það (sjá ARI), en að skáldskapur 
er kallaður eleir ara ens gamla, og það er skiljanlegt, en þar 
út af má eigi leiða, að Óðinn megi blátt áfram nefna Ara í 
skáldskap; hann er heldur ekki fastur á því, smbr. orðið FIT 
(endann); í öðru lagi er efelligarðs fjölle — færbinosi montes 
(= fjöll sem fellibyljir leika um) tæplega rjett. Skýring Svein- 
bjarnar mum því valla vera rjett. það sem minni skýringu er 
helzt áfátt í, er ef til vill að ehnite verður hálfkenning, (smbr.: 
fleina hnit í Höfuðlausn Egils), en mjer finnst það liggja þó svo 
nærri, að það geti staðizt. 

Tilgátur mínar eru ekki miklar, eveðris f. sfiðri. og eþiðri.; 
eviðe eða sís sleppt í 5. er. e- gríðrsF. guðrog egriðss osfrv. 
etrollae f. etrölls> (ef svo er lesið, verður er. stirt, og of stutt, 
ef lesið er ehlóð'ks) og eþollis f. eþollar, þollu, þollse. 

7. vísa er allerfið; fyrra helminginn skil jeg að nokkuru, 
en síðara helminginn alls ekki. — skveðate hygg jeg að eigi 
að vera skvaðats (== kvað eigi), heldur en ekveðrate; 2 fyrstu 
er. á því sjálfsagt að taka svo upp: mundhyrs (— handarelds 
— gulls) sendir (— maður, Karl) kvaðat mik mundu rekaz 
undan (= komast undan), en undan hverju? sjer, eða hefnd 
sinni, líklegast; það hefir reyndar ekki alveg nauðsynlega þurft 
að standa, en af því að 3. er. og uppb. á 4. sýnast vera sjer um 
mál, og emin Rúm sína er efalaust úr lagi fært — er. er ekki 
nema o samstöfur —, þá liggur það næst að halda, að þau 
hafi sagt, undan hverju þorleifr skyldi ekki komast; en hvað hafi 
staðið, er mjer eigi vel ljóst; mjer hefir komið til hugar, að 
þar hafi staðið, sminningu sinnis; minning er haft í merkingunni 
ehefnd=, Sveinbjörn til færir undir MINNING stað úr Sturlungu 
9,8,2: . . hefir nú goldit Gissurr . . . minning skaða sinna; og 
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úr Óláfs sögu helga 92: snær sem vér fáum honum (Svia 
konungi) goldit neð nokkorom minningome. Drættirnir í orðunum 
emiuningu sinnis (mínigu síni) þurfa þar að auk ekki að vera 
svo Ólíkir dráttunum í mín rum (eða Rú) sína. — edrvgt muns 
í 3. er. á annað hvort að vera edrýgja mune eða (síður) edrvgirs. 
Jeg ætla þvi, að lesa kynni að mega svo fyrri helminginn: 


kvaðat sendir mik mundu 
mundhyrs rekask undan 
dyggr sá's drýgja mun eggja 
dolg minningu sinni 


þ. e. dyggr mundhyrs sendir, sá er mun drýgja eggja dolg 
(= sverða fjandskap, orrustu), kvaðat mik mundu rekask undan 
minningu sinni. 

Síðari helmingurinn er nú öllu verri viðfangs, jeg hefi ekki 
getað komizt að hugsuninni einu einni í honum. Jeg skal því 
að eins geta þess, að eböðreyndans er sjálfsagt rjettarna en 
„blóðreyndans, og á liklega að vera aböðreyndum=; hjer sýnast 
að vera 3 sverðskenningar (og heiti) ebrandrs (5. er.) eblóðormre 
(í 6. er.) og shræva gífrs (í 7. er). Í 1237 er vísan þýdd svo: 
Nuntii missi (sunt), memento, de eo, quod vir bellator forte 
subterfugiat fidus ille qui vult suadere homo frandulentus ... 
et cruentato ense sangvineum vermem (2: hastam vel gladium) 
in genu bonum violentis manibus cædit (??). 


(9) 
3. 
{9 F' 
) 


Hér sit ek ok hvet ek hvassan jóru randar hlym- 
brand!, meðan óðir óvinir leiða? oss matreiðu?. bernsk- 
legir“ eigum báðir ból úti um hellis skúta. þar es sol- 
ar nvér lítt. oss hlagir þat eigi“. 

Þjóru-randar-hlymbrand, jóra = orrusta, orrustu rönd <orrustn- 
baugr (embr. smorðhjóls) = skjöldr skjaldar-hlymr — orrusta 
(smbr. erítarhlymr>), orrustu brandr(eldr) = sverð. ?) leiða = gera 
oss leiða, óþægilega, erfiða. *) matreiður, efasamt, smatreiðar-, 
reiðir, -veiðars hdr. Ebug<sunin sýnist vera þessi: sóvinir vorir 
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ofso:kja oss ákaflega og gera oss erfitt um matföngs. ') bernsk- 
legir, sbernsklegts. hdrin, en það kemur illa við; sem atviks- 
orð getur það ekki staðið, og væri það lýsingarorð, yrði það að 
eiga við ebóle, og -merkja eljelegte (?) ból, eða sunglingaból. (?). 
en það finnst mjer hæpið; jeg hefi því sett sbernsklegire af því 
að þá fæst ') fyllri hending *) betri hugsun; svið (bræðurnir) 
erum enn á cskuskeiði og óharðnaðir, en verðum þó að hrekj- 
ast hingað og þangað úti um hellisskúta og eigum erfitt til 
matar, og það er ekkert gleði efni (#oss hlægir þat eigis). *) hellis- 
skúta, getur valla verið annað en þolfall fleirtölu. “*) oss-eigi, 
alveg samhljóða erindi er í vísu eptir Kormák (Korm. s. 14. 
bls.). 

þessi vísa sýnist vera ort (af Þorleifi?) um vetrinn, sem 
hann (og Óláfr bróðir hans) dvöldust sá laun ýmist með Ljótólfi 
goða eðr Ásgeiri föður sinume (í þorl. þ. I.), eptir að þeir urðu 
' apturreka. 

Er líklegt, að þeir hafi orðið að fela sig í hellum, til þess 
að komast undan ofsóknum þeirra Karls hins rauða, en hvort 
þorlvifr hafi ort (eða átt að yrkja) þessa vísu heima hjá föður 
„ sínum eða í einhverjum hellinum (sem jeg hygg helzt), er eigi 
ljóst til hlítar. 

þessi vísa er ekki alveg rjett að brag til í hdrunum; 1. er. 
er ískyggilegt; ekki að eins að hendingunum til (hér s(itk): 
hvars(an)??; „hvass' finnst ritað „hvars', sjá Frump. ísl. tungu 68. 
síðu; smbr. Lex. poöt: HVARS), heldur og að stuðlunum: hér 
- -  . hvet. hvassan, 3 h; það er þannig líklegt, að það sje úr 
lagi fært; leiðrjetting hefir mjer eigi hugkvæmzt. í 3. er. 
hefi jeg sett sóðir> (sóþus Ak, sórirs hin) og er svo hendingum 
borgið þar. 5. er. er í hdrunum hendingalaust,: eigum bernsk- 
legt báðir;* til þess að fá þær, hefi jeg raðað orðunuin lítið eitt 
öðruvísi ebernsklegir báðir eigume; um ebernsklegire hefi jeg 
áður talað. 

9. vísa. 
Hvass hyrvindr mikils styrjar" gelr hér á húsi?. 
tleinhríðar feðirð, sá es skal verða hræddr, vekr ferð *, 
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þau ljóðð munu hætt grísi. es“ ek vætti, en renn þú 
eigi leiðar linnsveigir“, bíð þú gunnstara grennis*. 


") estyrjar-hyrvindrs, styrr = orrusta, orrustu hyrr (= eldri 
= sverð, sverðs-vindr orrusta (smbr. ebenloga vindrs) *)eá húsis, 
er eigi full.ljóst; hugsunin sýnist vera þessi: seins og vindurinn 
ella leikur um húsin, eins gerir hann nú, en — það er (ekki sá 
vanalegi stormur, heldur) sverðanna stormur — orrustan; eptir 
þessu sýnist svo, sem vísan sje ort meðan á orrustu stendur; 
og ehúse sjeu þá ehús Grísss. Nú má telja það víst, að Karl 
hafi drepið Gris út af því, að hann hafi stutt að drápi Klaufa 
og hjálpað þeim Ásgeirssonum, og þykir mjer eigi ólíklegt, að 
vísan eigi að vera ort við það tækifæri, en að segja nákvæmar 
með hverjum atburðum, álít jeg eigi hægt. ?) fleinhríðar fæðir 
=— maðr (smbr. gunnnárungar); fæðir sýnist reyndar ekki að vera 
haft þannig annarstaðar; en af því að orðið er hjer um bil sömu 
merkingar, sem alandi, eflandi, nærandi, sýnist mega skilja það 
svo hjer; viðkunnanlegra væri, að fyrir efleinhríðars stæði úlfs 
kenning eða hræfugls. Með þessari kenningu sýnist vera átt 
við Grís. *) vekr ferð — vekr fóttaferð — tekr að flýja eða 
ekemur og sækir að oss ákaflegae (7); eptir því, sem stendur 
rjett á eptir, esá er hræddr skal verða“ sýnist svekr ferðs held- 
ur að merkja hið síðara; (smbr. eat vekja hjaldre osfrv.). %) þan 
ljóð; jeg hefi sett eþaus fyrir eþvíe af því að jeg get á engan 
hátt skilið eþvís; en eþaue lyti til þess, að Karl hefði kveðið 
þessa vísu, eptir að hata heyrt annan (þorleif?) kveða aðra, er 
lýsti Grísi sen svikara og ótrúum manni. Ý) es = er = at 
= eins og, að því er.  ') leiðar linnsveigir — linn(s) leiðar 
sveigir; linnr == ormr, ormsleið — gull; gulls sveigir — maðr. 
Gríss (2) (smbr ehoddsveigirs; sorma leiðar eyðirs; esnákhauðrs 
sveigir osfrv.) >) gunnstara grennie, gunnstari ==valr, vals grennir, 
sá sem æsir hungur hrafnsins, maður; hjer hefi jeg ritað 
egrennise (þ. e. bíð þú mín), af því að tvö ávarpsföll, eða að 
sami maðurinn sje tvisvar ávarpaðuri sama vísuhelmingi, er tæp- 
lega rjett. Annað hdr. bókin. fjel. í Rvík hefir egunnscaras þ. 
e. egunnskáras, sem er sama. 


10. vísa. 

Hér ganga gunnhvöt enni! fram fyr garð. esuð 
vanir vígum, sem vér fyrri; höfum sét annan solheimó, 
sjá munuð (annan), esuð ér alls of dulðir, alls of dulð- 
ir sem verð 

!Y gunnhvöt er tilgáta Benedikts skólakennara Gröndals í 
riti hans eClavis poeticae VII. bls. við orðið: Enni, og skýrir 
hann eennis sem „frons, 3. e. caput 9: homo“ (= höfuð, þ. e. 
maður), senni> á að merkja á öðrum stað emanne, í Fms. VI, 
55 í vísu eptir Arnór jarlaskáld: erann á óskirð enni | allfrekr 
bani hallar (= eldr); hjer er sóskirð ennie — heiðingjar; þó 
má segja, að sennis sje ekki haft hjer alveg sem einannss, heiti, 
heldur af því að sóskirðe er með; skírnar vatnið var látið drjúpa 
yfir sennis þeirra, er skirðir vóru. það er því víst, að “enni 
er ekki — maður beinlínis; og getur því verið vafasamt, hvort 
það sje rjett hjer. ?) annan sólheim; svo sýnast orðin eiga sam- 
an, og að svo verði maður að hugsa sjer aptur sannan> eða 
<þanne á eptir smunuðe; þetta á að vera feigðarboðun fyrir 
Karl.) esem vér, sýnist vera nokkuð undarlegt, því að Klaufi 
hefði átt að esjá meira eptir drauga trúnni, en lifandi menn. 

11. vísa. 

Fyrri helmingurinn er ekki auðskilinn, eins og hann er í 
hdr; síðari helmingurinn er auðskildari, og jeg vil þvi fyrst taka 
hann og sjá. hvort hann hjálpar ekki til þess að skilja hinn. 
„Hann skal að því er jeg fæ bezt sjeð taka svo upp: 

nærgi es þeyr! af þeiri, ræð ek standa í randelds 
hríð?, þót rigni blóði; þat es einu meinlegrað. 

!) hjer er fyrst þetta orð at athuga; allir rithættir handrit- 
anna benda til þess, að þetta sje hin rjetta orðmynd hjer, og 
það getur ekki verið annað en 3. persóna eintölu núlegs tíma, 
af sögn, sem heitir sat þeyjae og beygist á sama hátt, sem 
edeyjas og egeyjas. eða svo: þeyja. þey, þó, þóm, þáinn, (deyja 
dey dó dóm dáinn; geyja gey gó góm (gáinn), og af sama stofni 
er kvennkyns nafnorðið sþáe, eins og egás af sgevjas, das 


153 


af <deyjas, sem mun hafa verið kvennkyns orð(?) í öndverðu); af 
þáinn er myndað að þána, einsog af dáinn að dána, sem kemur frain 
í danska orðinu eat danes; Guðbr.-Cleasby segja, að sþeyja- komi 
fyrir að eins í nafnhætti, og á einum stað í þátíð í Guðrúnarkviðu 
lll, ii. (Buggesbók): svá þá Guðrún, sinna harma: en það er 
að minni hyggju heldur en ekki efasamt; hin dæmin upp á nafn- 
hátt eru: Vápn. s. 21. bls: Nú er margháttað um veðráttu; 
þótti mér nökkut élligt vera ok allkallt, en nú þykki mér því- 
líkt gera, sem þegja (á að vera: þeyja) munis. Bjarni svarar: 
<þá mun ávallt þegja (á að vera: þeyja, osfrvs. Og í vísu Ótt- 
ars svarta Fms. IV, 42—3 hyggur Guðbr. að eigi að lesa þeyja í 
8. er. Merkingin getur ekki verið annað en sað þiðnas, sverða 
þíðurs, á dönsku: eat tos, eins og sat dos, (eins og deyja = 
að verða dauðr); snærgi er þeyr af þeiri (0: drifu), ahvenær sem 
sú drífa þiðnar —) linnir, hættir; (hvort sem það verður fyrr 
eða síðar)s. *) randelds hríð, hjer hefi jeg ritað e-elds fyrir 
eels. og sellse, og getið þess til, að shríðs eigi að standa fyrir 
„böðs, því að randelds (= skjaldarelds =— sverðs)böð er engin 
kenning; eböð“ er fyrrir sig orrustuheiti; ssverðshríiða og þess 
háttar er alvanaleg kenning, og ehríðs, er eigi fjærri eböð= að 
stafa gjörðinni til. *) þat es einu (= að einu, að eins, lítið 
eitt) meinlegra, — þessi ekornélsdrifae gerir oss litið mein. 
Hjer er nú auðsjáanlega hugsunin sú, að Karl kveðst 
standa kyrr í orrustu og berjast; kornel geri litið til, þótt það 
(bráðni ekki —) hætti ekki fyrir en einhvern tíma; eþeiris í 3. 
er. verður að benda til edrífus í 2. er. = kornél (í 4. er); á 
meðan á orrustunni stóð, hefir komið skornéls — hagljel, sem 
þeir Karl hafa kennt gjörningum (ef til vill af völdum þorleifs, 
sem menn hafa álitið snemma sem margs kunnandi, smbr. 
eþuls í Íslendingadrápu 18. v.); hjer getur því valla verið 
að tala um sþokus (1. er.); jeg hygg því að það orð sje 
rangt, en komið hjer inn, ef til vill af því, að uppritendur 
hafi rekið minni til vísu þorleifs jarlsskálds, er svo byrjar: 
eþoku dregr upp hit eystrao eða hafi mislesið frumritið. 
Heldur ekki skil jeg svið ekkae (1. er.) því að evið sorg (jeg 
sje með sorg að) sýnist það ekki geta þýtt; hann gleðst ein- 
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mitt vfir veðrinu (2. og 6. er); hins vegar skil jeg edrifae (2. er.) 
sem mafn en ekki sögn, og ekolss (3. er) skil jeg ekki; jeg 
hygg því. að þessi orð sjeu úr lagi færð, og að fyrir eitthvert 
þeirra eigi að standa sagnarnafnháttur; en hvað sem á að standa, 
getur það ekki raskað skilningi minum á helming þessum, er jeg 
tek svo upp: 
ek sé kornél gört með vélum . . . . upp at Klaufahváli; sjá drifa 
hlífir oss. 

12. vísa. 

Dynr es um allan svarfaðardal. vinir várir esu of 

fylldir vals'. knýjum, knýjum, karls um liðar. látum ljut- 
ólf goða liggja í urð, ok í urð. 


*) of fylldir vals, þessi orð þurfa ein umtals í vísunni, allt 
hitt er ljóst. Setningin seru-valse er skoðuð sem spurnargrein 
í 1237: (an) sunt amici nostri cæde satiati (contenti)>; það 
hygg jeg þó að eigi sje, því að slíkar setningar, settar svo sem 
hjer, munu eigi vera tíðar í skáldskap; en þýðarinn hefir þó 
verið á rjettri leið. eValrs þýðir dauðir menn, og efylldr vals“ 
verður að þýða, efullr af hug til að fella val, fella menn:, 
í vígahug.  Klaufi gleðst við að heyra vopna brakið, og að 
frændur hans eru enn í vígahug; efylldr valss er reyndar ekki 


vel eðlilega orðað. Eða á að rita: vinir várir esut — (eru eigi) 
vals fylldir (— mettir á vígum)? 
13. vísa. 


Fyrri helmingurinn er eitthvað úr lagi færður, en allt 
steudur þó í skorðum eptir bragreglum;1—3 eru þó liós. eMikite 
(ef það er rjett) í 1. er. bendir til hvorugkyns-nafns í 4. er., 
eða 1. er. bendir allt til 4. er; þar hlýtur að hafa staðið, hvað 
mönnum hefir eþótt mikite, og það getur valla verið annað en 
fall Karls; af því (=- þar) esér margr til bjargar (2. er.): þegar 
Karl er fallinn, mun róstum linna í hjeraðinu og betri tímar koma; 
í 3. er. er innskotsgrein: esvá greiðisk (það mun rjettara en 
greiðik — greiði ek) loklýðas; þ.e. svo eru afdrif mannanna, þeirra 
Karls. 4. er. get jeg eigi leiðrjett sem þarf að svo stöddu. 

Síðari helmingurinn er næstum enn erfiðari. Í í. er. 
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stendur sum síðir mun koma sáð“, en hvaða esáð?e; ssáð“ er 
haft í gullskenningum — fróða sáð —; í skáldskaparkenningum 
— orða sáð sónar — sjá Lex. poöt. Samheiti: sörðe í esveita 
svans sörðs = valr, yrsu burðar sörðs — gull; smbr. og efræs 
og ekorns. Hjersýnist þannig að vanta síðara hlut kenningar, 
og hygg jeg að hann felist í þessu eskin grams* eða að eins 
egrams“ == Sverðs, sverðs sáð =— blóð(?); Sveinbjörn hefir undir 
GRAMR: sskin grams*; splendor gladii (sverðs ljómi); og skrimta 
þýðir hann emicaree (að blika); það mun þó valla þýða það, 
heldur að ehröklaste með skarkala eða því um líkt. Björn 
Halldórsson þýðir það screpare, stridere, knage, knirkes. Mun 
ekki eiga hjer saman: sek læt (jamt?) skrimta við ský (== eg ríð 
“ uppi við ský) ok ríð framsis; framsi er draugalegt orð myndað 
af fram, og merkir hið sama. 2. er. sýnist vera sjer um mál: 
„eg hygg at þat (0: sáð, blóðsúthellingarnar?) líði seints. Að 
öðru leyti get jeg ekki skýrt vísu þessa eða gefið bendingar til 
skilnings hennar. 

lá. vísa. 

Er ekki nema vísu helmingur, og eptir efni hans að dæma, 
hefir hann orðið viðskila við hinn helminginn, er týnzt hefir; 
af þessu er heldur ekki hægt að skýra hann til hlítar. Fyrst 
sýnast eiga saman orðin: saldregi kól ála éldraugae; áli. er 
sækonungsheiti; séle hans er orrusta, og edraugare hennar menn 
(edraugr* er viðarheiti); í öðru lagi eiga að eius saman sek 
svimm (— sek læt skrimtae í hinni vísunni) nú við skýe; það 
sem nú er eptir hefir svo verið 3. málið; egrimmume á sjálf- 
sagt við evélums; og beit á seggja sveitum> (eða: sveitir 
eins og er í hdr. í Rvík) er víst rjett; þá er eitt orð eptir esce 
skies, sem eflaust er úr lagi fært; en þar á að standa það, 
sem hefir ebitiðs á mennina með grimmum vélum; en hvað 
muni hafa staðið, get jeg ekki sagt. 


Jeg hefi nú skýrt vísurnar, að svo miklu leyti, sem jeg hefi 
getað, og vonar mig, að þær sje þó að ljettari eptir en áour, hvort 
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sem jeg hefi rjett fyrir mjer alstaðar eða ekki, og að jeg hafi 
að minnsta kosti gefið bendingartil rjettrar skilningar; og mundi 
mjer þykja vænt um, ef þær gæti orðið til þess, að aðrir fyndi 
hið rjetta. — þá vil jeg nú snúa mjer að vísunum í þorleifs- 
þætti. 

1. vísa. 

huzr minn hrollir illa; svarri * drenyr hefir fengit 
sér? skaða báts ok knarrar á sléttri eyrið. en hverr 
veit nema mik fýsi gjalda kald kol? Knarrar þeim es 
réð brenna upp aldu fíl fyrð skaldi. 

?) svarri, ávarpsfall, == kona; ?) sér, þágufall eintölu; ) á sléttri 
eyri; hugsunin í þessu sýnist vera sú: (það er hart að missa 
skip sitt og það) á þurru sljettu landi. Sveinbjörn hefir í 12. 
bindi af Fms. bls. 69 tekið svo upp.: sek sér á sléttri eyrie, og 
gert þá skýringu við esérs, að undir skilið væri emerki þesse; 
og í Scripta hist. Ísl. 3.b. bls. 96: seksér á sléttri eyri svarrit 
báts ok knarrars og segir, að svarr haldi hann sje sama sem 
„gvarf; prop. ramenta metalli, h. 1. fragmina combustæ navise, en 
hjer er fyrst það að athuga, að eigi að eins er það óvanalegt, 
heldur og jafnvel ómögulegt, að sek sée standi svo fyrir sig, 
ekki einu sinni eþats með; og í annan stað er orðmyndin -sére 
(sem er ómissandi hjer hendinga vegna) of ung til þess að geta 
verið hjer — sé, (Wimmer fornn. forml. $ 107, anm. 4.); þar 
sem annars eru svo gamlar orðmyndir sem ealdus og ekalde; 
jeg hygg að síðari uppritendur hafi skilið esér> sem sé, og 
bætt svo inní á eptir því seks. Jeg sje eigi betur, en að þetta 
seks eigi að fella burtu; þá verða þar að auk ekki nema 6 
samstöfur í er., og hverfa þá allir agnúar, og jeg sje ekki að 
neinn komi í staðinn. 

1. er. í síðara helmingnum hljóðar í hdr. svo: ehinn (hann) 
er upp réð brennae; hjer er sá stórgalli á, að annan stuðilinn 
vantar, og ef að er gað, fer á eptir ekkert sagnorð, sem eigi 
við ehinns. Sveinbjörn hefir eigi lagfært þetta, en tekur svo 
upp í Fms. og Shl.: <Hverr veit, nema hinn er réð brenna upp 
öldu fíl fyrir skáldi, kaldfýsi mik at gjalda kol knarrare; og 
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þýðir ekaldfýsa> í Lex. poet. satrociter svadere> (eggja grimmi- 
lega), en þar tekur hann, að ekols sje hvetjarinn, en ekki and- 
lagið fyrir <gjalda=, en eykur svo við: enist conslruenda stnt 
(= nema svo eigi að taka upp): nema kald (pro köld) kol 
físi mik gjalda an frigidi (eæstincti) carbones (combustæ navis) 
me impellant ad ultionems; það verður eigi sjeð, hvort hann hefir 
tekið egjalda> sem sögn eða eignarfall fleirtölu af egjalds, sem 
mun þó heldur vera; þetta er efalaust rangt; ekalds á við skole, og 
efýsi mike (ef ekki á hjer að standa: efýsumk ats) þýðir „mig 
langi tils, án esúbjektss; og þá stendur shinns eitt uppi, og 
þar að auk vantar stuðil; jeg hefi því getið þess til, að í stað 
þess hafi staðið: sen þeims; þá fellur öll orðaskipun vel, og 
stnðillinn fæst. *) ekald kole; smbr. eað brenna til kaldra kola 
og ehafi allra húsa, Innþrændir kol sinna ..... kald, ef ek má 
valda segir þormóðr Kolbrúnarskáld, (Fms. V, 55). 5; aldu 
(= öldu) fíl — skip. 


9. vísa. 


Opt rauð! hinn ítri jóta gramr“? branda englandi 
með erna“ giptu öðlings himins röðla 5. 


" rauð; í hdr. er eroðits, sem ekki getur rjett verið, ri að 
þá vantar ehefirs, sem eigi má án vera; hjer hlýtur þv; að hafa 
staðið annað hvort arýðrs eða erauðs. ?) jóta gramr — Sveinn 
tjúguskegg.?) englandi; við þetta þágufall má saman bera: smörgu 
landi. hefir hann mæki roðite (Fsk. 17,3), ofl. sjá Lex. poet.: 
RJÓÐA, b, #. *) ærna, ærnri hdr; þessi þágufallemynd skil jeg 
ekki betur en sje alveg einstæð og móti öllum reglum, í staðinn 
fyrir eærinni>. og jeg efast eigi um, að hún sje röng; en eptir- 
tekta vert er það, að hún skuli standa í Flateyjarbók. særinnie 
gæti staðizt, en jeg þykist fullviss um, að hjer eigi að standa 
þolfall særnas; dæmi til líks orðalags eru mörg; jeg skal að 
eins taka til hjer: Hákon ræðr með heiðan .. .. orðróm konung- 
dómi, í Háttatali. *) öðlings himins röðla =—— guðs; himins röðlar 
—= himintungl. þetta orð sýnir að þorleifur hefir ekki getað 
ort vísuhelming þenna; hann var ekki kristinn maður og Sveinn 
konungur heldur ekki. 
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3. VÍsa. 
Þoku dregr upp hit eystra, él festisk hit vestra. mókkr 
naðrbings náms mun kominn hinvat af nekkvi. 


Svona hefir Sveinbjörn tekið upp í Fms. Xll og Shl. nema 
hvað hann hefir eytras f. seystrae; eystra hvgg jeg að sje efalaust 
rjettara, þar eð það hlýtur að vera mótsetning við shit 
vestras; en hjer við hefi jeg nú að athuga: ') er 1. er. hend- 
ingalaust, og mun því rangt; mun það eigi hafa verið svo: 
þoku lýstr upp hit eystras?. ?) er enaðrbings námss að minni 
hyggju ekki skýrt til hlítar; í Shl. tekur Svb. náms af namr, 
sem geti þýtt bæði eþann sem tekrs og sþann sem tekið er 
frás, og kenningin merki þorleif; frá þessu hefir hann horfið og 
það með rjettu í Fms XII og Lex. poét.; þar tekur hann enáms> 
af <náms — taka (direptio);, og enaðrbings (— gulls) nám= = 
fjártaka(n) Hákonar; en emökkrinn af fjár tökunnis er óeðlilega 
orðað fyrir: e(fjár eða) skips brennunnis. Af því hygg jeg, að 
þetta sje eitthvað úr lagi fært, en get eigi leiðrjett það; ef til 
vill liggur rengjan í saf nekkvie, sem á að þýða saf einhverri 
orsöke, sem það líka vel getur þýtt. 


4. vÍsa. 

Þórleifr grenndi* hróðr? þrænda þengils? fyrir 
drengjum“. ýtar hafa borit víða ólitit jaris níð. viga- 
njrðr“ réð færa virðum“ vellstæri? brag ok galt grá- 
lega lands gæti? brot báru leóns“. 

1) = rýrði.?) = lof. %) = þrænda konungs, Hákonar jarls. 
) = í augum manna. ) = maður, þorleifr. *) = virtum. ') = 
manni, Hákoni. *) Hákoni.?) = ölduljóns — skips (síns). Kon- 
ráð Gíslason hefir leiðrjett þessa vísu í Njálu Il, 283—7, og 
þaðan eru leiðrjettingarnar teknar hjer upp; en hann lætur þess 
getið, að tilgátan evígas fyrir svestan= í 5. er. sje efasöm. 

ð. Visa. 

Hinn hildardjarfi vígdjarfr* refilstíga villumaðr? 
hvarf á velli. hvat varð af þórgarði. hinn fjölkunni? 
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gunnelds gautr“ hefir farit at grjótið. síðanS mun 
hann hvilask í helju stund ok milu“. 


!) hjer er það undarlegt, að tvær einkunnir standa sömu 
merkingar og sama orðið (djarfr) í báðum. ?) þessi orð skilur 
Sveinbjörn (í Fms 12, og Lex. pot.) svo, að hann skýrir erefil- 
stiga- cöræfi, firnindie framites erratict, longinqua et devia 
ttinera ; og evillumaðr refilstígas serro longinguarum vigrum, 
de sicario.; það verður og að þýða: maður sem fer um fjöll 
og firnindi, flakkari, flugumaðr; en evillu-* bendir að jeg hygg 
til þess, hvernig þórgarðr var til búinn, að hann var enginn 
erjettur vanalegur maðurs. Vísan er sjálfsagt ekki eptir þorleif 
sjálfan, og. getur því þetta vel staðizt. Guðbrandur Vigfússon 
hefir skilið svo í orðabók sinni, að erefilstiga* væri þolfall fleir- 
tölu og tekið saman við ehverfao; en það getur ekki rjett verið; 
þá væri spurningin (2. er.) óþörf. ?) þetta orð bendir og á, að 
vísan sje ort seinna.  *) gunnelds (= orrustuloga = sverðs) 
gautr (= óðinn) = maður, hjer þórgarðr. %) at grjóti, getur 
- ekki þýtt annað en eniðrí grjótið, niðrí bergiðs,. hjer við tekur 
Sveinbj. orðin estund ok mílus = leingi og um lángan veg:, 
og líkt er í Lex. poðt.; en það get jeg með öngvu móti skilið, 
að geti verið. *) í 7. er. er háttleysa; esíðan“ er líklega rangt; 
esjalfro (?) gæti hafa staðið. ') mílu; jeg hygg að þetta orð sje 
hjer haft um tíð en ekki stað; það er kunnugt, að orð sem 
merkja tíma má hafa um rúm (t. a. m. estunds í Reykdælu 16. 
kap. 28. 1.) osfrv.; emílue var því fremur hægt að hafa svo, 
sem það var útlent orð og því óskiljanlegra; orð þetta er enn 
ein sönnun fyrir því, að þorleifr hafi ekki ort vísuna. 


6. vísa. 

hér MHggr skald þat es vas mestr skörungr skalda at 
flestu. ek frá nýtan naddveiti' smíða hákoni níð. engr 
annarra manna gat áðr né síðan lokit hánum svá férán. 
þat hefir orðit fyrðum frægt. 


1) enaddveitire merkir valla þann, sem skýtur spjóti, heldur 
þann, sem gefur spjót; spjót vóru edýrgripirs, sem hvað annað. 
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Aðrar vísur Þorleaafs. | 
þorleifr er nefndur eskálds í Skáldatali A, en Hákonarskáld 
i B, og talinn með þeim, er ortu lof um Hákon jarl (sjá meira 
um það í form) Í SE II, 114 (= II, 410 = 1, 190) er ná 
til færð hálf dróttkvæð vísa eptir sþorleif jarlsskálds, t. d. upp 
á esoloecisimus, þá er sami partr er úviðrkæmiliga settrs. — Í 
Hkr. 169—70 er heil vísa eptir eþorleif Rauðfelldarson* (fyrri 
helmingurinn er og í Fms. 1,218-9 og Flat. 1, 239). Sveinbjörn 
hefir nú álitið, að þessi 1'/s vísa væri eptir sþorleif jarlaskáld 
Rauðfeldarsone og úr cömu lofdrápu hans um Hákon jarl (smbr. 
SE 111, 141); sama hafa aðrir álitið; enda sýnist ekkert vera 
því til fyrirstöðu. 
Fyrri vísan (helmingurinn) er svo: 
höfðu vér í þér hákon 
es at hjörrógi drógum 
þú rautt sköglar skýja 
skóð forystu góða. 
Vér höfðum í þér hákon góða forystu, es drógum 
at hjörrógi'. þú rautt sköglar-skýja-skóð ?. 
') = orrustu. * sköglar (= orrustu) skýja (== skjalda) 
skóð == sverð. 
Hin (heila) vísan er svo: 
hákon vitum hvergi 
hafizk hefir runnr af gunni 
fremra jarl und ferli 
folk ránar þér mána 
þú hefir öðlinga óðni 
etr hrafn af ná getnum 
vesa mátt af því vísi 
viðlendr níu senda. 
Vitum hvergi und mána ferli! jarl fremra þér, 
hákon. folk-runnr? hefir hafizk af ránar gunni. þú hefir 
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senda óðni níu öðlinga — hrafn etr af getnum ná? — 
af því mátt (þú) vísi vesa viðlendr. 

1) mána ferill — himinn. ?) folk-runnr — orrustu viðr, 
Hákon. Svo hefir Jón Ólafsson tekið (Nord. gml. Digtek. 163). 
Sveinbjörn: ránar folk (== orrusta) runnr (= Hákon) (sjá Fins. 
XII, 47), en í Lex. poðt (við RÁN) eins og Jón Ólafsson; á 
hvoran hátt sem það er tekið, verður kenningin ekki alls kostar 
eðlileg, en þó verri, ef eránare er tekið við efolkrunnre; ránar 
gunnr == sæorrusta, orrustan í Hjörungavogi, gæti staðizt, en 
„gunnre tómt væri fullnóg til þess að merkja þá orrustu eina. 
Mjer hefir dottið í hug, hvort eigi mætti skilja efolkránarrunns 
sem hermannskenning ; folk — sverð, sverðsrán == blóð, blóðs- 
runnr == maður(??); þess konar kenningar eru reyndar cigi hafðar, 
en það eru þó til líkar, svo sem: unda-rínar-stefnir í Njálu; 
að lesa ehefre í 3. er. og 5., eins og Sievers í Skalden- 
metrik 459. og 462. bls. gerir, er eigi nauðsynlegt. *) sama er. 
er í vísu Óláfs konungs helga (Fms. V, 17: hrafn etr af ná 
getnum). 

Enn hefir dr. Möbius háskólakennari í Kíl í ógáti eignað Þorleifi 
vísuna í SE. Il, 212 (= Fms. XI, 130) (sjá sCutaloguss bls. 
193.) en í Fms. segir, að hana hafi kveðið eþorleifr, er kallaðr 
var skúina, hann var son þorkels ens auðga vestan or Dýrafirði 
or Alviðrue (129. bls.). Og mun það eigi vera hægt að rengja. 
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